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8228 0000 ...

om0
.. 01 04-1,2 1,3 10
... 02 1,2-26 1,4 5
... 03 26-3,8 1600 1,5 6
... 04 3,8-5,2 1,5 4
... 05 52-6,5 1,5 3,5

8230 0000 .../ 8231 0000 ...

/ 8230 0100 ... / 8231 0100 ...

i)

Jr )
82300000 ... | 82310000 ...
01| 3-5 29 3.1 95
02 | 45-7 3.1 3.3 7
.03 | 6-10 3.2 3.4 7
04 | 9_14 2000 3.4 36 575
05 | 13-17 3.6 3.8 65
.06 | 16-21 3.8 4 5

8235 0000 .../ 8236 0000 ...

/ 8235 0100 ... / 8236 0100 ...

i)

o L 0
8235 0000 ... 8236 0000 ...
..01 | 15-25 7.8 8,9 7
..02 | 25-35 8,9 10 6,5
...03 | 35-45 2000 9,5 10,6 6
...04 | 45-55 9,8 10,9 4,5
8241 0000 ... / 8248 0000 ... / 8241 0100 ...
D |%| ) & @
8241 0000 ... 8248 0000 ...
... 01 12-20 15,4 18,3 5
... 02 20-30 15,9 18,8 6
... 03 30-45 17,0 19,9 5,5
... 04 45 -60 2000 17,6 20,5 9,9
... 05 60-75 19,2 22,1 5
... 06 75-90 19,8 22,7 4,5
...07 | 90-100 20,4 23,3 3,5




8251 0000 ... / 8251 0100 ...

o & 3 0
... 01 15— 25 25 5
...02 25— 35 26 5
...03 35 -50 27 4
... 04 50 — 65 28 4
...05 65 — 80 29 3,5
... 06 80 — 90 30 4
...07 90 — 100 31 3
...08 100 — 115 3000 41,8 4
... 09 115 — 130 43,2 4
... 10 130 — 140 446 4
1 140 — 150 46 4
.12 150 — 170 46,4 3,5
... 13 170 — 180 46,7 3,5
... 14 180 — 190 47 3,5
.. 15 190 — 200 473 3,5

8261 0000 ...

o & | 3 0
... 01 150 — 175 4.5
...02 175 — 200 47,5 4
...03 200 — 225 49 4
... 04 225 — 250 1500 51 4
...05 250 — 275 53 3,5
.. 06 275 — 300 55 3,5

Model @
8228 > 1,5 Nm
8230 / 8231 > 1,5 Nm
8235/ 8236 >2 Nm
8241 / 8248 > 7.5 Nm
8251 > 10 Nm
8261 > 7.5 Nm
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1  Einleitung
Diese Betriebsanleitung gilt fir Gewichtsausgleicher
der Modellreihen
8228 / 8230/ 8231 / 8235/ 8236 / 8241 / 8248 /
8251/ 8261.

Der Grundaufbau der unterschiedlichen Modellreihen
ist gleich.

Jede Modellreihe ist fir bestimmte Traglastbereiche
und eine bestimmte Seilauszugslange konzipiert und
unterscheiden sich in den Abmessungen.

Beachten Sie den Abschnitt ,3.5 Technischen Daten*.

Die Betriebsanleitung beschreibt die Installation und
Nutzung des Gewichtsausgleichers.

Instandhaltung und Reparatur durfen nur von
ausgebildetem befahigtem Personal durchgefihrt
werden. Als ausgebildetes befahigtes Personal gilt, wer
aufgrund von Berufsausbildung, beruflicher Erfahrung,
ausgelbter Tatigkeiten und einer Schulung durch den
Hersteller oder eines autorisiertem Partners, die nétigen
Fahigkeiten hat, benannte Aufgaben selbststandig
auszufuhren.

Spezielle Serviceanleitungen hierzu
Anfrage vom Hersteller ausgegeben.

werden auf

Verbindlich ist ausschlieBlich das deutschsprachige
Original dieser Betriebsanleitung, da Fehler bei der
Ubersetzung nicht ausgeschlossen werden kdnnen.

2 Sicherheit

2.1 Allgemein
Lesen Sie die Betriebsanleitung vor der
Benutzung des Gewichtsausgleichers
Gefahrloses Arbeiten mit der Maschine ist
nur moglich, wenn Sie die
Betriebsanleitung und die
Sicherheitshinweise vollstandig lesen, die

darin enthaltenen Anweisungen
verstanden haben wund diese strikt
befolgen.

Anderungen des Gewichtsausgleichers und
dessen Zubehdr darf nur mit ausdricklicher

schrifticher ~ Zustimmung des Herstellers
durchgefuhrt werden.
Der Gewichtsausgleicher darf durch

unterwiesenes Personal bedient werden. Das
Personal muss Uber die bei diesen Arbeiten
eventuell auftretenden Gefahren unterrichtet
worden sein.

Die Maschine und deren Komponenten, vor allem
Seil, Aufhangung und Absturzsicherung, sind
taglich (vor Arbeitsbeginn) zu Uberprifen (siehe
Abschnitt 10 Inspektion und Prifung). Sofern
Beschadigungen bzw. Abnutzungen erkennbar
werden, sind die Komponenten, bzw. der
Gewichtsausgleicher unverzuglich
auszutauschen.

Der Gewichtsausgleicher darf nur von
ausgebildetem befahigtem Personal installiert,
gewartet und repariert werden.

Die Vorrichtung, an welcher der
Gewichtsausgleicher und die Absturzsicherung
befestigt werden, muss eine ausreichende
Stabilitat aufweisen (siehe Abschnitt 5 Montage /
Installation)!

Der Betrieb des Gewichtsausgleichers ohne
Installation der mitgelieferten
Sicherheitskomponenten

(z.B. Absturzsicherung (3)) ist strikt untersagt.

Das Zerlegen des Gewichtsausgleichers ist
auRerst gefahrlich und daher strikt untersagt.

Das Seil des Gewichtsausgleichers st
mindestens einmal jahrlich durch befahigtes
Personal auf Beschadigungen zu Uberprifen
(ISO 4309). Ein beschadigtes Seil darf nicht
weiter betrieben werden.

Bei Instandhaltungsarbeiten muss die Feder
vorab véllig entspannt werden — auller beim
Seilwechsel (siehe Service-Anleitung).

2.2  Warnhinweise
221 GEFAHR Verletzungen bis hin zum
Tode moglich

Niemals unter schwebenden Lasten

gehen, arbeiten oder stehen

2.2.2 WARNUNGSchwerste Verletzungen
moglich
Lasten immer bei voll eingezogenem Seil
an- oder abhangen. Niemals Lasten bei
ausgezogenem Seil abhdngen. Entlastete
Seile (ohne Last) kdnnen mit extrem hoher
Energie zurlickschnellen.

Ein Zurlckschnellen des Seils (im unbelasteten
Zustand) kann dazu fuhren, dass das Seil nicht
mehr richtig verankert ist (Seil ist eventuell aus
der inneren Seileinhdngung gebrochen). Den
Arbeitsbetrieb mit dem Gewichtsausgleicher
sofort einstellen, den Gewichtsausgleicher als
defekt kennzeichnen und den zustandigen
Vorgesetzten informieren.

Das Bedienen des Gewichtsausgleichers darf
nur an der Last erfolgen und ist an der
Seileinzugsbegrenzung (4) und an der
Seilklemme (5) aufgrund der Quetschgefahr strikt
untersagt.

Werden Werkzeuge Uuber den zulassigen
Schragzug von 5° hinausgezogen, kdnnen diese
nach dem Loslassen pendeln und Personen
verletzen
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2.2.3 VORSICHT Verletzungen moglich
Der Betreiber muss sein Personal vor dem
Arbeiten mit dem Gewichtsausgleicher
entsprechend den Angaben in dieser
Betriebsanleitung unterweisen.

Niemals Sicherheitseinrichtungen (z. B.
Sicherheitsaufhangung (2), Absturzsicherung (3)
oder Lasthaken (9)) entfernen oder durch
Veranderung aul3er Betrieb setzen.

Bei einem Fehler oder Defekt die Nutzung des
Gewichtsausgleichers einstellen und den
zustandigen Vorgesetzten informieren. Dies ist z.
B. der Fall, wenn ein Gewichtsausgleicher in die
Absturzsicherung fallt. Die weitere Verwendung
ist von ausgebildetem befahigtem Personal zu
bewerten und beschadigte Bauteile
auszutauschen.

Reparaturen sowie De- und Remontagearbeiten

am Gewichtsausgleicher dirfen nur von
ausgebildetem befahigtem Personal
durchgefiihrt  werden. Hierbei stets die

Originalteile des Herstellers verwenden. Nur sie
entsprechen den erforderlichen
Sicherheitskriterien.

Bei der Handhabung von schweren Lasten
(>25kg) sind aus ergonomischen Griinden
geeignete Hilfsvorrichtungen zu verwenden. Dies
gilt auch fir Handhabung und den Transport des
Gewichtsausgleichers selbst.

3  Maschinenubersicht

3.1 Bestimmungsgemélie Verwendung

Der Gewichtsausgleicher ist ausschlieB3lich fur die
Gewichtsentlastung beim Arbeiten von handgefihrten
Werkzeugen (z. B. Bohrmaschinen, Schraubern,
Schweillzangen, Sagen, etc.) und zur Entlastung von
Zuleitungen (Kabel, Schlduche etc.) vorgesehen.

Der Gewichtsausgleicher darf nur innerhalb des auf
dem Typenschild (1) angegebenen Traglastbereiches
betrieben werden.

Der Gewichtsausgleicher  darf  von hierfur
unterwiesenem Personal bedient werden. Nur
ausgebildetes befahigtes Personal darf Installation,
Wartung und Instandsetzungen durchfihren.

Der Gewichtsausgleicher ist fur die Nutzung im
gewerblichen und industriellen Bereich vorgesehen.

Bevor der Gewichtsausgleicher auflerhalb des oben
beschriebenen Einsatzbereiches eingesetzt wird, ist die
schriftliche Zustimmung des Herstellers einzuholen, da
sonst die Gewahrleistung entfallt.

3.2  Sachwidrige Verwendung

Eine andere oder dartber hinaus gehende Verwendung
gilt als nicht bestimmungsgemal! Fir hieraus
resultierende Schaden haftet der Hersteller nicht. Das
Risiko tragt allein der Anwender.

Die Verwendung als Kran oder Hebezeug ist nicht
zulassig.

Die Verwendung in Umgebungen mit besonderen
Anforderungen (z.B. Reinraum, explosionsgefahrdete
Bereiche) ist nicht vorgesehen.

3.3 Aufbau / Bestandteile
Die fiir den Gebrauch wichtigen Bestandteile sind:
(1)  Typenschild
(2)  Sicherheitsaufhdngung
(3)  Absturzsicherung
(4) Seileinzugsbegrenzung
(5) Seilklemme
(6) Seilschloss
(7) Pressklemme
(8) Federraste
(9) Lasthaken
(10) Einstellschraube (Schnecke)
(11) Feststellvorrichtung
(12) Abdeckscheibe
Nur 8248:
(13) Seilfihrungsdise
(14) Seilschlund
(15) Schraube fir Seileinhdngung
(16) Bichse flir Seieinhangung
(17) Lastwirbel
(18) Tragseil + Fangseil
Nur 8261:

(19)

Beachten Sie hierzu auch die Darstellungen und
Skizzen im vorderen Teil der Betriebsanleitung.

3.4  Typenschild

Das Typenschild befindet sich seitlich an der Maschine
und ist am Seilaustritt angebracht.

Seilrolle

Es gibt Information dber Typ, Traglast und
Seilauszugslange, sowie Hersteller und Baujahr.

3.5  Technischen Daten

Die zulassigen Traglasten, mdglichen
Seilauszugsldngen und die Abmessungen des

Gewichtsausgleichers sind abhangig von Modell und

Typ.

Die Modellreihe und der genau Typ des
Gewichtsausgleichers sind dem Typenschild zu
entnehmen.

Beachten Sie die Tabellen im vorderen Teil der
Betriebsanleitung flr die genauen technischen Daten.

Symbolisiert den Traglastbereich des
Gewichtsausgleichers.

Nutzen Sie den Gewichtsausgleicher nur
fur Lasten im angegebenen Bereich.

Die Tabellenwerte sind in der Einheit
Kilogramm [kg] angegeben.

Symbolisiert die Seilauszugslange des
Gewichtsausgleichers.

Sie kdnnen die angehangten Lasten frei
Uber die Hohe der angegebenen
Seilauszugslange verschieben.

I
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Die Tabellenwerte sind in der Einheit
Millimeter [mnm] angegeben.
Symbolisiert das Eigengewicht des

Gewichtsausgleichers.

Berucksichtigen Sie das Eigengewicht
insbesondere bei der Installation und dem
Transport des Gewichtsausgleichers.

Die Tabellenwerte sind in der Einheit
Kilogramm [kg] angegeben.
Symbolisiert die hochste zuldssige

Vorspannung des Gewichtsausgleichers.
Der Gewichtsausgleicher ist bei
Auslieferung bereits auf den angegebenen
Tabellenwert voreingestellt, dies entspricht
der héchsten Traglast.

Die Tabellenwerte entsprechen vollen
Umdrehungen der Federraste.

e

Die wichtigsten Abmessungen des
Gewichtsausgleichers finden Sie in den Skizzen im
vorderen Teil der Betriebsanleitung.

Die Umgebungstemperatur fur die Nutzung des
Gewichtsausgleichers betragt -20°C bis +70°C.

4  Transport, Handhabung und
Lagerung

Bei der Handhabung von schweren Lasten
(>25kg) sind aus ergonomischen Griinden

geeignete Hilfsvorrichtungen zu
verwenden. Dies gilt auch fir Handhabung
und den Transport des

Gewichtsausgleichers selbst.

Berucksichtigen Sie bei Lagerung und Transport das
Eigengewicht des Gewichtsausgleichers. Beachten Sie
hierzu die Tabellenwerte im vorderen Teil der
Betriebsanleitung.

Dies gilt insbesondere bei der Handhabung mehrerer
Gerate.

5 Montage / Installation
Die Installation des Gewichtsausgleichers ist durch
ausgebildetes befahigtes Personal durchzufiihren.

Stellen Sie bei der Installation sicher, dass
die Struktur, an welcher der
Gewichtsausgleicher befestigt wird, eine
ausreichende Stabilitat aufweist.
Empfohlen wird das flinffache aus
zulassiger Traglast und Eigengewicht.

Dies gilt fur die Sicherheitsaufhangung (2) und
die Absturzsicherung (3).

Beim Betrieb des Gewichtsausgleichers mit
Schweiflzangen muss dieser wegen
Ableitstrdmen isoliert aufgehangt werden.

1. Befestigen Sie die Sicherheitsaufhdngung (2)
des Gewichtsausgleichers an einer Vorrichtung
mit  ausreichender  Tragfahigkeit. (siehe
Anmerkung oben).

2. Schlielen Sie die Sicherheitsaufhdngung (2)

a. 8228, 8235, 8236: Sicherungsmutter
festdrehen.

b. 8230, 8241, 8248, 8251, 8261:
Hakenmaulsicherung schlief3en.

3. Befestigen Sie die Absturzsicherung (3) an einer
von der Sicherheitsaufhangung (2)
unabhéangigen Vorrichtung:

a. Die Bewegungsfreiheit des

Gewichtsausgleichers darf hierbei nicht
beeintrachtigt werden.

b. Der Fallweg bei einem Absturz des
Gewichtsausgleichers darf 100 mm nicht
Uberschreiten.

4. Stellen Sie sicher, dass sich die Aufhangung des

Gewichtsausgleichers in alle vorhersehbaren

Zugrichtungen einstellen kann.

6 Einstellungen

Einstellungen am Gewichtsausgleicher sind durch
ausgebildetes befahigtes Personal durchzufiihren.

6.1 Seil
Halten Sie bei der Einstellung einen
Mindestabstand von 100 mm zwischen
Seilschloss (6) und Seilklemme (5) ein.
Anderenfalls ist ein erhohter Verschleild
und frihzeitiger Ausfall moglich.

——

Das Seil des Gewichtsausgleichers
ist mit einem Seilschloss (6)
versehen. Mit dem Seilschloss
kann die Seillange eingestellt
werden. Dies ist Abhangig von der
Gesamtlange des Seils.

1. Ziehen Sie das Seil durch
das Seilschloss (6)
a. Halten Sie den
Mindestabstand von
100 mm zwischen
Seilschloss und
Seilklemme (5) ein.
2. Verpressen Sie die
mitgelieferte Pressklemme
(7) auf dem Uberstehenden,
nicht tragenden Seilstlick nahe des Seilschloss.
3. Trennen Sie das uberstehende Ende des Seils
hinter der Pressklemme (7) ab.

2100 mm

Die Seilauszuglange des Gewichtsausgleichers wird
hier nicht beeinflusst.

Auf Kundenwunsch kénnen auch alternative Seile mit
einer Kausche verbaut sein. In den
Korrosionsbestandigen Varianten sind serienmaRig
immer Seile mit eine Kausche verbaut. Seile mit einer
Kausche kdnnen nicht in der Lange eingestellt werden.

6.2 Traglast
Befestigen oder entfernen Sie Lasten

immer nur bei voll eingezogenem Seil.
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Die Gewichtsausgleicher sind bei Auslieferung
bereits durch den Hersteller auf die hoéchste
Traglast entsprechend Typenschild eingestellt.

Beschadigung der Feder
moglich.

Beachten sie neben der angegebenen Traglast
auf dem Typenschild und den Tabellen im
vorderen Teil der Betriebsanleitung auch die in
den Tabellen angegeben hdéchste zulassige
Vorspannung.

Dokumentieren Sie Anderungen von Traglast
und  Vorspannung  schriftlich, um  die
vorgegebenen Grenzwerte nicht zu Uber- oder
unterschreiten.

Nur 8228: Beim Eindricken der
Federraste (8) wirkt die Vorspannung der Feder
direkt auf das Verstellwerkzeug. Halten Sie das
Verstellwerkzeug gut fest!

innenliegenden

Rotation der Verstellvorrichtung in Richtung ,-“ (Minus)
verringert die Traglast.

Rotation der Verstellvorrichtung in Richtung ,+“ (Plus)
erhdht die Traglast.

Der Gewichtsausgleicher ist richtig eingestellt, wenn
sich die angehangt Last leicht in die bendtigte Position
ziehen lasst und an dieser verbleibt.

6.2.1

Modell 8228

Sie bendtigen einen Innensechskantschlissel.

1.

2.

3.

Stecken Sie den Innensechskantschlissel in die
Federraste (8).

Halten Sie den Innensechskantschliissel und den
Gewichtsausgleicher gut fest.

Dricken sie mit dem Innensechskant die
Federraste in den Gewichtsausgleicher.

Stellen Sie durch Rotation des
Innensechskantschlissel die bendtigte Traglast
ein

a. Die zulassigen Gerategrenzen dirfen
hierbei nicht Uberschritten werden
Entfernen Sie den Druck vom

Innensechskantschlissel, sodass die Federraste

wieder aus dem Gewichtsausgleicher
herauskommt
Entfernen Sie den Innensechskantschliissel

x
‘\v

6.2.2 Modell 8230 /8231 /8235 /8236 /

8241 /8248 / 8251 / 8261

Sie bendtigen einen Steckschlissel.

6.3

N

Stecken Sie den Steckschlissel auf die
Einstellschraube (Schnecke) (10).
Stellen Sie durch Rotation des Steckschliissels

die bendétigte Traglast ein.

a. Die zulassigen Gerategrenzen durfen
hierbei nicht Gberschritten werden.
b. Die Vorspannung der Feder ist an der

Rotation der Federraste (8) bzw. an der
Bewegung der Abdeckscheibe (12) zu
erkennen.

Entfernen Sie den Steckschlissel.

Seilauszugslénge

Die maximale zulassige Seilauszugslange
darf nicht Uberschritten werden.

Die Angabe auf dem Typenschild (1) ist zu
beachten.

Wird mehr Seil eingezogen als moglich,
kommt es zu einem funktionalen Fehler.

Bei der weiteren Handhabung und
Reparatur kann es zu Verletzungen
kommen.

Ziehen Sie bei angehangter Last das Seil auf die

bendtigte Lange aus.

Loésen Sie die Schrauben der Seilklemme (5).

Verschieben Sie die Seilklemme auf die bendétigte

Position.

a. Die
zulassige
Seilauszugslange
darf dabei nicht
Uberschritten
werden.

Zusatzlich zu den A
Angaben auf dem
Typenschild (1)

und der Tabelle im
vorderen Teil der
Betriebsanleitung

wird die maximal
zulassige
Seilauszugslange

auch durch eine —
Pressverbindung

auf dem Seil

markiert.

maximal
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4. Ziehen Sie die Schrauben der Seilklemme wieder
an.
a. Beachten Sie hierbei die Tabelle im

vorderen Teil der Betriebsanleitung

Beschreibt in der Tabelle im vorderen Teil
der Betriebsanleitung das mindestens
erforderliche Drehmoment fur das erneute

N

Anziehen der Schrauben fir die
Seilklemme.
Die Tabellenwerte sind in der Einheit

Newtonmeter [Nm] angegeben.

7 Betrieb

Unterweisen Sie alle vorgesehenen Anwender des
Gewichtsausgleichers vor der Nutzung.

Informieren Sie die Anwender Uber die mdglichen
Gefahren.

Das Bedienen des Gewichtsausgleichers
darf nur an der Last erfolgen und ist an der
Seileinzugsbegrenzung (4) und an der
Seilklemme (5) aufgrund der
Quetschgefahr strikt untersagt!

Stellen Sie sicher, dass die vorherigen Schritte ,5
Montage / Installation® und ,6 Einstellungen®
ordnungsgemaf und vollstandig durchgefihrt wurden.

Die angehangte Last lasst sich im Bereich des
Seilauszugs durch handgefiihrtes Ziehen oder Driicken
verschieben.

Ohne weitere aulere Einflisse bleibt die Last an der
bendtigten Position.

Fihren Sie taglich vor der Nutzung eine Sichtprifung
durch.
Beachten Sie hierzu Abschnitt ,10 Inspektion und

Prafung*

Informieren Sie lhren Vorgesetzten uber
Beschadigungen, Verschleils oder Korrosion.
Informieren Sie Ilhren Vorgesetzten Uber

eingeschranktes oder fehlerhaftes Verhalten des
Gewichtsausgleichers.
Eingeschranktes oder fehlerhaftes Verhalten liegt vor,

wenn:

a. Die angehangte Last sich nicht ausziehen Iasst,
oder der Arbeitsbereich des
Gewichtsausgleichers nicht vollstdndig nutzen
lasst.

b. Der Gewichtsausgleicher gleicht die angehangte

Last nicht aus.

7.1 Geréte mit automatischer Arretierung

8231/8236
Wird die Last langsam nach oben gedriickt, greift die
Funktion der automatischen Arretierung.
Fuhren Sie die Last mit ausreichend Geschwindigkeit
fur eine Verschiebung nach oben.

8 Lastwechsel
Lastwechsel und erneute Einstellungen sind nur durch
ausgebildetes befahigtes Personal durchzufiihren.

Lasten immer bei voll eingezogenem Seil
an oder abhangen. Niemals Lasten bei
ausgezogenem Seil abhangen. Entlastete
Seile (ohne Last) kdnnen mit extrem hoher
Energie zurlckschnellen.

Ein Zurlickschnellen des Seils (im unbelasteten
Zustand) kann dazu flhren, dass das Seil nicht
mehr richtig verankert ist (Seil ist eventuell aus
der inneren Seileinhdngung gebrochen). Den
Arbeitsbetrieb mit dem Gewichtsausgleicher
sofort einstellen, den Gewichtsausgleicher als

defekt kennzeichnen und den zustandigen
Vorgesetzten informieren.

1. Verfahren Sie die angehangte Last nach oben,
bis die Seileinzugsbegrenzung (4) das Gehause
beruhrt.

2. Entfernen Sie die alte Last.

3. Stellen Sie den Gewichtsausgleicher auf die

hdchste zulassige Traglast ein.

a. Beachten Sie die Angaben auf dem
Typenschild (1) und in der Tabelle im
vorderen Teil der Betriebsanleitung.

4. Befestigen Sie die neue Last.

5. Passen Sie bei Bedarf die Traglast an.
a. Beachten Sie dabei den Abschnitt ,6

Einstellungen®.

6. Prifen Sie die Funktion des
Gewichtsausgleichers.

9 Reinigung

Fir Anwendungen in der Lebensmittelindustrie oder

lebensmittelnahen Anwendungen ist ein

korrosionsbestandiges Gerat zu verwenden. Diese
Gerate weisen im mittleren Teil der ID die Zahlenfolge
82XX 01XX XX auf.

Vor der ersten Nutzung in der Lebensmittelindustrie
oder bei lebensmittelnahen Anwendungen ist das Gerat
einmal dem betriebsintern Ublichen Reinigungsablauf
zu unterziehen.

10 Inspektion und Prufung

Prifen Sie den Gewichtsausgleicher und seine
Komponenten taglich (vor Arbeitsbeginn) auf
Beschadigungen, Verschleild und Korrosion.

Eine Sichtprifung folgender Komponenten ist

ausreichend.

Drahtseil(e)

Sicherheitsauthangung (2)

Absturzsicherung (3)

Lasthaken (9)

Seilrolle (19) (nur 8261)

Ist die Sicherheitsaufhangung (2) als Kranhaken
ausgeflhrt, muss Uberprift werden, ob die
Sicherheitsklinke nach der Betatigung selbsttéatig
wieder schlief3t.

~0 a0 o

Das Seil des Gewichtsausgleichers ist mindestens
einmal jahrlich durch befahigtes Personal auf
Beschadigungen zu Uberprifen (ISO 4309). Ein
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beschéadigtes Seil am Gewichtsausgleicher darf nicht
weiter betrieben werden.

Der Haken der Sicherheitsaufhangung (2) ist im
Gebrauch entsprechend der DIN 15405 zu
Uberwachen. Dies gilt nicht fir die Baureihe 8228.

Werden Beschadigungen, Verschleil oder Korrosion
festgestellt, ist der Gewichtsausgleicher aulRer Betrieb
zu nehmen.

Tauschen Sie vor der erneuten Verwendung des
Gewichtsausgleichers schadhafte Komponenten aus.
Beachten Sie hierzu den Abschnitt ,11 Instandhaltung
und Reparatur®

11 Instandhaltung und Reparatur
Instandhaltungs- und Reparaturarbeiten sind nur durch
ausgebildetes befahigtes Personal durchzufiihren.

Gefahr von schweren Verletzungen
Entspannen Sie den Gewichtsausgleicher
vollstédndig bevor sie diesen 6ffnen.

Im Normalzustand (Auslieferung und
Betrieb) wirken auf die innenliegenden
Bauteile mechanische Spannungen, diese
potentiellen Energien kdnnen durch
unsachgemales Entfernen von
Komponenten schlagartig freigesetzt
werden.
Verwenden Sie beim Austausch
Beschadigter Komponenten nur
Originalteile des Herstellers.

Nur mit diesen kann die Sicherheit und
Funktion sichergestellt werden.

Beachten Sie, dass spezielle Serviceanleitungen
bezlglich Instandhaltung und Reparatur auf Anfrage
vom Hersteller ausgegeben werden.

Nutzen Sie zur Schmierung bewegliche Teile und
Reibstellen ein Fett auf der Basis von Kalziumsulfonat.
Fur Anwendungen in der Lebensmittelindustrie oder
lebensmittelnahen Anwendungen muss das
verwendete Schmiermittel zudem NSF H1 zugelassen
sein.

12 Demontage und Entsorgung
Demontagearbeiten sind nur durch ausgebildetes
befahigtes Personal durchzufiihren.

Gefahr durch gespeicherte, mechanische
Energie

Auch bei einem vollstdndig entspannten
Gewichtsausgleicher steht die
innenliegende Feder  noch unter
mechanischer Spannung.

Bei einem beschadigten Gerat oder
unsachgemaler Handhabung, kann es
durch das Offnen der Einhausung zu
schweren Verletzungen kommen

Berucksichtigen Sie bei der Entsorgung alle
landerspezifischen geltenden rechtlichen Vorgaben fiir
Metalle, Kunststoffe, Schmierstoffe und usw.

1. Entfernen Sie die angehangte Last
2. Deinstallieren Sie den Gewichtsausgleicher
3. Entspannen Sie den Gewichtsausgleicher

vollstandig, sodass das Seil locker im Gerat liegt.

Verpackungsmaterialen kénnen als Wertstoff dem
Recycling zugefiihrt werden.

13 EG Konformitatserklarung
Hiermit erklart der Hersteller
Kromer GmbH
Nagelseestralie 37
79288 Gottenheim
Deutschland
in alleiniger Verantwortung, dass die Maschinen mit der
Bezeichnung
Gewichtsausgleicher (Balancer)
der Baureihen

8228 8230 8231 8235 8236
8241 8248 8251 8261

gemal der geltenden EG-Richtlinie
2006/42/EG

entwickelt und gefertigt wurden.

Zusatzliche technische Normen und Spezifikationen
wurden angewendet
DIN 15112:1979-05: Federzlge;
Sicherheitstechnische ~ Anforderungen und
Prifung

Fir die technische Dokumentation und die Erstellung
technischer Unterlagen ist der Hersteller verantwortlich.

Diese Erklarung bezieht sich nur auf die Maschine in
dem Zustand, in dem sie in Verkehr gebracht wurde;
vom Endnutzer nachtraglich angebrachte Teile
und/oder nachtraglich vorgenommene Eingriffe bleiben
unberucksichtigt.

Bevollmachtigt zur Erstellung der
Konformitatserklarung im Namen des Herstellers sind

SHeinle Secbachen
Thomas Steinle Andy Seebacher
Geschaftsfuhrung Konstruktion

Gottenheim den 27/03/2024

24




EN

1 Introduction
These instructions for use apply to balancers of the type
series
8228 / 8230/ 8231 / 8235/ 8236 / 8241 / 8248 /
8251/ 8261.

The basic design of the different type series is the same.
Each type series is designed for a specific load range
and a specific cable extension range, Therefore, the
types differ in dimensions.

Please refer to the“3.5 Specifications" section.

The instructions for use describe the installation and
use of the balancer.

Maintenance and repair may only be carried out by
trained and qualified personnel. A trained and qualified
person is any person who, on the basis of professional
training, professional experience, activities carried out
and training by the manufacturer or an authorised
partner, has the necessary skills to carry out designated
tasks independently.

Special service instructions are
manufacturer on request.

issued by the

Only the original German version of these instructions
for use is binding, as errors in the translation cannot be
excluded.

2 Safety
2.

1 General

¥,

No changes to the balancer and its accessories
may be made without the express written consent
of the manufacturer.

Please read the instructions for use before
using the balancer

Safe working with the machine is only
possible if you have read the instructions
for use and safety information in full, have
understood the instructions contained
therein and observe them strictly.

The balancer may be operated by trained
personnel. Personnel must have been informed
of any hazards that may arise during such work.

The machine and its components, especially
cable, the suspension and anti-crash safety
device, must be checked daily (prior to starting
work) (see section 10 Inspection and testing). If
damage or wear is detected, the components or
the balancer must be replaced immediately.

The balancer may only be installed, maintained
and repaired by trained and qualified personnel.

The fixture to which the balancer and the anti-
crash safety device are attached must be of
adequate stability (see section 5 Assembly /
Installation)!

Operation of the balancer without installation of
the supplied safety components

(e.g.Anti-crash safety device (3)) is strictly
prohibited.
Disassembly of the balancer is extremely

dangerous and therefore strictly prohibited.

The balancer cable must be checked for damage
at least once a year by qualified personnel (ISO
4309). Use with a damaged cable is prohibited

During maintenance work, the spring must be
completely relieved in advance - except when
changing the cable (see service instructions).

2.2
2.2.1

Warnings
DANGER Injuries with fatal
outcome possible

A| Never walk, work or stand under an

airborne load
2.2.2 WARNING Most severe injuries

possible
Always suspend loads with the cable fully
retracted. Never suspend loads when the
rope is extended. Relieved cables (without
load) can snap back with extremely high
energy.

If the cable snaps back (in the unloaded state),
the cable may possibly no longer be properly
anchored (the cable may have broken out of the
inner cable suspension). Immediately stop
working with the balancer, mark it as defective
and inform the responsible supervisor.

Operation of the balancer may only take place at
the load and is strictly prohibited at the Elastic
cable stop buffer (4) and the Cable clamp (5) due
to the risk of crushing.

If tools are extended beyond the permissible
angulation of 5°, they may swing and injure
people after being released

2.2.3 CAUTION Injuries possible
The operator must train its staff before
working with the balancer in accordance
with the instructions given in these
instructions for use.

Never remove safety devices (e.g. Safety
suspension (2), (3) or Load hook (9)), or
deactivate them by modification.

In the event of a fault or defect, stop using the
balancer and inform the responsible supervisor.
This is the case, for example, when a balancer
falls into the anti-crash safety device. Further use
must be assessed by trained and qualified
personnel and damaged components must be
replaced.
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Repairs as well as disassembly and reassembly
of the balancer may only be carried out by trained
and qualified personnel. Always use original parts
from the manufacturer. Only these parts meet the
required safety criteria.

For handling heavy loads (>25 kg), appropriate
auxiliary devices must be used for ergonomic
reasons. This also applies to the handling and
transport of the balancer itself.

3 Machine overview

3.1 Intended use

The balancer is exclusively designed for relieving the
weight when working with hand-held tools (e.g. drills,
screwdrivers, welding tongs, saws, etc.) and for the
relief of feed lines (cables, hoses, etc.).

The balancer may only be used within the load range
specified on the Rating plate(1).

The balancer may be operated by trained personnel.
Only trained and qualified personnel may carry out
installation, maintenance and repairs.

The balancer is intended for use in the commercial and
industrial sector.

Before the balancer is used outside the above-
described range, the written consent of the
manufacturer must be obtained, otherwise the warranty
is void.

3.2 Misuse

Any other or more extensive use is considered as not
intended! The manufacturer is not liable for any resulting
damage. The risk is borne only by the user.

The use as a crane or hoist is not permitted.

Itis notintended to be used in environments with special
requirements (e.g. clean room, potentially explosive
areas).

3.3  Structure / components
The essential components for use are:
)  Rating plate

)  Safety suspension

)  Anti-crash safety device
)  Elastic cable stop buffer
)  Cable clamp

) Cable wedge

)  Ferrule

)  Shaft

) Load hook

0) Adjusting screw (worm)
1) Ratchet lock

2) Cover disk

(1
(2
(3
(4
(5
(6
(7
(8
9
(1
(1
(1

Only 8248:

Cable guide nozzle

Cable mouth

Cable coupling screw
Cable coupling bush
Swivel

Load cable + arrester cable

Only 8261:
(19) Pulley

See also the illustrations and drawings in the front part
of the instructions for use.

3.4 Rating plate

The rating plate is located on the side of the machine
and is attached to the cable outlet.

The rating plate contains information about type, load
capacity and cable extension range, as well as
manufacturer and year of construction.

3.5  Specifications

The permissible load capacities, possible cable
extension ranges and the dimensions of the balancer
depend on the model and type.

The type series and the exact type of the balancer can
be found on the rating plate.

Please refer to the tables in the front part of the
instructions for use for the exact specifications.

Symbolises the load range of the balancer.
Use the balancer only for loads within the
specified range.

The table values are expressed in
kilograms [kg].

Symbolises the cable extension range of
the balancer.

You can freely move the attached loads via
the specified cable extension range.

The table values are stated in the unit of
millimetres [mm].

I
o\
0

Symbolises the own weight of the
balancer.
Take into account the own weight

especially during installation and
transport of the balancer.

The table values are expressed in
kilograms [kg].

Symbolises the maximum preload allowed
by the balancer.

The balancer is already preset to the
specified table value on delivery, this
corresponds to the highest load capacity.
The table values correspond to full
revolutions of the shaft.

The main dimensions of the balancer are shown in the
drawings in the front part of the instructions for use.

The ambient temperature for the use of the balancer is
-20°C to +70°C.

4  Transport, handling and storage
For handling heavy loads (>25 kg),
appropriate auxiliary devices must be used
for ergonomic reasons. This also applies to
the handling and transport of the balancer
itself.
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Take the weight of the balancer into consideration
during storage and transport. Please refer to the table
values in the front part of the instructions for use.

This particularly applies when handling several devices.

5 Assembly / Installation
The installation of the balancer must be carried out by
trained and qualified personnel.

During installation, ensure that the
structure to which the balancer is attached
is of sufficient stability. It is recommended
to use five times the permissible load
capacity and own weight.

This applies to the Safety suspension (2) and
the Anti-crash safety device (3).

When operating the balancer with welding tongs,
insulated suspension is required to provide
isolation from leakage currents.

1. Attach the Safety suspension (2) of the balancer
to a device with sufficient load capacity. (see note
above).

2. Close the Safety suspension (2)

a. 8228, 8235, 8236: Tighten the locknut.
b. 8230, 8241, 8248, 8251, 8261: Close the
hook safety latch.

3. Attach the Anti-crash safety device (3) to one of
the Safety suspension (2) independent devices:

a. The freedom of movement of the balancer
must not be impaired.
b. The fall distance in the event of a fall of the
balancer may not exceed 100 mm.
4. Ensure that the suspension of the balancer can

adjust to all foreseeable pulling directions.

6 Settings

Setting of the balancer must be carried out by trained
and qualified personnel.

6.7 Cable
Maintain a minimum distance of 100 mm
between Cable wedge (6) and Cable
clamp (5) during setting work. Otherwise,
increased wear and premature failure are
possible.

The balancer cable is equipped with a Cable wedge (6)
provided. With the Cable wedge the cable length can be
adjusted. This depends on the total length of the cable.

1. Pull the cable through the Cable wedge (6)
a. Maintain the minimum distance of 100 mm
between Cable wedge and Cable clamp

(5).

2. Press the supplied Ferrule
(7) on the protruding, non-
load-bearing piece of cable
near the Cable wedge.

3. Cut off the protruding end of
the cable behind the Ferrule

7).

The cable extension range of the
balancer is not affected here.

On request of the customer,
alternative cables can also be fitted
with a thimble. In the corrosion-
resistant variants, cables are
always fitted with a thimble as
standard. Cables with a thimble
cannot be adjusted in length.

6.2

Load capacity
Only attach or remove loads when the
cable is fully retracted.

The balancers are already set by the
manufacturer to the highest load capacity
corresponding to the rating plate.

Damage to the inner spring possible.

In addition to the load capacity specified on the
rating plate and the tables in the front part of the
instructions for use, observe also the maximum
permissible preload stated in the tables.
Document in writing changes in the load capacity
and preload to ensure that they do not exceed or
fall below specified limits.

Only 8228: When pressing the Shaft (8),
the spring preload acts directly on the adjusting
tool. Hold the adjusting tool securely.

Rotation of the adjusting device in the direction of
(minus) reduces the load capacity.

Rotation of the adjusting device in the direction“+" (plus)
increases the load capacity.

The balancer is correctly adjusted when the suspended
load can be easily pulled into and remains in the
required position.

6.2.1 Model 8228

You need an Allen wrench.

1. Insert the Allen wrench into the Shaft (8).

2. Hold the Allen wrench and the balancer firmly.

3. Use the Allen wrench to press the Shaft into the
balancer.

4. Adjust the required load capacity by rotating the
Allen wrench

a. The permissible device limits may not be
exceeded
5. Relieve the pressure from the Allen wrench so
that the Shaft comes out of the balancer
6. Remove the Allen wrench
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6.2.2 Model 8230/ 8231 /8235/8236 /
8241 /8248 / 8251 / 8261

You need a socket wrench.

1. Press the socket wrench into the Adjusting screw
(worm) (10).

2. Adjust the required load capacity by rotating the
socket wrench.

a. The permissible device limits must not be
exceeded.
b. The spring preload is recognisable by the

rotation of the Shaft (8) or the movement of
the Cover disk (12).
3. Remove the socket wrench.

6.3 Cable extension range

The maximum cable extension range may
not be exceeded.

The information on the Rating plate (1)
must be observed.

A malfunction occurs if more cable is
retracted than possible. Injuries may occur
during further handling and repair.

1. With the load attached, extend the cable to the
required length.
2. Loosen the screws on the Cable clamp (5).

3. Move the Cable clamp to
the required position.

a. The maximum
permissible cable
extension  range
may not be
exceeded.

In addition to the
information on the
Rating plate (1)
and in the table in
the front part of the
instructions for
use, the maximum
length of the cable
extension range is
also marked by a

pressed
connection on the cable.
4. Tighten the screws on the Cable clamp again.
a. Please refer to the table in the front part of

the instructions for use

Describes in the table in the front part of

\ the instructions for use the minimum

K torque required to retighten the screws for
the Cable clamp.

The table values are stated in the unit
Newton metres [Nm].

7  Operation

Instruct all intended users of the balancer before use.
Inform users of the potential hazards.

Operation of the balancer may take place
only at the load and is strictly prohibited at
the Elastic cable stop buffer (4) and at the
Cable clamp (5) due to the risk of crushing.

Ensure that the previous steps“5 Assembly /
Installation" and“6 Settings, have been properly and
fully implemented.

The suspended load can be moved in the area of the
cable extension range by hand-guided pulling or
pushing.

Without further external influences, the load remains in
the required position.

Perform a visual inspection each day prior to use.

See section“10 Inspection and testing,,

Inform your supervisor about damage, wear or
corrosion.

Inform your supervisor of any limited or incorrect
behaviour of the balancer.
Restricted or incorrect behaviour occurs when:

a. The suspended load cannot be removed or the
working range of the balancer cannot be fully
utilized.

b. The balancer does not balance the attached load.
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7.1 Automatic locking devices 8231 /8236
If the load is pushed up slowly, the automatic locking
function takes effect.

Guide the load with sufficient speed for upward
movement

8 Load change

Load changes and readjustments may only be carried
out by trained and competent personnel.

Always suspend or remove loads when the
rope is fully retracted. Never remove loads
when the rope is extended. Relieved
cables (without load) can snap back with
extremely high energy.

If the cable snaps back (in the unloaded state),
the cable may possibly no longer be properly
anchored (the cable may have broken out of the
inner cable suspension). Immediately stop
working with the balancer, mark it as defective
and inform the responsible supervisor.

1. Move the suspended load up until the Elastic
cable stop buffer (4) touches the housing.

2. Remove the former load.

3. Adjust the balancer to the maximum permissible
load.
a. Observe the information on the Rating

plate (1) and in the table at the front of the
instructions for use.
4, Attach the new load.

5. Adjust the load capacity if necessary.

a. Please refer to the“6 Settings" section.
6. Check the function of the balancer.
9 Cleaning

A corrosion-resistant device must be used for
applications in the food or food-related industry. These
devices are numbered 82XX 01XX XX in the middle part
of the ID.

Prior to its first use in the food or food-related industry,
the device must be subjected once to the customary in-
house cleaning procedure.

10 Inspection and testing

Inspect the balancer and its components daily (before
work begins) for damage, wear and corrosion.

Visual inspection of the following components is
sufficient.

Wire cable(s)

Safety suspension (2)

Anti-crash safety device (3)

Load hook (9)

Pulley (19) (8261 only)

If the Safety suspension (2) is designed as a
crane hook, it must be checked whether the
safety catch automatically closes again after
actuation.

"0 a0 o

The balancer cable must be checked for damage at

least once a year by qualified personnel (ISO 4309).
Operation of the balancer must be stopped if a cable is
damaged.

The hook of the Safety suspension (2) must be
monitored in accordance with DIN 15405 during use.
This does not apply to the 8228 series.

If damage, wear or corrosion are detected, the balancer
must be taken out of operation.

Replace any damaged components before reusing the
balancer.

See the“11 Maintenance and repair section"

11 Maintenance and repair
Maintenance and repair work may only be carried out
by trained and qualified personnel.

Risk of serious injury

Fully relieve the balancer before opening
it.

In the normal state (delivery and
operation), mechanical stresses act on the
internal components, and these potential
energies can be released abruptly by
improper removal of components.

When replacing damaged components,
use only original parts supplied by the
manufacturer.

Only these parts ensure the safety and
function.

Please note that specific service instructions regarding
maintenance and repair are issued by the manufacturer
on request.

Use a calcium sulfonate-based grease for lubrication of
moving parts and friction points. For applications in the
food or food-related industry, the lubricant used must
also be NSF H1 approved.

12 Disassembly and disposal
Disassembly work may only be carried out by trained
and qualified personnel.

Danger from stored mechanical energy
Even in the case of a completely relieved
balancer, the inner spring is still under
mechanical tension.

If the device is damaged or handled
incorrectly, opening the housing can result
in serious injury

Take all applicable country-specific legal requirements
into consideration for metals, plastics, lubricants, etc.

1. Remove the attached load
. Uninstall the balancer
3. Fully relieve the balancer so that the rope lies

loosely in the device.

Packaging materials can be recycled as reusable
materials.
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13 EC Declaration of Conformity
The manufacturer:

Kromer Ltd.

Nagelseestralle 37

79,288 Gottenheim

Germany
hereby declares sole responsibility for ensuring that the
machines designated as

Balancers

of series

8228 8230 8231 8235 8236

8241 8248 8251 8261
have been developed and manufactured in accordance
with the applicable EC Directive

2006/42/EC

Additional technical standards and specifications have
been applied
DIN 15112:1979-05: Spring pulls; safety
requirements, testing

The manufacturer is responsible for the technical
documentation and the preparation of technical
documents.

This declaration relates only to the machinery in the
state in which it was placed on the market, and does not
cover parts fitted subsequently by the end-user and/or
interventions carried out subsequently.

Authorised to prepare the Declaration of Conformity on
behalf of the manufacturer:

SHeinte Seebaclen
Thomas Steinle Andy Seebacher
Management Construction

Gottenheim 27/03/2024
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1 Introduction
Ce manuel d'utilisation s’applique aux équilibreurs de
poids des séries
8228 / 8230/ 8231 / 8235/ 8236 / 8241 / 8248 /
8251/ 8261.

La structure de base des différentes séries de modéles
estla méme.

Chaque série de modéles est congue pour des zones
de charge et une longueur de sortie de cable
spécifiques et se distingue par ses dimensions.
Reportez-vous a la section « 3.5 Caractéristiques
techniques ».

Le manuel d’utilisation décrit I'installation et I'utilisation
de I’équilibreur de poids.

L'entretien et les réparations ne peuvent étre effectués
que par du personnel qualifié. Par personnel qualifié, on
entend toute personne qui, sur la base d’'une formation
professionnelle, d’'une expérience professionnelle,
d’activités exercées et d’'une formation dispensée par le
fabricant ou par un partenaire autorisé, possede les
compétences nécessaires pour exécuter des taches
désignées de maniére indépendante.

Des instructions de service spécifiques sont fournies
par le fabricant sur demande.

Seul l'original en langue allemande de cette notice fait
foi, car des erreurs de traduction ne peuvent étre
exclues.

2 Seécurité

2.1 Généralités

Lire le manuel d’utilisation avant d’utiliser
I'équilibreur de poids

L'utilisation sans danger de la machine
n'est possible que si vous avez lu
intégralement le manuel d’utilisation et les
consignes de sécurité, que vous avez
compris les instructions qu’ils contiennent
et que vous les respectez
scrupuleusement.

Toute modification de I'équilibrage et de ses
accessoires ne peut étre effectuée qu’avec
'accord écrit exprés du fabricant.

L’équilibreur de poids peut étre commandé par du
personnel formé. Le personnel doit avoir été
informé des dangers pouvant résulter de ces
travaux.

La machine et ses composants, en particulier le
cable, la suspension et le dispositif antichute,
doivent étre vérifiés chaque jour (avant le début
du travail) (voir section 10 Inspection et
vérification). Si des dommages ou des usure sont
détectables, les composants ou I'équilibreur de
poids doivent étre remplacés immédiatement.

L'équilibreur de poids ne peut étre installé,
entretenu et réparé que par du personnel qualifié.

Le dispositif de fixation de I'équilibreur de poids
et du dispositif antichute doit étre suffisamment
stable (voir section 5 Montage / installation) !

L'utilisation de [Iéquilibreur de poids sans
l'installation des composants de sécurité fournis
(p. ex. Protection contre les chutes (3)) est
strictement interdit.

Le démontage de I'équilibreur de poids est
extrémement dangereux et donc strictement
interdit.

La corde de l'équilibreur de poids doit étre
inspectée au moins une fois par an pour vérifier
gu’elle n’est pas endommageée (ISO 4309). Une
corde endommageée ne doit plus étre utilisée.

Pour les travaux d’entretien, le ressort doit étre
complétement détendu a I'avance — sauf lors du
changement de cable (voir le manuel d’entretien).

2.2
2.2.1

Avertissements

DANGER Possibilité de blessures
jusqu’a la mort

Ne pas marcher, travailler ou rester debout
A sous des charges flottantes

2.2.2 AVERTISSEMENT

blessures graves

Toujours accrocher ou suspendre des
charges lorsque la corde est entiérement
rétractée. Ne jamais suspendre les
charges lorsque la corde est sortie. Les
cables déchargés (sans charge) peuvent
revenir en arriere avec une énergie
extrémement élevée.

Risque de

Si la corde est ramenée en arriére (a I'état non
chargé), elle risque de ne plus étre correctement
ancrée (il se peut qu'elle soit rompue par
l'accrochage interne de la corde). Arréter
immédiatement I'opération qui utilise I'équilibreur
de poids, marquer I'équilibreur de poids comme
défectueux et en informer le supérieur
hiérarchique compétent.

L’actionnement de I'équilibreur de poids ne peut
se faire qua la charge et est a la Limite
d’alimentation de la corde (4) et a la Attache de
corde (5) strictement interdit en raison du risque
d’écrasement.

Si les outils sont tirés au-dela d’une traction
latérale de 5° autorisée, ils peuvent se déplacer
et blesser des personnes aprés avoir été lachés

2.2.3 ATTENTION

possibles
L'exploitant doit former son personnel
avant de travailler avec I'équilibreur de
poids, comme indiqué dans cette notice
d’instructions.

Violations
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Jamais de dispositifs de sécurité (p. ex.
Suspension de sécurité (2), Protection contre
les chutes (3) ou Crochet de chargement (9)) ou
les rendre inutilisables par modification.

En cas d’erreur ou de défaut, cesser d’utiliser
I'équilibreur de poids et en informer le supérieur
hiérarchique compétent. C’est le cas, par
exemple, lorsqu’un équilibreur de poids tombe
dans le dispositif antichute. La poursuite de
l'utilisation doit étre évaluée par du personnel
compétent et les composants endommagés
doivent étre remplacés.

Les réparations, le démontage et la remise en
état de I'équilibreur de poids ne peuvent étre
effectués que par du personnel qualifié et
qualifié. Toujours utiliser les piéces d’origine du
fabricant. Seuls ces produits répondent aux
criteres de sécurité requis.

Pour des raisons ergonomiques, il convient
d’utiliser des dispositifs auxiliaires appropriés lors
de la manutention de charges lourdes (>25 kg).
Cela s’applique également a la manipulation et
au transport de I'équilibreur de poids lui-méme.

3 Vue d’ensemble de la machine

3.1 Utilisation conforme

L’équilibreur de poids est prévu exclusivement pour la
décharge de poids lors du travail d’outils a main (par ex.
perceuses, visseuses, pinces a souder, scies, etc.) et
pour la décharge de conduites d’amenée (cables,
tuyaux, etc.).

L’équilibreur de poids ne doit étre utilisé que dans la
limite de Plaque signalétique (1) de la plage de charge
nominale.

L'équilibreur de poids peut étre commandé par du
personnel diment formé. Seul un personnel compétent
et formé peut effectuer l'installation, I'entretien et la
réparation.

L'équilibrage de poids est prévu pour une utilisation
commerciale et industrielle.

Avant d'utiliser I'équilibreur de poids en dehors de la
zone d’utilisation décrite ci-dessus, il convient de
demander l'accord écrit du fabricant, faute de quoi la
garantie sera supprimée.

3.2  Utilisation non conforme

Toute autre utilisation ou utilisation ultérieure est
considérée comme non conforme a sa destination ! Le
fabricant n’est pas responsable des dommages qui en
résultent. Seul I'utilisateur est a risque.

L'utilisation en tant que grue ou matériel de levage n’est
pas autorisée.

Il n’est pas prévu de I'utiliser dans des environnements
présentant des exigences particuliéres (par exemple,
salle blanche, atmosphéres explosibles).

3.3  Carrosserie / composants

Les composants importants pour l'utilisation sont :
(1)  Plaque signalétique
(2)  Suspension de sécurité
(3) Protection contre les chutes
(4) Limite d’alimentation de la corde
(5) Attache de corde
(6)  Serrure de corde
(7) Pince de serrage
(8) Arrétaressort

(9) Crochet de chargement

(10) Vis de réglage (vis sans fin)

(11) Dispositif de blocage

(12) Disque de recouvrement

8248 uniquement :

(13) Tuyere de guidage de cable

(14) Boucle de corde

(15) Vis pour accrochage de cable

(16) Boite pour suspension de soie

(17) Emerillon de charge

(18) Cable porteur + cable d’accrochage

8261 uniquement :
(19) poulie

Voir également les représentations et les esquisses
dans la partie avant de la notice d’instructions.

3.4  Plaque signalétique

La plague signalétique se trouve sur le cbété de la
machine et est fixée a la sortie du cable.

Iy a des informations sur le type, la charge et la
longueur de sortie de cable, ainsi que le fabricant et
'année de construction.

3.5  Caractéristiques techniques

Les charges admissibles, les longueurs possibles de
sortie de cable et les dimensions de I'équilibreur de
poids dépendent du modéle et du type.

La série de modéles et le type exact de I'équilibreur de
poids sont indiqués sur la plaque signalétique.

Reportez-vous aux tableaux de la partie avant de la
notice d’instructions pour connaitre les caractéristiques
techniques exactes.

Symbole de la zone de charge de
I'équilibreur de poids.

Utilisez I'équilibreur de poids uniquement
pour les charges comprises dans la plage
indiquée.

Les valeurs des tableaux sont exprimées
en kilogrammes [kg].

Symbole la longueur de sortie du cable de
I'équilibreur de poids.

Vous pouvez déplacer librement les
charges attachées au-dessus de la
hauteur de la longueur de sortie de cable
spécifiée.

Les valeurs du tableau sont exprimées en
millimétres [mm].

I

32




FR

Symbole du poids propre de I'équilibreur
de poids.

Tenez compte du poids net, en particulier
lors de l'installation et de la

Transport de I'équilibreur de poids.

Les valeurs des tableaux sont exprimées
en kilogrammes [kq].

Symbole de la précontrainte maximale
admissible d I'équilibreur de poids.
L'équilibreur de poids est préréglé a la
valeur indiquée dans le tableau a la
livraison, ce qui correspond a la charge
maximale.

Les valeurs de la table correspondent a
des révolutions complétes de larrét a
ressort.

e

Les principales dimensions de I'équilibreur de poids
sont présentées dans les croquis de la partie avant de
la notice d’instructions.

La température ambiante pour [lutilisation de
I'équilibreur de poids est de -20°C a +70°C.

4  Transport, manipulation et
stockage

Pour des raisons ergonomiques, il
convient d’utiliser des dispositifs auxiliaires
appropriés lors de la manutention de
charges lourdes (>25 kg). Cela s’applique
également a la manipulation et au
transport de [I'équilibreur de poids lui-
méme.

Lors du stockage et du transport, tenez compte du poids
propre de I'équilibreur de poids. Pour ce faire, reportez-
vous aux valeurs du tableau figurant a 'avant du manuel
d’utilisation.

Cela vaut en particulier pour l'utilisation de plusieurs
appareils.

5 Montage / installation
Linstallation de I'équilibreur de poids doit étre effectuée
par un personnel qualifié.

Lors de linstallation, assurez-vous que la
structure a laquelle I'équilibreur de poids
est fixé présente une stabilité suffisante. Il
est recommandé de multiplier par cinq la
charge maximale admissible par le poids
net.

Cela s’applique aux Suspension de sécurité (2)
et la Protection contre les chutes (3).

Lors du fonctionnement de I'équilibreur de poids
a pinces de soudage, celui-ci doit étre suspendu
de maniére isolée en raison des courants de
fuite.

1. Attachez la Suspension de sécurité (2) de
I'équilibreur de poids sur un dispositif ayant une
capacité de charge suffisante. (voir note ci-
dessus).

2. Fermez la Suspension de sécurité (2)
a. 8228, 8235, 8236: écrou de blocage a
serrer.

b. 8230, 8241, 8248, 8251, 8261: fermeture
de la gueule a crochet.

3. Attachez la Protection contre les chutes (3) a
l'une des Suspension de sécurité (2) Dispositif
indépendant :

a. La liberté de mouvement de I'équilibreur
de poids ne doit pas étre affectée.
b. La course de chute en cas de chute de
I’équilibreur de poids ne doit pas dépasser
100 mm.
4, Assurez-vous que la suspension de I'équilibreur

de poids peut s’ajuster dans toutes les directions
de traction prévisibles.

6 Parametres
Les réglages de l'équilibreur de poids doivent étre
effectués par du personnel qualifié.

6.1 Corde
Lors du réglage, maintenir une distance
minimale de 100 mm entre Serrure de
corde (6) et Attache de corde (5) Non.
Dans le cas contraire, une usure accrue et
une défaillance précoce sont possibles.

.

La corde de I'équilibreur de poids
est équipé d’'une Serrure de corde
(6). La longueur de la corde peut
étre réglée avec la Serrure de
corde. Cela dépend de la longueur
totale de la corde.

1. Tirez la corde a travers le
Serrure de corde (6)

a. Respectez la distance
minimale de 100 mm
entre  Serrure de
corde et Attache de
corde (5).

2. Compressez la Pince de
serrage (7) fournie sur la
partie saillante non portante
de la corde a proximité de la Serrure de corde.

3. Séparez I'extrémité de la corde en saillie derriére
la Pince de serrage (7).

La longueur de la corde de I'équilibreur de poids n’est
pas affectée ici.

A la demande du client, des cordes alternatives peuvent
également étre installées avec une quincaillerie. Dans
les variantes résistantes a la corrosion, les cordes sont
toujours assemblées en série avec un caisson. Les
cordes avec une tresse ne peuvent pas étre réglées
dans la longueur.

6.2  Charge portante
Attachez ou retirez des charges
uniqguement lorsque la corde est

entierement rétractée.
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Les équilibreurs de poids sont réglés par le
fabricant sur la charge maximale correspondant
a la plaque signalétique dés la livraison.

Risque d’endommagement du ressort interne.
En plus de la charge indiquée sur la plaque
signalétique et les tableaux de la partie avant du
manuel d’utilisation, il faut également tenir
compte de la précontrainte maximale autorisée
indiquée dans les tableaux.

Documenter par écrit les modifications apportées
a la charge utile et a la précontrainte afin de ne
pas dépasser ou descendre au-dessous des
limites spécifiées.

8228 uniquement : lors de I'enfoncement de la
Arrét a ressort (8), la précontrainte du ressort agit
directement sur l'outil de réglage. Maintenez
fermement I'outil de réglage !

La rotation du dispositif de réglage dans le sens « - »
(moins) réduit la charge.

La rotation du dispositif de réglage dans le sens « + »
(plus) augmente la charge portante.

L'équilibreur de poids est réglé correctement si la
charge suspendue peut étre facilement déplacée dans
la position requise et y rester.

6.2.1

Modéle 8228

Vous avez besoin d’une clé hexagonale intérieure.

1.

2.

3.

6.2.2

Insérez la clé hexagonale intérieure dans la Arrét

aressort (8).

Maintenez fermement la clé hexagonale

intérieure et I'équilibreur de poids.

Utilisez le six pans intérieur pour appuyer sur la

Arrét a ressort dans I'équilibreur de poids.

Réglez la charge utile en faisant tourner la clé a

six pans intérieurs

a. Les limites dappareils autorisées ne
doivent pas étre dépassées

Retirez la pression de la clé hexagonale

intérieure afin que la Arrét a ressort ressorte de

I'équilibreur de poids.

Supprimez la clé hexagonale intérieure

Modéle 8230 / 8231 / 8235 / 8236 /
8241 /8248 / 8251 / 8261

Vous avez besoin d’'une clé.

6.3

1.

2.

4.

Branchez la clé sur la Vis de réglage (vis sans fin)
(10).

Réglez la charge utile en faisant tourner la clé.
a. Les limites d’appareils autorisées ne

doivent pas étre dépassées.

b. La précontrainte du ressort est liee a la
rotation de la Arrét a ressort (8) ou au
mouvement de la Disque de recouvrement
(12).

Retirez la clé.

‘\f

Longueur de sortie de cable

La longueur maximale autorisée du cable
de traction ne doit pas étre dépassée.

Il faut se conformer aux indications de la
Plaque signalétique (1).

Si plus de corde est ramenée que possible,
il 'y a une erreur fonctionnelle. Des
blessures peuvent survenir lors de la
manipulation et de la réparation
ultérieures.

Lorsque la charge est attachée, tirez la corde

jusqu’a la longueur requise.

Desserrez les vis de la Attache de corde (5).

Déplacez la Attache de corde a la position

requise.

a. La longueur
maximale de la
sortie de cable ne
doit  pas étre
dépassée.

Outre les

informations A
figurant sur la
Plaque
signalétique (1) et
dans le tableau de
la partie avant du
manuel
d’utilisation, la
longueur maximale
admissible de —
sortie du cable est
également

marquée par une
connexion a pression sur le cable.

Serrez de nouveau les vis de la Attache de corde.

a. Reportez-vous au tableau de la partie
avant du manuel d’utilisation.
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Décrit dans le tableau de la partie avant du

manuel le couple minimum requis pour
K resserrer les vis de la Attache de corde.
Les valeurs du tableau sont exprimées en
unités de Newton-metre [Nm].

7  Fonctionnement

Informer tous les utilisateurs prévus de I'équilibreur de
poids avant utilisation.

Informez les utilisateurs des dangers potentiels.

L’actionnement de I’équilibreur de poids ne
peut se faire qu'a la charge et est
strictement interdit sur la Limite
d’alimentation de la corde (4) et la Attache
de corde (5) en raison du risque
d’écrasement !

Assurez-vous que les étapes précédentes «5 Montage
/ installation» et «6 Paramétres» ont été correctement
et complétement exécutées.

La charge attachée peut étre déplacée dans la zone du
tiroir-cable en tirant ou en poussant manuellement.

En l'absence d’autres influences extérieures, la charge
reste a la position requise.

Inspectez visuellement chaque jour avant de I'utiliser.
Reportez-vous a la section «10 Inspection et
vérification»

Informez votre responsable des dommages, de l'usure
ou de la corrosion.

Informez votre supérieur hiérarchique de toute limitation

ou anomalie du comportement de I'équilibreur.

Un comportement limité ou défectueux se produit

lorsque :

a. La charge attelée ne peut étre désaccouplée ou
la zone de travail de I'équilibrage ne peut pas étre
pleinement utilisée.

b. L'équilibreur de poids ne compense pas la charge
suspendue.
7.1 Périphériques a verrouillage

automatique 8231 /8236
Si la charge est lentement poussée vers le haut, la
fonction de verrouillage automatique s’applique.
Effectuez un déplacement vers le haut a une vitesse
suffisante.

8 Changement de charge
Les changements de charge et les nouveaux réglages
ne doivent étre effectués que par du personnel qualifié.

Toujours retenir ou suspendre les charges
lorsque la corde est entiérement rétractée.
Ne jamais suspendre les charges lorsque
la corde est tirée. Les cables déchargés
(sans charge) peuvent revenir en arriere
avec une énergie extrémement élevée.

Si la corde est ramenée en arriere (a I'état non
chargé), elle risque de ne plus étre correctement
ancrée (il se peut qu’elle soit rompue par

l'accrochage interne de la corde). Arréter
immédiatement 'opération qui utilise I'équilibreur
de poids, marquer I'équilibreur de poids comme

défectueux et en informer le supérieur
hiérarchique compétent.
1. Déplacez la charge attachée vers le haut jusqu’a

ce que la Limite d’alimentation de la corde (4)
touche le boitier.

2. Retirez 'ancienne charge.

3. Réglez I'équilibreur de poids sur la charge
maximale admissible.
a. Voir les informations figurant sur le Plaque

signalétique (1) et dans le tableau a I'avant
de la notice d’instructions.

4. Fixez la nouvelle charge.

5. Ajustez la charge utile si nécessaire.
a. Notez la section « 6 Paramétres ».

6. Vérifiez le fonctionnement de I'équilibreur de
poids.

9 Nettoyage

Un appareil résistant a la corrosion doit étre utilisé pour
des applications dans l'industrie alimentaire ou dans
des applications proches des denrées alimentaires. Ces
appareils sont numérotés 82XX 01XX XX dans la partie
centrale de I'ID.

Avant sa premiére utilisation dans I'industrie alimentaire
ou dans des applications proches des denrées
alimentaires, I'appareil doit étre soumis une fois au
processus de nettoyage habituel sur le site.

10 Inspection et vérification

Inspectez quotidiennement (avant de commencer a
travailler) I'équilibreur de poids et ses composants pour
vérifier qu’ils ne sont pas endommagés, endommagés
ou endommagés.

Un examen visuel des éléments suivants suffit.

a. Cable(s)

Suspension de sécurité (2)

Protection contre les chutes (3)

Crochet de chargement (9)

poulie (19) (8261 uniquement)

Est-ce que la Suspension de sécurité (2) doit étre
vérifiée que le cliquet de sécurité se referme
automatiquement aprés avoir été actionné.

~0oo0CT

La corde de I'équilibreur de poids doit étre inspectée au
moins une fois par an pour vérifier qu’elle n’est pas
endommagée (ISO 4309). Un cable endommagé sur
'équilibreur de poids ne doit pas continuer a
fonctionner.

Le crochet de la Suspension de sécurité (2) doit étre
surveillé en cours d'utilisation conformément a la norme
DIN 15405. Ceci ne s’applique pas a la série 8228.

Si des dommages, une usure ou une corrosion sont
constatés, I'équilibreur de poids doit étre mis hors
service.

Remplacez les composants défectueux avant de
réutiliser I'équilibreur de poids.
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Voir la section «11 Entretien et réparation»

11 Entretien et réparation
Les travaux d’entretien et de réparation ne doivent étre
effectués que par du personnel qualifié.

Risque de blessures graves

Relachez complétement I'équilibreur de
poids avant de l'ouvrir.

Dans I'état normal (livraison et
fonctionnement), les composants internes
sont soumis a des contraintes
mécaniques, ces énergies potentielles
peuvent étre libérées brusquement en
enlevant de maniere inappropriée des
composants.

N’utilisez que les piéces d’origine du
fabricant lors du remplacement des
composants endommagés.
Seules ces méthodes peuvent garantir la
sécurité et le fonctionnement.

Veuillez noter que des instructions d’entretien spéciales
concernant la réparation et I'entretien sont fournies sur
demande par le fabricant.

Pour la lubrification, utilisez une graisse a base de
sulfonate de calcium pour les piéces mobiles et les
points de friction. En outre, le lubrifiant utilisé NSF H1
doit étre approuveé pour les applications dans I'industrie
alimentaire ou dans des applications a proximité des
denrées alimentaires.

12 Démontage et élimination
Les opérations de démontage ne doivent étre
effectuées que par du personnel qualifié.

Danger
emmagasinée
Méme avec un équilibreur de poids
complétement détendu, le ressort intérieur
est encore sous tension mécanique.

Si I'équipement est endommagé ou mal
manipulé, 'ouverture du confinement peut
entrainer de graves blessures

d’énergie mécanique

Lors de I'élimination des déchets, tenez compte de
toutes les réglementations nationales en vigueur
concernant les métaux, les plastiques, les lubrifiants,
etc.

Retirer la charge attachée

Désinstallez I'équilibreur de poids

Relachez completement I'équilibreur de poids de
sorte que la corde se loge librement dans
l'appareil.

L=

Les matériaux d’emballage peuvent étre recyclés en
tant que matiére de valeur.

13 Déclaration de conformité CE
Le fabricant

Kromer GmbH

Nagelseestralle 37

79288 Gottenheim

Allemagne
déclare sous sa seule responsabilité que la machine
portant la désignation

Equilibreur de poids (balancier)

des séries
8228 8230 8231 8235 8236
8241 8248 8251 8261

A été développée et fabriquée conformément a la
directive CE en vigueur
2006/42/CE

Des normes et spécifications

supplémentaires ont été appliquées
DIN 15112:1979-05 : Trains a ressort ; Exigences
de sécurité et essais

techniques

La documentation technique et I'établissement de la
documentation technique relévent de la responsabilité
du fabricant.

Cette déclaration ne concerne que la machine dans
I'état ou elle a été mise sur le marché, a I'exclusion des
pieces et/ou interventions effectuées a posteriori par
l'utilisateur final.

Sont mandatés pour établir la déclaration de conformité

au nom du fabricant

SHeinle
Andy Seebacher

Thomas Steinle
Direction Construction

Gottenheim le 27/03/2024
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1 Introduccion
El presente manual de instrucciones se aplica a los
ajustes de peso de las series
8228 / 8230/ 8231 / 8235/ 8236 / 8241 / 8248 /
8251/ 8261.

La estructura basica de las distintas series de modelos
es la misma.

Cada serie de modelos esta disefiada para rangos de
carga especificos y una longitud de extraccion de cable
determinada y difiere en sus dimensiones.

Ver seccion "3.5 Datos técnicos".

El manual de instrucciones describe la instalacion y el
uso del compensador de peso.

El mantenimiento y la reparaciéon solo podran ser
realizados por personal cualificado y cualificado. Se
considerara personal cualificado a toda persona que
tenga la capacidad necesaria para realizar tareas
designadas de forma independiente, en funcién de su
formacién  profesional, experiencia profesional,
actividades realizadas y formacion impartida por el
fabricante o por un socio autorizado.

El fabricante proporcionara instrucciones de servicio
especiales a peticion de este.

El Unico auténtico del manual de instrucciones es el
aleman, ya que no se pueden excluir errores en la
traduccién.

2 Seguridad
2.1 General

Lea el manual de instrucciones antes de
usar el compensador de peso

El manejo seguro de la maquina solo es
posible si lee completamente el manual de
instrucciones y las instrucciones de
seguridad, si comprende las instrucciones
que contiene y si las sigue estrictamente.

Las modificaciones del compensador de peso y
sus accesorios solo podran efectuarse con el
consentimiento expreso por escrito del
fabricante.

El compensador de peso puede ser manejado
por personal entrenado. El personal debera
haber sido informado de los riesgos que pudieran
derivarse de estas operaciones.

La maquina y sus componentes, en particular el
cable, la suspension y el dispositivo de
proteccion contra caidas, deben inspeccionarse
diariamente (antes de empezar a trabajar) (véase
el punto 10 Inspeccién y ensayo). Si se observan
dafios o desgaste, se sustituiran inmediatamente
los componentes o el regulador de peso.

El compensador de peso solo podra ser
instalado, mantenido y reparado por personal
cualificado.

El dispositivo al que se fijen el compensador de
peso y el dispositivo de proteccién contra caidas
debera tener una estabilidad suficiente (véase el
punto 5 Montaje / instalacion).

El funcionamiento del compensador de peso sin
instalar los componentes de seguridad
suministrados

(p- ej. proteccién contra caidas (3))
estrictamente prohibido.

esta

El desmontaje del compensador de peso es
extremadamente peligroso y, por lo tanto, esta
estrictamente prohibido.

La cuerda del compensador debera ser
inspeccionada al menos una vez al afio por
personal cualificado para detectar cualquier dano
(ISO 4309). Una cuerda dafiada no debe seguir
funcionando.

Durante el mantenimiento, el muelle debera estar
completamente relajado de antemano, excepto
cuando se cambie el cable (véase el manual del

servicio).
2.2 Advertencias
2.21 PELIGRO Posibles lesiones hasta
la muerte

Nunca ir, trabajar o estar bajo cargas

A flotantes

2.2.2 ADVERTENCIA Posibles lesiones

mas graves
Cargar siempre con la cuerda
completamente retraida. No cuelgue las
cargas con el cable estirado. Las cuerdas
cargadas (sin carga) pueden retroceder
con una energia extremadamente alta.

Si la cuerda se retrae (sin carga), la cuerda
puede dejar de estar correctamente anclada (la
cuerda puede estar rota desde la suspension
interna de la cuerda). Ajustar inmediatamente la
operacion con el compensador de peso, marcar
el compensador como defectuoso e informar al
supervisor competente.

El compensador de peso solo se debe utilizar en
la carga y se debe utilizar en la restriccion de
cableado (4) y en abrazadera (5) debido al riesgo
de aplastamiento.

Cuando las herramientas se desplazan mas alla

de la inclinacion de 5° permitida, pueden
desplazarse y lesionar a las personas después
de soltarlas
2.2.3 PRECAUCION posibilidad de
lesion

El operador debera informar a su personal,
antes del trabajo, con el dispositivo de
compensacion de pesos, segun se
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especifica en el
instrucciones.

presente manual de

Dispositivos de seguridad no suspension de
seguridad (2), proteccion contra caidas (3) o
gancho de carga (9)) o se desactivara por
modificacion.

En caso de error o defecto, deje de utilizar el
compensador de peso e informe al supervisor
responsable. Este es el caso, por ejemplo,
cuando un regulador de peso cae en el
dispositivo de proteccién contra caidas. El uso
posterior sera evaluado por personal cualificado
y cualificado y se sustituiran los componentes
dafiados.

Las reparaciones y el desmontaje y remontaje
del compensador de peso solo podran ser
efectuados por personal cualificado. Utilizar
siempre las piezas originales del fabricante. Solo
estos cumplen los criterios de seguridad
exigidos.

Para la manipulacion de cargas pesadas (> 25
kg) se utilizaran dispositivos  auxiliares
adecuados por razones ergonomicas. Esto
también se aplica a la manipulacion y transporte
del propio compensador de peso.

3 Resumen de maquina

3.1 Uso previsto

El compensador de peso se utiliza exclusivamente para
aliviar el peso durante el trabajo de herramientas
manuales (taladros, tornillos, alicates, sierras, etc.) y
para aliviar el peso de los conductos (cables, tubos,
etc.).

El compensador de peso solo podra utilizarse dentro
del plazo establecido en el placa (1) la carga util
indicada.

El compensador de peso podra ser manejado por
personal entrenado a tal efecto. Solo el personal
cualificado podra realizar tareas de instalacion,
mantenimiento y reparacion.

El compensador de peso esta previsto para uso
comercial e industrial.

Antes de utilizar el regulador de peso fuera de la zona
de uso descrita anteriormente, debera obtenerse el
consentimiento por escrito del fabricante, ya que de lo
contrario se perdera la garantia.

3.2  Utilizacién incorrecta

Cualquier otro uso o uso que vaya mas alla de este se
considera no conforme con el uso previsto. El fabricante
no sera responsable de los dafos resultantes. El riesgo
lo soporta el usuario solo.

No esta permitido su uso como grua o elevador.

No esta previsto su uso en entornos con necesidades
especiales (por ejemplo, salas limpias, zonas de riesgo
de explosion).

3.3  Estructura / componentes

Los componentes importantes para el uso son:
(1) placa

(2) suspension de seguridad

(3) proteccion contra caidas

(4) restriccion de cableado

(5) abrazadera

(6) cerradura de cable

(7) abrazadera

(8) muelle flexible

(9) gancho de carga

( Tornillo de ajuste

( dispositivo de amarre

disco de recubrimiento

Solo 8248:
(13) tobera de cable

cableado

tornillo de sujecién

caja de suspensién

remolino de carga

cable de suspension + cable de captura

16)
17)
(18)
Solo 8261:
(19)

Para ello,
esquemas de
instrucciones.

3.4 Placa

La placa de identificacion se coloca en el lateral de la
maquina y en la salida de la cuerda.

Hay informacion sobre el tipo, la carga y la longitud de
la extension del cable, asi como el fabricante y el afio
de fabricacién.

3.5 Datos técnicos

Las cargas de carga permitidas, las posibles longitudes
de extension de los cables y las dimensiones del
compensador de peso dependen del modelo y del tipo.
En la placa de caracteristicas se indica la serie del
modelo y el tipo exacto del compensador de peso.

(
(15)
(
(

polea

consulte también las representaciones y
la parte frontal del manual de

Vea las tablas en la parte frontal del manual de
instrucciones para obtener informaciéon técnica
detallada.

Simboliza el rango de del
compensador de peso.

Utilice el compensador de peso solo para
cargas dentro del rango especificado.

Los valores tabulados se expresan en

kilogramos [kg].

carga

. Simboliza la longitud del cable del
compensador de peso.
Puede mover libremente las cargas

adjuntas por encima de la altura de la
longitud de la cuerda especificada.

Los valores tabulados se expresan en
milimetros [mm].

Simboliza el propio peso del compensador
de peso.
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Tenga en cuenta el peso especifico,
especialmente durante la instalacién y el
Transporte del compensador de peso.

Los valores tabulados se expresan en
kilogramos [kg].

Simboliza la tension maxima permitida del
Q compensador de peso.
El compensador de peso ya esta
preajustado al valor especificado en la
tabla en el momento de la entrega, que es
la carga maxima.

Los valores de la tabla corresponden a
revoluciones completas del muelle flexible.

Las dimensiones principales del compensador de peso
se encuentran en los bocetos de la parte frontal del
manual de instrucciones.

La temperatura ambiente para el uso del compensador
de peso es de -20°C a +70°C.

4  Transporte, manipulacién y

almacenamiento
Para la manipulacion de cargas pesadas
(> 25 kg) se utilizardan dispositivos
auxiliares adecuados por razones
ergonomicas. Esto también se aplica a la
manipulacion y transporte del propio
compensador de peso.

Durante el almacenamiento y el transporte, tenga en
cuenta el peso del compensador. Consulte los valores
tabulados en la parte frontal del manual de
instrucciones.

Esto es especialmente cierto cuando se manipulan
varios dispositivos.

5 Montaje / instalacion
La instalacion del compensador de peso sera realizada
por personal cualificado y cualificado.

Durante la instalacién, asegurese de que
la estructura a la que se fija el
compensador de peso tenga una
estabilidad suficiente. Se recomienda
multiplicar por cinco la carga admisible por
el peso neto.

Esto se aplica a suspension de seguridad (2) y
proteccion contra caidas (3).

Si el compensador de peso funciona con pinzas
de soldadura, estas se suspenderan aisladas
debido a las corrientes de drenaje.

1. Fije el suspensién de seguridad (2) el
compensador de peso en un dispositivo de
capacidad de carga suficiente. (véase la nota
anterior).

2.  Cierre suspension de seguridad (2)

a. 8228, 8235, 8236: tuerca de seguridad
apretada.

b. 8230, 8241, 8248, 8251, 8261: cierre de
proteccion de la mordaza del gancho.

3. Fije el proteccion contra caidas (3) en una de las
suspension de seguridad (2) dispositivo
independiente:

a. La libertad de  movimiento del
compensador de peso no debe verse
afectada.

b. La distancia de caida en caso de caida del
compensador no superara los 100 mm.

4. Asegurese de que la suspension del

compensador de peso se puede ajustar en todas
las direcciones de traccion previsibles.

6 Ajustes
Los ajustes del compensador de peso seran efectuados
por personal cualificado.

6.1 Cuerda

Mantenga una distancia minima de 100
mm entre cerradura de cable (6) y
abrazadera (5) un De lo contrario, es
posible un mayor desgaste y un fallo

temprano.

La cuerda del compensador de
peso estd equipada con un
cerradura de cable (6) la EIl
cerradura de cable se puede
ajustar la longitud de la cuerda.
Esto depende de la longitud total
de la cuerda.

=100 mm

1. Tire de la cuerda a través de

la cerradura de cable (6)

a. Mantenga la distancia
minima de 100 mm
entre cerradura de
cable y abrazadera (5)
un

2. Empuje la pluma

suministrada abrazadera (7)

en el cable no portador sobrepuesto cerca del

cerradura de cable.
3. Separe el extremo de la cuerda que sobresale
detras de la abrazadera (7) a partir.

La longitud de la cuerda del compensador de peso no
se ve afectada aqui.

A peticion del cliente, también se pueden instalar cables
alternativos con una gasa. En las variantes resistentes
a la corrosion, siempre se instalan cuerdas con una
cascara. Las cuerdas con un caparazon no se pueden
ajustar en longitud.

6.2 Carga

Fije o retire cargas siempre solo cuando la
cuerda esté completamente retraida.

Los compensadores de peso ya estan
ajustados en el momento de la entrega por
el fabricante a la carga maxima segun la
placa de tipo.

Es posible que dafie el muelle interior.
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Ademas de la carga especificada en la placa de
caracteristicas y en las tablas de la parte frontal
del manual de instrucciones, tenga en cuenta
también la maxima tension permitida indicada en
las tablas.

Documentar por escrito los cambios en la carga
y el precarga para no sobrepasar o bajar los
limites especificados.

Solo 8228: Al presionar el muelle flexible
(8) actua directamente sobre la herramienta de
ajuste. jSujete la herramienta de ajuste bien!

La rotacién del dispositivo de ajuste hacia "-" (menos)
reduce la carga.

La rotacién del dispositivo de ajuste hacia "+" (Plus)
aumenta la carga.

El compensador de peso se ajusta correctamente si la
carga adjunta se puede arrastrar faciimente a la
posicion necesaria y se mantiene en ella.

6.2.1 Modelo 8228

Necesitara una llave de seis cantos internos.

1. Introduzca la llave hexagonal en la muelle flexible
(8).

2. Sujete bien la llave hexagonal interior y el
compensador de peso.

3. Presione con el hexagono interior muelle flexible
en los compensadores de peso.

4. Ajuste la carga necesaria girando la llave
hexagonal interior
a. No se superaran los limites de los

aparatos

5. Retire la presién de la llave hexagonal interior
para que muelle flexible salir del equilibrio de
peso

6. Retire la llave hexagonal

‘\% ’

6.2.2 Modelo 8230 /8231 /8235 /8236 /
8241 /8248 / 8251 / 8261

Necesitara una llave.

1.  Conecte la llave a la Tornillo de ajuste (10).

2.  Ajuste la carga necesaria girando la llave.
a. No se superaran los limites admisibles.
b. La pretension del resorte estad en la

rotacion del muelle flexible (8) o en el
movimiento de disco de recubrimiento (12)
de la Unién.

3. Retire la llave.

6.3

w N

4.

Longitud de extension

No se superara la longitud maxima de
extraccion de cables.

La indicacion en el placa (1) debe tenerse
en cuenta.

Si se retira mas cuerda de la que se puede,
se produce un error funcional. Pueden
producirse lesiones durante la
manipulacién y reparacion.

Con la carga adjunta, tire de la cuerda hasta la

longitud necesaria.

Desenrosque los tornillos de la abrazadera (5).

Mover la abrazadera a la posicion requerida.

a. No se superara la
longitud  maxima
de extraccién de
cables.
Ademas de la
informacion que
figure en el placa
(1) y en el cuadro A
que figura en la
parte delantera del
manual de
instrucciones, la
longitud maxima
admisible de la
extension de cable
también se marca
mediante una —
conexion a presion

en el cable.
Tire de los tornillos de la abrazadera de nuevo.
a. Vealatabla en la parte frontal del manual

de instrucciones

En el cuadro que figura en la parte

describe el par minimo necesario para

Kw delantera del manual de instrucciones se

volver a apretar los tornillos para la
abrazadera.

Los valores tabulados se expresan en la
unidad de newtonmetro [Nm].
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7  Explotacién

Ensefie a todos los usuarios previstos del compensador
de peso antes del uso.

Informe a los usuarios de los posibles riesgos.

El compensador de peso solo se debe
utilizar en la carga y se debe utilizar en la
restriccibon de cableado (4) y en
abrazadera (5) debido al riesgo de
aplastamiento estrictamente prohibido!

Asegurese de que los pasos anteriores "5 Montaje /
instalacion "y "6 Ajustes " se hayan aplicado correcta y
plenamente.

La carga adjunta se puede mover en la zona del
extracto del cable tirando o presionando a mano.

Sin otras influencias externas, la carga permanece en
la posicion requerida.

Realice una inspeccién visual todos los dias antes del
uso.

Ver seccion "10 Inspeccion y ensayo "

Informe a su supervisor de cualquier dafio, desgaste o
corrosion.

Informe a su supervisor de cualquier comportamiento

limitado o defectuoso del equilibrio.

El comportamiento disminuido o defectuoso se produce

cuando:

a. La carga adjunta no puede desmontarse o el
area de trabajo del regulador de peso no puede
utilizarse completamente.

b. El compensador de peso no compensa la carga
adjunta.
7.1 Equipo de bloqueo automatico 8231

/8236
Si la carga se empuja lentamente hacia arriba, se activa
la funcién de bloqueo automatico.
Ejecute la carga a una velocidad suficiente para un
desplazamiento hacia arriba.

8 Cambio de carga
Los cambios de carga y los nuevos ajustes solo se
realizaran por personal cualificado.

Carga o cuelga siempre con la cuerda
completamente retraida. No cuelgue las
cargas con el cable estirado. Las cuerdas
cargadas (sin carga) pueden retroceder
con una energia extremadamente alta.

Si la cuerda se retrae (sin carga), la cuerda
puede dejar de estar correctamente anclada (la
cuerda puede estar rota desde la suspension
interna de la cuerda). Ajustar inmediatamente la
operacion con el compensador de peso, marcar
el compensador como defectuoso e informar al
supervisor competente.

1. Subir la carga adjunta hasta que la restriccion de
cableado (4) esté en contacto con la carcasa.
2. Quitar la carga vieja.

3. Ajuste el compensador de peso a la carga
maxima permitida.
a. Vea la informaciéon que aparece en placa
(1) y en el cuadro que figura en la parte
frontal del manual de instrucciones.

4, Fije la nueva carga.
5. Si es necesario, ajuste la carga.
a. Vea la seccion "6 Ajustes ".
6. Compruebe la funcién del compensador de peso.
9 Limpieza

Se utilizara un dispositivo resistente a la corrosién para
aplicaciones en la industria alimentaria o en
aplicaciones de proximidad alimentaria. Estos
dispositivos tienen la secuencia numérica 82XX 01XX
XX XX en la parte central del ID.

Antes de su primer uso en la industria alimentaria o en
aplicaciones de proximidad, el aparato se sometera a
un proceso de limpieza habitual en la propia empresa.

10 Inspeccién y ensayo

Compruebe diariamente (antes de empezar a trabajar)
el regulador de peso y sus componentes para detectar
danos, desgaste y corrosion.

Sera suficiente una inspeccion visual de los siguientes
componentes.

cable(s)

suspension de seguridad (2)

proteccion contra caidas (3)

gancho de carga (9)

polea (19) (s6lo 8261)

Cuando suspension de seguridad (2) como
gancho de seguridad, se comprobara que el

-0 Q0T

mando de seguridad vuelve a cerrarse
automaticamente después de haber sido
accionado.

La cuerda del compensador debera ser inspeccionada
al menos una vez al afio por personal cualificado para
detectar cualquier dafio (ISO 4309). Una cuerda
danada en el compensador de peso no debe seguir
funcionando.

El gancho de suspensién de seguridad (2) se
monitorizara en uso de acuerdo con la norma DIN
15405. Esto no se aplica a la serie 8228.

Si se observan dafios, desgaste o corrosion, el
compensador de peso debera estar fuera de servicio.
Cambie los componentes defectuosos antes de volver
a usar el compensador de peso.

Véase la seccién "11 Mantenimiento y reparacion”

11 Mantenimiento y reparacion
El mantenimiento y la reparacion solo seran efectuados
por personal cualificado y cualificado.

Riesgo de lesiones graves

Retire completamente el regulador de
peso antes de abrirlo.

En condiciones normales (suministro y
funcionamiento), las tensiones mecanicas
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afectan a los componentes internos, estas
energias potenciales pueden liberarse
rapidamente mediante la eliminacion
incorrecta de los componentes.

Utilice solo piezas originales del
fabricante @ para reemplazar los
componentes dainados.

Solo con estos se puede garantizar la
seguridad y el funcionamiento.

Tenga en cuenta que el fabricante proporcionara
instrucciones de  servicio especificas  sobre
mantenimiento y reparacion previa solicitud.

Para lubricar las partes méviles y los puntos de friccion,
utilice una grasa a base de sulfonato de calcio. Ademas,
el lubricante utilizado para aplicaciones en la industria
alimentaria o en aplicaciones de proximidad también
debe estar autorizado para NSF H1.

12 Desmantelamiento y eliminacion

Las operaciones de desmontaje solo podran ser
realizadas por personal cualificado y cualificado.

Peligro de la mecanica
almacenada

Incluso con un compensador de peso
completamente relajado, el muelle interior
permanece bajo tensién mecanica.

Si el dispositivo estda dafiado o no se
manipula correctamente, la apertura del
confinamiento puede causar lesiones

graves

energia

En la eliminacion, tenga en cuenta todos los requisitos
legales especificos del pais aplicables a metales,
plasticos, lubricantes, etc.

1. Retire la carga adjunta

2. Desinstalar el compensador de peso

3. Reldjese completamente el compensador de
peso para que la cuerda quede suelta en el
dispositivo.

Los materiales de envasado pueden reciclarse como
materiales valiosos.

13 Declaracion CE
Por |la presente, el fabricante declara
Kromer GmbH
Naggelseestrasse 37
79288 Gottenheim
Alemania
bajo la exclusiva responsabilidad de que las maquinas
designadas con la denominacion
equilibrador de peso

las series
8228 8230 8231 8235 8236
8241 8248 8251 8261

de conformidad con la Directiva CE
2006/42/CE

se han desarrollado y fabricado.

Se han aplicado normas y especificaciones técnicas
adicionales
DIN 15112:1979-05: Federaciones; requisitos de
seguridad y ensayos

La documentacién técnica y la elaboracion de la
documentacion técnica son responsabilidad del
fabricante.

Esta declaracion se refiere unicamente a la maquina en
el estado en que se comercializd, sin tener en cuenta
las piezas colocadas a posteriori o las intervenciones
realizadas por el usuario final.

autorizados para elaborar la declaracion de

conformidad en nombre del fabricante

SHeinle Seelaclen
Thomas Steinle Andy Seebacher
gestion construccion

Gottenheim, 27/03/2024
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1  Inledning
Denna bruksanvisning galler for motvikter i

modellserien
8228 /8230 /8231 / 8235/ 8236 / 8241 / 8248 /

8251 /8261.
Grundstrukturen for de olika modellserierna ar
densamma.
Varje modellserie ar konstruerad for specifika

lastomraden och en specifik kabelférlangningslangd
och skiljer sig at i sina dimensioner.
Vanligen se avsnittet "3.5 Tekniska data ".

Bruksanvisningen beskriver installation och anvandning
av motvikten.

Underhall och reparationer far endast utféras av
utbildad och kvalificerad personal. Utbildad kvalificerad
personal ar de som har de nédvandiga fardigheterna for
att sjalvsténdigt utfora de angivna uppgifterna pa
grundval av  yrkesutbildning, yrkeserfarenhet,
arbetserfarenhet och utbildning av tillverkaren eller en
auktoriserad partner.

Sarskilda serviceinstruktioner kan erhallas fran
tillverkaren pa begaran.
Endast den tyska originalversionen av denna

bruksanvisning ar bindande, eftersom fel i

oversattningen inte kan uteslutas.

2 Sakerhet

2.1 Allméant
Las bruksanvisningen innan du anvander
motvikten
Ett sdkert arbete med maskinen ar endast
mojligt om du har last igenom
bruksanvisningen och

sa@kerhetsanvisningarna i sin helhet, har
forstatt anvisningarna i dem och féljer dem

noga.
Motvikten och dess tillbehor far endast modifieras
efter uttryckligt skriftigt medgivande fran
tillverkaren.

Motviktsbalanseraren far endast anvandas av
utbildad personal. Personalen ska ha informerats
om eventuella risker som kan uppsta under
arbetet.

Maskinen och dess komponenter och provning,
sarskilt linan, upphangningen och fallskyddet,
maste kontrolleras dagligen (innan arbetet
pabdrjas) (se avsnitt 10 Inspektion och provning).
Om skador eller slitage uppstar maste
komponenterna eller viktutjamningsanordningen
omedelbart bytas ut.

Motviktsbalanseraren far endast installeras,
underhallas och repareras av utbildad och
kvalificerad personal.

5 Montering/installationAnordningen som
motvikten och fallskyddssystemet &r monterade
pa maste vara tillrackligt stabil (se avsnitt)!

Anvanda motvikten utan att montera de
medfdljande sdkerhetskomponenterna
Fallskydd (3)(t.ex.) ar strangt forbjudet.

Demontering av motviktsbalanseraren ar extremt
farligt och darfér strangt forbjudet.

Minst en gang per ar ska motviktens
balanseringsvajer  kontrolleras av  behdrig
personal med avseende pa skador (ISO 4309).
En skadad lina far inte langre anvandas.

Vid underhéllsarbeten maste fjadern forst
slappas helt - utom vid byte av kabel (se
serviceanvisningar).

2.2  Varningar

222 FARA Mojlighet till skador eller
till och med dodsfall

A| G4, arbeta eller sta aldrig under hdngande

laster.
2.2.2 VARNING Allvarliga personskador

mojliga
Fast eller lossa alltid lasten nar repet ar
helt indraget. Hang aldrig upp laster med
repet utdraget. Obelastade rep (utan
belastning) kan fjadra tillbaka med extremt
hdg energi.

Om repet fjadrar tillbaka (nar det ar obelastat) ar
det mojligt att repet inte langre &r ordentligt
forankrat (repet kan ha gatt av fran det inre
repinfastet). Avbryt omedelbart arbetet med
motviktsbalanseraren, mark
motviktsbalanseraren som defekt och informera
ansvarig arbetsledare.

Begransare for indragning av lina (4) Repklamma
(5) Motviktsbalanseraren far endast anvandas pa
lasten och ar strangt forbjuden pa och pa grund
av risken for krosskador.

Om verktygen dras langre an det tillatna
diagonala draget pa 5° kan de svanga efter att ha
slappts och skada manniskor

2.2.2 FORSIKTIGHET Risk for

personskador
Innan arbete med motviktsbalanseraren
paborjas maste operatéren instruera sin
personal i enlighet med informationen i
denna bruksanvisning.

Ta aldrig bort sdkerhetsanordningar (t.ex.
Sakerhetsfjadring (2) Fallskydd (3) eller Lastkrok
(9)) eller satt dem ur funktion genom att
modifiera dem.

Om ett fel eller en defekt uppstar ska du sluta
anvanda motvikten och informera ansvarig
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arbetsledare. Detta géller t.ex. om en motvikt
faller in i fallskyddssystemet. Vidare anvandning
maste beddmas av utbildad och kvalificerad
personal och skadade komponenter maste bytas

ut.
Reparationer samt demontering och
atermontering av  motviktsbalanseraren far

endast utféras av utbildad och kvalificerad
personal. Anvand alltid tillverkarens originaldelar.
Endast de uppfyller de ndédvandiga
sakerhetskriterierna.

Vid hantering av tunga laster (>25 kg) maste
lampliga hjalpmedel anvandas av ergonomiska
skal. Detta galler &ven hantering och transport av
sjalva motvikten.

3 Oversikt dver maskiner

3.1 Avsedd anvéndning

Viktutjamnaren ar uteslutande avsedd for avlastning vid
arbete med handhallna verktyg (t.ex. borrmaskiner,
skruvmejslar, svetsténger, sagar etc.) och for avlastning
av matarledningar (kablar, slangar etc.).

Motviktsbalanseraren far endast anvandas inom det
lastomrade som anges pa Typskylt (1).

Motviktsbalanseraren far endast anvandas av utbildad
personal. Installation, underhall och reparationer far
endast utféras av utbildad och auktoriserad personal.
Motvikten ar avsedd fér anvandning i kommersiella och
industriella applikationer.

Innan motvikten anvands utanfor det
anvandningsomrade som beskrivs ovan maste ett
skriftligt tillstand inhamtas fran tillverkaren, annars
upphor garantin att galla.

3.2  Felaktig anvéndning

All annan eller ytterligare anvandning betraktas som
felaktig anvandning! Tillverkaren &r inte ansvarig for
eventuella skador som uppstar. Risken bars helt och
hallet av anvandaren.

Anvandning som kran eller lyftanordning ar inte tillaten.

Den ar inte avsedd fér anvandning i miljder med
sarskilda krav (t.ex. tvattrum, potentiellt explosiva
atmosfarer).

3.3  Struktur/lkomponenter
De viktiga komponenterna fér anvandning ar
Typskylt
Sakerhetsfjadring
Fallskydd
Begransare for indragning av lina
Repklamma
Replas
Pressklamma
Fjadersparr
Lastkrok
) Justeringsskruv (snécka)
) Lasanordning
) Tackskiva

—~
—_

2 A 2 OO NO O WN

AN AN AN N S S S N S~
N A DO~ — — = = — — — ~—

Endast 8248:
(13) Kabelstyrningsmunstycke
14) Snara med rep
15) Skruv for repupphangning

Bussning fér repupphangning

17) Lastvirvel
(18) Upphéangningsrep + sakerhetsrep
Endast 8261:
(19) Remskiva
Se aven illustrationerna och diagrammen i
bruksanvisningens framre del.
3.4  Typskylt
Markskylten sitter pa sidan av maskinen och ar fast vid
kabeluttaget.
Det finns information om typ, lastkapacitet och

kabelférlangningslangd samt tillverkare och

tillverkningsar.

3.5  Tekniska data

Tillatna belastningar, mojliga kabelférlangningslangder
och motviktens matt beror pa modell och typ.
Modellserien och den exakta typen av motvikt finns pa
markskylten.

For exakta tekniska data hanvisas till tabellerna langst
fram i bruksanvisningen.

Symboliserar lastomradet fér motvikten.
Anvand endast motvikten for laster inom
det angivna omradet.

Vardena i tabellen anges i kilogram [kg].

Symboliserar  kabelférlangningslangden
for viktkompensatorn.

Du kan flytta de hangande lasterna fritt
Over hdjden pa den angivna
kabelférlangningslangden.

Tabellvardena anges i millimeter [mm].

Symboliserar motviktens vikt.

Ta hansyn till dédvikten, sarskilt nar du
installerar och

Transport av motvikten.

Véardena i tabellen anges i kilogram [kg].

Symboliserar den maximalt tillatna
férspanningen av motvikten.
Viktutjdmnaren ar vid leverans fdrinstalld
pa det angivna tabellvardet, vilket
motsvarar max-lasten.

Vardena i tabellen motsvarar ett helt varv

pa fjadersparren.

O B ol B

De viktigaste matten pa motvikten framgar av skisserna
langst fram i bruksanvisningen.

Den omgivande temperaturen foér anvandning av
viktbalanseraren &r -20°C till +70°C.

4  Transport, hantering och férvaring
Vid hantering av tunga laster (>25 kg)
maste lampliga hjalpmedel anvandas av
ergonomiska skal. Detta galler aven
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hantering och

motvikten.

transport av sjalva
Ta hansyn till motviktens vikt vid férvaring och transport.

Se tabellvardena langst fram i bruksanvisningen.
Detta galler i synnerhet vid hantering av flera enheter.

5 Montering/installation
Motviktsbalanseraren far endast installeras av utbildad
och auktoriserad personal.

Under installationen ska du se till att den
struktur som motvikten ar fast vid ar
tillrackligt stabil. Fem ganger den tillatna
last- och taravikten rekommenderas.

Detta galler for Sakerhetsfjadring (2) och
Fallskydd (3).

Vid anvandning av motviktsbalanseraren med
svetspistoler maste den hdngas upp pa ett
isolerat satt pa grund av lackstrommar.

1. Sakerhetsfjadring (2) Fast motvikten pa en
anordning med tillracklig barférmaga. (se not
ovan).

2. Stang Sakerhetsfjadring (2)

a. 8228, 8235, 8236: Dra at Iasmuttern.
b. 8230, 8241, 8248, 8251, 8261: Stang
krokbackens sakerhetssparr.

3. Koppla den Fallskydd (3) till en enhet som ar
oberoende av Sakerhetsfjadring:

a. Motviktsbalanserarens rorelsefrihet far inte
begransas.
b. Fallavstandet vid fallande motvikt far inte
overstiga 100 mm.
4. Se till att motviktens upphangning kan justeras i

alla férutsebara dragriktningar.

6 Installningar
Justeringar av motviktsbalansen far endast utféras av
utbildad och auktoriserad personal.

6.1

Rep
Vid justering ska ett minsta avstand pa 100
mm hallas mellan Replas (6) och
Repkldamma (5). Annars kan det leda till
Okat slitage och fortida haveri.

Balanskabeln ar utrustad med en Replas (6).
Replas Repets langd kan justeras med hjalp av.
Detta beror pa repets totala langd.

1. Dra repet genom 6ppningen

Replas (6)

a. Beakta det minsta
avstandet pa 100 mm
mellan Replas och
Repklamma (5).

2. Tryck in den medféljande
enheten pa den utskjutande

‘q

Pressklamma (7), icke-
barande delen av repet nara
Replas.

3. Klipp av den utskjutande
anden av kabeln bakom
Pressklamma (7).

Motviktens kabelférlangningslangd
paverkas inte av detta.

Alternativa linor med kaus kan ocksa installeras pa
kundens begédran. Linor med kaus ar alltid
standardmonterade i de  korrosionsbestandiga
versionerna. Rep med kaus kan inte justeras i langd.

6.2 Lastkapacitet
Fast eller ta bort laster endast nar repet ar

helt indraget.

Viktutjdmnarna ar redan installda av
tillverkaren pa den maximala lasten vid
leverans enligt typskylten.

Skada pa den inre fjadern mojlig.

Forutom den angivna lastkapaciteten pa
typskylten och i tabellerna i bruksanvisningens
framre del ska aven den maximalt tillatna
forspanning som anges i tabellerna beaktas.
Dokumentera andringar av lastkapaciteten och
forspanningen skriftligen for att sakerstalla att de
inte Overskrider eller underskrider de angivna
gréansvardena.

Fjadersparr (8) Endast 8228: Nar den trycks in
verkar  fjaderns  forspanning direkt pa
justeringsverktyget. Hall fast justeringsverktyget
ordentligt!

Vridning av justeringsanordningen i riktning "-" (minus)
minskar lastkapaciteten.

Genom att vrida justeringsanordningen i riktning "+"
(plus) Okar lastkapaciteten.

Motvikten ar korrekt installd om den hangande lasten
1tt kan dras till 6nskat Iage och forblir i detta lage.

6.2.2 Modell 8228

Du behéver en insexnyckel.
1. Satt in insexnyckeln i Fjadersparr (8).

2. Hall fast insexnyckeln och viktutjamnaren
ordentligt.

3. Fjadersparr Anvand sexkantsnyckeln for att
trycka in den i viktutidmnaren.

4, Stall in onskad lastkapacitet genom att vrida pa
insexnyckeln
a. De tilldtna apparatgranserna far inte

Overskridas

50




SV

5. Fjadersparr Ta bort trycket fran insexnyckeln sa
att den kommer ut ur viktkompensatorn igen
6. Ta bort insexnyckeln

-

6.2.2 Modell
8230/8231/8235/8236/8241/8248/825
1/8261

Du behdéver en hylsnyckel.
1. Satt i hylsnyckeln Justeringsskruv (snacka) (10).

2. Stall in onskad lastkapacitet genom att vrida
hylsnyckeln.

a. De tillatna gransvardena for apparaten far
inte dverskridas.

b. Fjaderns forspanning kan avlasas genom
rotationen av eller rdrelsen hos
Fjadersparr (8) och Tackskiva (12).

3. Ta bort hylsnyckeln.
6.3 Léngd pa férldngning av linan
Den maximalt tilldtna langden for

kabelférlangning far inte éverskridas.
Typskylt (1) Informationen pa maste foljas.
Om mer rep dras in an vad som ar majligt
uppstar ett funktionsfel. Skador kan uppsta
vid vidare hantering och reparation.

1. Med lasten hangande,
dra ut repet till onskad
langd.

2. Lossa pa skruvarna pa

Repklamma (5).
3. Repklamma Flytta den till
6nskad position. A
a. Den maximalt
tilldtna langden for
kabelférlangning
far inte
Overskridas.
Typskylt (1)
Foérutom
informationen pa
och tabellen i
bruksanvisningens
frdmre del ar den
maximalt tillatna
kabelférlangningslangden dven markerad
pa kabeln genom en pressad anslutning.
4. Repklamma Dra at skruvarna pa baksidan.
a. Se tabellen langst fram i bruksanvisningen

N

Repklammal tabellen langst fram i
bruksanvisningen beskrivs det minsta
atdragningsmoment som kravs for att dra
at skruvarna for

Véardena i tabellen anges i Newtonmeter
[Nm].

7  Drift
Instruera alla avsedda anvandare av

motviktsbalanseraren fére anvandning.
Informera anvandarna om de mdjliga farorna.

Begransare for indragning av lina (4)
Repklamma (5) Motviktsbalanseraren far
endast anvandas pa lasten och ar strangt
forbjuden pa och pa grund av risken for
krosskador!

Kontrollera att de foregdende stegen "5
Montering/installation” och "6 Installningar” har utforts
korrekt och fullstandigt.

Den hangande lasten kan flyttas i omradet for
kabelférlangningen genom att dra eller skjuta for hand.
Utan nagon annan yttre paverkan forblir lasten i 6nskat
lage.

Utfor en visuell kontroll dagligen fére anvandning.
Vanligen se avsnittet "10 Inspektion och provning"
Informera din arbetsledare om skador, slitage eller
korrosion.

Informera din arbetsledare om begransad eller felaktig
funktion hos motvikten.
Begransat eller felaktigt beteende foreligger om:

a. Den hangande lasten kan inte dras ut eller
motviktens arbetsomrade kan inte utnyttjas fullt
ut.

b. Motviktsbalansen utjamnar inte den hangande
lasten.
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7.1 Apparater med automatisk
lasning 8231/8236
Om lasten langsamt skjuts uppat aktiveras den

automatiska lasningsfunktionen.
For lasten uppat med tillracklig hastighet for att flytta
den.

8 Forandrad belastning

Lastandringar och justeringar far endast utféras av
utbildad och auktoriserad personal.

Fast eller lossa alltid lasten nar repet ar
helt indraget. Hang aldrig upp laster med
repet utdraget. Obelastade rep (utan
belastning) kan fjadra tillbaka med extremt
hég energi.

Om repet fjadrar tillbaka (nar det ar obelastat) ar
det mojligt att repet inte langre ar ordentligt
forankrat (repet kan ha gatt av fran det inre
repinfastet). Avbryt omedelbart arbetet med
motviktsbalanseraren, mark
motviktsbalanseraren som defekt och informera
ansvarig arbetsledare.

1. Begransare for indragning av lina (4). Flytta den
héngande lasten uppat tills den vidrér holjet.

2. Ta bort den gamla lasten.
3. Stall in motvikten pa hogsta tillatna belastning.
a. Beakta informationen pa Typskylt (1) och i
tabellen langst fram i bruksanvisningen.
4. Fast den nya lasten.
5. Justera lastkapaciteten om det behdvs.
6. Vanligen se avsnittet "6 Installningara."
7. Kontrollera motviktens funktion.
9 Rengoring
Foér applikationer inom livsmedelsindustrin eller

livsmedelsrelaterade applikationer maste en
korrosionsbestandig apparat anvandas. Dessa enheter
har nummersekvensen 82XX 01XX XX i mitten av ID-
kortet.

Innan apparaten anvands foér férsta gangen inom
livsmedelsindustrin  eller for livsmedelsrelaterade
tillampningar maste den genomga den vanliga interna
rengdringsproceduren en gang.

10 Inspektion och provning

Kontrollera dagligen (innan arbetet paborjas) motvikten
och dess komponenter med avseende pa skador,
slitage och korrosion.

Det racker med en visuell
komponenter.

Stallina
Sakerhetsfjadring (2)
Fallskydd (3)

Lastkrok (9)

Remskiva (19) (endast 8261)

Sakerhetsfjddring (2) Om den ar konstruerad
som en krankrok maste det kontrolleras om

kontroll av fdljande

~0 a0 oo

sakerhetssparren automatiskt efter

aktivering.

sténgs

Minst en gang per ar ska motviktens balanseringsvajer
kontrolleras av behorig personal med avseende pa
skador (ISO 4309). En skadad kabel pa
motviktsbalansen far inte langre anvandas.

Sakerhetsfjadring (2) Anvandningen av kroken maste
Overvakas i enlighet med DIN 15405. Detta géller inte
for 8228-serien.

Om skador, slitage eller korrosion upptacks maste
motvikten tas ur drift.

Byt ut eventuella skadade komponenter innan du
anvander motvikten igen.

Vanligen se avsnittet 11 Underhall och reparation”.

11 Underhall och reparation

Underhalls- och reparationsarbeten far endast utféras
av utbildad och auktoriserad personal.

Risk for allvarliga skador

Slapp motvikten helt innan du 6ppnar den.
| normalt tillstdnd (leverans och drift)
utsatts de interna komponenterna for
mekaniska pafrestningar; dessa
potentiella energier kan frigéras plotsligt
om komponenterna tas bort pa ett felaktigt
satt.

Anvand endast originaldelar fran
tillverkaren nar du byter ut skadade
komponenter.

Endast med dessa kan s&kerhet och
funktion garanteras.

Observera att sarskilda serviceinstruktioner for
underhall och reparation utfardas av tillverkaren pa
begéran.

Anvand ett kalciumsulfonatbaserat fett for att smorja
rorliga delar och friktionspunkter. For applikationer inom
livsmedelsindustrin eller livsmedelsrelaterade
applikationer maste det smoérjmedel som anvands
ocksa vara NSF H1-godkant.

12 Demontering och avfallshantering
Demonteringsarbeten far endast utféras av utbildad och
auktoriserad personal.

Fara pa grund av lagrad mekanisk energi
Den inre fjadern ar fortfarande under
mekanisk spanning aven nar motvikten ar
helt avspand.

Om apparaten skadas eller hanteras
felaktigt kan 6ppnandet av hdljet leda till
allvarliga personskador

Vid avfallshantering ska alla tillampliga landsspecifika
lagkrav for metaller, plast, smorjmedel etc. beaktas.

1. Ta bort den pahangda lasten
. Avinstallera viktutjamnaren
3. Lossa motvikten helt s& att linan ligger I0st i
apparaten.
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SV

Forpackningsmaterial kan atervinnas som
atervinningsbart material.

13 EG-forsakran om

dverensstammelse
Tillverkaren férsakrar harmed
Kromer GmbH
Nagelseestrasse 37
79288 Gottenheim
Tyskland
ar ensam ansvarig for att sakerstalla att maskinerna
med beteckningen
Viktutjdmnare (balanserare)
av serien
8228 8230 8231 8235 8236
8241 8248 8251 8261
i enlighet med tillampligt EG-direktiv
2006/42/EG
utvecklades och tillverkades.

Ytterligare tekniska standarder och specifikationer
tillampades
DIN 15112:1979-05: Fjaderbalanserare;
sakerhetskrav och provning

Tillverkaren  ar ansvarig for den tekniska
dokumentationen och utarbetandet av tekniska
dokument.

Denna férsakran avser endast maskinen i det skick den
slapptes ut pa marknaden; delar som monterats i
efterhand och/eller &ndringar som utférts i efterhand av
slutanvandaren beaktas inte.

Behoriga att uppratta férsakran om éverensstammelse
for tillverkarens rakning ar

SHeinte Seelacken
Thomas Steinle Andy Seebacher
Forvaltning Konstruktion

Gottenheim 27/03/2024
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1 Introduzione
Le presenti istruzioni si applicano al bilanciatore di peso
delle serie
8228 / 8230/ 8231 / 8235/ 8236 / 8241 | 8248 /
8251/ 8261.

La struttura di base delle diverse serie di modelli & la
stessa.

Ogni serie di modelli & progettata per particolari
intervalli di carico e per una determinata lunghezza di
estrazione delle funi e differisce in termini di dimensioni.
Vedere il paragrafo "3.5 Dati tecnici".

Le istruzioni descrivono linstallazione e ['uso del

bilanciatore di peso.

La manutenzione e le riparazioni possono essere
effettuate solo da personale qualificato. Per personale
qualificato si intende qualsiasi persona in possesso
delle  competenze  necessarie  per  svolgere
autonomamente i compiti indicati, sulla base della
formazione professionale, dell'esperienza
professionale, delle attivita svolte e della formazione
impartita dal fabbricante o da un partner autorizzato.

I manuali di servizio specifici vengono forniti dal
produttore su richiesta.

L'originale di queste istruzioni in lingua tedesca € I'unico
testo vincolante, poiché non si possono escludere errori
di traduzione.

2 Sicurezza

2.1 Informazioni generali

Leggere le istruzioni prima di usare il
bilanciatore di peso

Per utilizzare la macchina in modo sicuro,
€ necessario leggere attentamente le
istruzioni e le avvertenze di sicurezza, e
comprendere e seguire scrupolosamente
le indicazioni in esse contenute.

Le modifiche al bilanciatore di peso e ai suoi
accessori possono essere effettuate solo con
I'esplicito consenso scritto del costruttore.

Il bilanciatore di peso pud essere azionato da
personale qualificato. Il personale deve essere
informato dei rischi che possono presentarsi nel
corso di tali lavori.

La macchina e i suoi componenti, in particolare la
fune, la sospensione e il dispositivo anticaduta,
devono essere controllati quotidianamente
(prima dell'inizio del lavoro) (vedere paragrafo 10
Ispezione e verifica). Se si rilevano danni o segni
di usura, sostituire immediatamente i componenti
o il bilanciatore di peso.

Il bilanciatore di peso pud essere installato,
manutenuto e riparato solo da personale
qualificato.

Il dispositivo al quale sono fissati il bilanciatore di
peso e il dispositivo anticaduta deve avere una

stabilita  sufficiente  (vedere
Montaggio / Installazione)!

paragrafo 5

Il funzionamento del bilanciatore di peso senza
installazione dei componenti di sicurezza forniti in
dotazione

(ad esempio, Protezione anticaduta (3)) e
severamente proibito.

Lo smontaggio del bilanciatore di peso &
estremamente pericoloso e pertanto

strettamente vietato.

La fune del bilanciatore di peso deve essere
controllata almeno wuna volta allanno da
personale qualificato per verificare I'eventuale
presenza di danni (ISO 4309). Una fune
danneggiata non deve essere piu utilizzata.

Durante i lavori di manutenzione, la molla deve
essere completamente allentata, tranne nel caso
della sostituzione della fune (vedere il manuale di

servizio).
2.2 Avvertenze
2.2.1 PERICOLOPossibili lesioni
pericolose fino alla morte
Mai camminare, lavorare o sostare sotto i
carichi sospesi
222 AVVISO Gravilesioni possibili

Sospendere o rilasciare i carichi sempre
con una fune completamente retratta. Non
rilasciare mai i carichi con la fune estratta.
Le funi scariche (prive di carico) possono
rimbalzare indietro con energia
estremamente alta.

Un rimbalzo della fune (priva di carico) pud
causare un ancoraggio non corretto della fune
stessa (la fune potrebbe essersi rotta in
corrispondenza della sospensione interna).
Interrompere immediatamente il lavoro con |l
bilanciatore di carico, identificare il dispositivo
come difettoso e informare il proprio superiore
gerarchico competente.

Il bilanciatore di peso deve essere azionato solo
sul carico mentre éstrettamente vietato su Limite
di ritrazione fune (4) e su Morsetto serracavo (5)
per via del rischio di schiacciamento.

Se gli utensili si estendono oltre la trazione
obliqua consentita di 5°, possono oscillare e ferire
le persone una volta rilasciati.

2.2.3 CAUTELA Lesioni possibili
Il gestore deve istruire il proprio personale
secondo il presente manuale di istruzioni
prima che il personale stesso lavorari con
il bilanciatore di peso.

Non rimuovere o disattivare mai dispositivi di
sicurezza (ad es. Sospensione di sicurezza (2),
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Protezione anticaduta (3) oppure Gancio di
carico (9)).

In caso di guasto o difetto, interrompere I'uso del
bilanciatore di peso e informare il proprio
superiore gerarchico competente. Si tratta ad
esempio del caso in cui il bilanciatore di peso
cade nel dispositivo anticaduta. L'uso successivo
deve essere valutato da personale qualificato e i
componenti danneggiati devono essere sostituiti.

Le riparazioni e le operazioni di rimozione e
riassemblaggio del bilanciatore di peso devono
essere effettuate da personale qualificato. Usare
sempre le parti originali del costruttore. Soltanto
tali parti soddisfano i criteri di sicurezza richiesti.

Per la movimentazione di carichi pesanti (>25kg),
per motivi ergonomici si devono utilizzare
dispositivi ausiliari idonei. Cio vale anche per la
movimentazione e il trasporto del bilanciatore di
peso stesso.

3 Panoramica della macchina

3.1 Uso previsto

Il bilanciatore di peso € previsto esclusivamente per lo
scarico del peso quando si lavora con utensili a mano
(ad esempio trapani, viti, pinze di saldatura, seghe,
ecc.) e per lo scarico del peso di condutture (cavi, tubi,
ecc.).

Il bilanciatore di peso deve funzionare solo entro
l'intervallo di carico indicato sulla Targhetta identificativa

(1)-

Il bilanciatore di peso puo essere azionato da personale
qualificato. Solo il personale qualificato pud eseguire le
operazioni di installazione, manutenzione e riparazione.
Il bilanciatore di peso € previsto per I'uso commerciale
e industriale.

Prima di utilizzare il bilanciatore di peso al di fuori
dellambito sopra indicato, & necessario ottenere
l'autorizzazione scritta del costruttore, altrimenti la
garanzia si estingue.

3.2  Uso improprio

Qualsiasi uso diverso o superiore € considerato non
conforme alla destinazione. Il produttore non &
responsabile dei danni che ne derivano. Il rischio ricade
esclusivamente sull'utilizzatore.

Non & consentito I'uso come gru o sollevatore.

Non & previsto I'uso in ambienti con requisiti particolari
(ad esempio, camere bianche, zone a rischio di
esplosione).

3.3  Struttura / Componenti

| componenti importanti per 'uso sono:
(1)  Targhetta identificativa

(2) Sospensione di sicurezza

(3) Protezione anticaduta

(4) Limite di ritrazione fune

(5) Morsetto serracavo

(6) Giunto della fune

(7)  Morsetto a pressione

(8) Scattia molla

(9)  Gancio di carico

( Vite di regolazione (vite senza fine)
( Dispositivo di arresto

(12) Disco di copertura
Solo 8248:
(13) Ugello di guida della fune
(14) Gola per fune
(15) Vite per sospensione fune
(16) Boccola per sospensione fune
(17) Moschettone per carico
(18) Fune di trazione + fune di raccolta
Solo 8261:
(19) Rotolo per fune
A tale scopo, fare riferimento anche alle

rappresentazioni e agli schizzi nella parte anteriore
delle istruzioni.

3.4  Targhetta identificativa

La targhetta identificativa & collocata sul lato della
macchina e sull’'uscita fune.

Ci sono informazioni su tipo, carico portato e lunghezza
dell'estrazione fune, cosi come il produttore e I'anno di
costruzione.

3.5 Dati tecnici

| carichi portati ammissibili, le possibili lunghezze di
estrazione della fune e le dimensioni del bilanciatore di
peso dipendono dal modello e dal tipo.

La serie di modelli e il tipo esatto di bilanciatore di peso
sono indicati sulla targhetta identificativa.

Si prega di consultare le tabelle nella parte anteriore
delle istruzioni per i dati tecnici.

Simboleggia lintervallo di carico del
bilanciatore di peso.

Usare il bilanciatore di peso solo per
carichi compresi nell'intervallo specificato.
| valori della tabella sono espressi in

chilogrammi [kg].

Simboleggia la lunghezza di estrazione
della fune del bilanciatore di peso.

E possibile spostare liberamente i carichi
sospesi oltre l'altezza della lunghezza di
estrazione della fune specificata.

| valori della tabella sono espressi in
millimetri [mm].

Simboleggia il peso proprio del bilanciatore
di peso.

Prendere in considerazione il peso proprio,
in particolare durante l'installazione e il
trasporto del bilanciatore di peso.

| valori della tabella sono espressi in
chilogrammi [kg].

Simboleggia il pretensionamento massimo
consentito del bilanciatore di peso.

Il bilanciatore di peso € gia preimpostato al
valore riportato nella tabella al momento
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della consegna, che corrisponde al carico
di portato piu elevato.

| valori della tabella corrispondono a giri
completi degli scatti a molla.

Le dimensioni principali del bilanciatore di peso si
trovano negli schizzi della parte anteriore delle
istruzioni.

La temperatura ambiente per l'uso del bilanciatore di
peso & compresa tra -20°C e +70°C.

4  Trasporto, movimentazione e
stoccaggio

Per la movimentazione di carichi pesanti
(>25kg), per motivi ergonomici si devono
utilizzare dispositivi ausiliari idonei. Cio
vale anche per la movimentazione e |l
trasporto del bilanciatore di peso stesso.

Durante lo stoccaggio e il trasporto, tenere conto del
peso proprio del bilanciatore di carico. A tale scopo, fare
riferimento ai valori riportati in tabella nella parte
anteriore delle istruzioni.

Cio vale in particolare per la movimentazione di piu
dispositivi.

5 Montaggio / Installazione
L'installazione del bilanciatore di peso deve essere
effettuata da personale qualificato.

Al momento dell'installazione, verificare
che la struttura sulla quale verra montato il
bilanciatore di peso sia sufficientemente
stabile. Si raccomanda il quintuplice peso
calcolato da carico portato consentito e
peso proprio.

Questo vale per Sospensione di sicurezza (2) e
Protezione anticaduta (3).

Quando il bilanciatore di peso & azionato con
pinze di saldatura, deve essere sospeso isolato,
a causa delle correnti di dispersione.

1. Collegare la Sospensione di sicurezza (2) del
bilanciatore di peso a un dispositivo con portata
sufficiente. (vedere nota in alto).

2. Chiudere la Sospensione di sicurezza (2)
a. 8228, 8235, 8236: serrare il dado di
bloccaggio.

b. 8230, 8241, 8248, 8251, 8261: chiudere |l
dispositivo di protezione ad anello del
gancio.

3. Collegare il Protezione anticaduta (3) a un

dispositivo della Sospensione di sicurezza (2):

a. La liberta di movimento del bilanciatore di
peso non deve essere pregiudicata.

b. La traiettoria in caso di caduta del
bilanciatore di peso non deve superare i
100 mm.

4. Assicurarsi che la sospensione del bilanciatore di
peso sia regolabile in tutte le direzioni di trazione
prevedibili.

6 Impostazioni

Le impostazioni del bilanciatore di peso devono essere
effettuate da personale qualificato.

6.1

Fune
Durante l'impostazione, mantenere una
distanza minima di 100 mm tra Giunto
della fune (6) e Morsetto serracavo (5).
Altrimenti, sono possibili un aumento
dell'usura e un guasto precoce.

——_

La fune del bilanciatore di peso &
munita di un Giunto della fune (6).
Con il Giunto della fune & possibile
regolare la lunghezza della fune.
Essa dipende dalla lunghezza totale
della fune.

1. Tirare la fune attraverso il
Giunto della fune (6)
a. Durante
l'impostazione,
mantenere una

distanza minima di 100
mm tra Giunto della

fune e Morsetto
serracavo (5).
2. Spingere il Morsetto a

pressione (7) sulla fune non portante sporgente
vicino al Giunto della fune.

3. Separare l'estremita sporgente della fune dietro il
Morsetto a pressione (7).

La lunghezza di estrazione della fune del bilanciatore di
peso non viene influenzata in tale ambito.

Su richiesta del cliente, & anche possibile installare funi
alternative con una redancia. Nelle varianti resistenti
alla corrosione, di serie le funi sono sempre installate
con una redancia. Non & possibile regolare la lunghezza
delle funi con una redancia.

6.2  Carico portato
Fissare o rimuovere i carichi solo quando

la fune & completamente retratta.

Il bilanciatore di peso & gia regolato dal
produttore al carico massimo di utilizzo
indicato sulla targhetta identificativa.

Possibile danneggiamento delle molle interne.
Accanto al carico portato indicato sulla targhetta
identificativa e sulle tabelle nella parte anteriore

delle istruzioni, osservare anche il
pretensionamento massimo consentito indicato
nelle tabelle.

Registrare per iscritto le modifiche al carico
portato e al pretensionamento, per garantire che
non vengano superati per eccesso o difetto i
valori limite specificati.

Solo 8228: Quando si premono i Scatti a
molla (8) il pretensionamento delle molle agisce
direttamente sull’'utensile di regolazione. Tenere
ben fermo l'utensile di regolazione!
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La rotazione dell’'utensile di regolazione in direzione
(meno) riduce il carico portato.

La rotazione dell’'utensile di regolazione in direzione "+"
(piu) aumenta il carico portato.

Il bilanciatore di peso & regolato correttamente se |l
carico collegato puo essere facilmente trascinato nella
posizione richiesta e vi rimane.

6.2.1 Modello 8228

E necessario disporre di una chiave a esagono interno.

1. Inserire la chiave a esagono interno negli Scatti a
molla (8).

2. Tenere ben salda la chiave a esagono interno e il
bilanciatore di peso.

3. Con l'esagono interno, premere gli Scatti a molla
nel bilanciatore di peso.

4. Ruotare la chiave a esagono interno per regolare
il carico di portato
a. Non devono essere superati i limiti

massimi consentiti per gli utensili
5. Allentare la pressione sulla chiave a esagono
interno in modo che i Scatti a molla fuoriescano
di nuovo dal bilanciatore di peso
6. Rimuovere la chiave a esagono interno

- ‘\% y

6.2.2 Modello 8230 /8231 /8235 /8236 /
8241 /8248 / 8251 / 8261

E necessaria una chiave a bussola.

1. Collegare la chiave a bussola alla Vite di
regolazione (vite senza fine) (10).

2. Ruotare la chiave a bussola per regolare il carico
di portato.
a. Non devono essere superati i limiti

massimi consentiti per gli utensili.

b. Il pretensionamento della molla & visibile
dalla rotazione dei Scatti a molla (8) e/o dal
movimento del Disco di copertura (12).
3. Rimuovere la chiave a bussola.

6.3 Lunghezza di estrazione della fune

Non deve essere superata la lunghezza
massima di estrazione della fune.

Si noti la dicitura sulla Targhetta
identificativa (1).

Se si ritrae piu fune quanto & possibile, si
verifica un errore funzionale. L'ulteriore
manipolazione e riparazione pud causare

lesioni.

1. Con il carico sospeso, estrarre la fune fino alla
lunghezza desiderata.
Allentare le viti del Morsetto serracavo (5).
3. Spostare il Morsetto serracavo nella posizione
desiderata.
a. Non deve essere superata la lunghezza
massima di estrazione della fune.
Oltre alle
indicazioni riportate
sulla Targhetta
identificativa (1) e
sulla tabella nella
parte anteriore del
manuale d'uso, la
lunghezza
massima
consentita per
I'estrazione della
fune & indicata
anche da un
raccordo a
compressione sulla
fune.
4, Serrare le viti del Morsetto
serracavo.
a. A tale scopo, fare

riferimento alla tabella nella parte anteriore

N

delle istruzioni

Descrive, nella tabella nella parte anteriore
delle istruzioni, la coppia minima
necessaria per serrare nuovamente le viti
del Morsetto serracavo.

| valori della tabella sono espressi in
Newton metri [Nm].

7  Funzionamento

Istruire tutti gli utilizzatori previsti del bilanciatore di peso
prima dell'uso.

Informare gli utilizzatori sui potenziali pericoli.

Il bilanciatore di peso deve essere
azionato solo sul carico mentre
estrettamente vietato su Limite di ritrazione
fune (4) e su Morsetto serracavo (5) per via
del rischio di!
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Verificare che i passaggi precedenti ,5 Montaggio /
Installazione® e ,6 Impostazioni® siano stati completati
correttamente.

Il carico sospeso pud essere spostato nella zona
dell’estrazione fune mediante trascinamento o
pressione manuale.
Senza altri influssi esterni, il
posizione desiderata.

carico rimane nella

Esaminare visivamente il prodotto ogni giorno prima
dell'uso.

Vedere il paragrafo "10 Ispezione e verifica ".
Informare il proprio superiore di danni,
corrosione.

usura O

Comunicare al proprio superiore eventuali problemi o

limitazioni del bilanciatore di peso.

Si verifica un comportamento limitato o errato quando:

a. Non & possibile rimuovere il carico sopeso o
utilizzare completamente l'area di lavoro del
bilanciatore di peso;

b. Il bilanciatore di peso non compensa il carico
sospeso.
7.1 Dispositivi con arresto automatico

8231/ 8236
Se il carico viene premuto lentamente verso l'alto, viene
attivata la funzione di arresto automatico.
Condurre il carico verso I'alto a una velocita sufficiente
per lo spostamento.

8 Cambio del carico
Il cambio del carico e le nuove impostazioni devono
essere effettuati solo da personale qualificato.

Sospendere o rilasciare i carichi sempre
con una fune completamente retratta. Non
rilasciare mai i carichi con la fune estratta.
Le funi scariche (prive di carico) possono
rimbalzare indietro con energia
estremamente alta.

Un rimbalzo della fune (priva di carico) puo
causare un ancoraggio non corretto della fune
stessa (la fune potrebbe essersi rotta in
corrispondenza della sospensione interna).
Interrompere immediatamente il lavoro con |l
bilanciatore di carico, identificare il dispositivo
come difettoso e informare il proprio superiore
gerarchico competente.

1. Spostare il carico verso l'alto, finché la Limite di
ritrazione fune (4) tocca I'alloggiamento.

2. Rimuovere il vecchio carico.
3. Regolare il bilanciatore di peso sul carico portato
massimo consentito.

a. Osservare le indicazioni riportate sulla
Targhetta identificativa (1) e nella tabella
nella parte anteriore delle istruzioni.

4. Fissare il nuovo carico.
5. 5.Se necessario, regolare il carico portato.

a. Vedere il paragrafo "6 Impostazioni".

6. Controllare la funzione del bilanciatore di carico.

9 Pulizia

Per le applicazioni nell'industria alimentare o affini, si
deve utilizzare un dispositivo resistente alla corrosione.
Questi dispositivi hanno la sequenza numerica 82XX
01XX XX nella parte centrale dell'ID.

Prima di essere utilizzato per la prima volta nell'industria
alimentare o nelle applicazioni affini, il dispositivo deve
essere sottoposto alle normali procedure di pulizia
aziendali.

10 Ispezione e verifica

Controllare quotidianamente (prima dell'inizio del
lavoro) il bilanciatore di peso e i suoi componenti in
quanto a eventuali danni, usura e corrosione.

E sufficiente un esame visivo dei seguenti componenti.
Fune/i metallica/che

Sospensione di sicurezza (2)

Protezione anticaduta (3)

Gancio di carico (9)

Rotolo per fune (19) (solo 8261)

Se la Sospensione di sicurezza (2) € realizzata
come gancio per gru, occorre verificare che il
chiavistello di sicurezza Si richiuda
automaticamente dopo I'azionamento.

-0 o0 TP

La fune del bilanciatore di peso deve essere controllata
almeno una volta all'anno da personale qualificato per
verificare I'eventuale presenza di danni (ISO 4309). Una
fune danneggiata sul bilanciatore di peso non deve
essere piu utilizzata.

Il gancio della Sospensione di sicurezza (2) deve
essere monitorato in conformita alla norma DIN 15405
durante l'uso. Cid non si applica alla serie 8228.

Se si riscontrano danni, usura o corrosione, il
bilanciatore di peso deve essere disattivato.

Sostituire i componenti difettosi prima di riutilizzare |l
bilanciatore di peso.

Vedere il paragrafo "11 Manutenzione e riparazione".

11 Manutenzione e riparazione
La manutenzione e le riparazioni devono essere
effettuate esclusivamente da personale qualificato.

Pericolo di lesioni gravi

Allentare completamente il bilanciatore di
peso prima di aprirlo.

In  condizioni normali (fornitura e
funzionamento), i componenti interni sono
soggetti a tensioni meccaniche, che
possono essere rilasciate
improvvisamente a causa di una rimozione
impropria dei componenti stessi.

Quando si sostituiscono componenti
danneggiati, utilizzare solo pezzi
originali del produttore.

Soltanto cosi & possibile garantire la
sicurezza e il funzionamento.
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Si noti che i manuali di servizio specifici relativi alla
manutenzione e alla riparazione vengono forniti su
richiesta dal produttore.

Per lubrificare parti mobili e punti di sfregamento,
utilizzare grasso a base di solfonato di calcio. Per le
applicazioni nellindustria alimentare o affini, |l
lubrificante utilizzato deve inoltre essere autorizzato
NSF H1.

12 Smontaggio e smaltimento
| lavori di smontaggio devono essere effettuate
esclusivamente da personale qualificato.

Pericolo dovuto ad energia meccanica
accumulata

Anche con un bilanciatore di peso
completamente rilasciato, la molla interna
rimane sotto tensione meccanica.

Se il dispositivo &€ danneggiato o se non

viene maneggiato correttamente,
I'apertura dell’involucro pud causare gravi
lesioni

Per lo smaltimento, fare riferimento a tutte le normative
locali applicabili a metalli, plastica, lubrificanti e cosi via.

1. Rimuovere il carico sospeso
2. Disinstallare il bilanciatore di peso
3. Allentare completamente il bilanciatore di peso in

modo che la fune sia allentata nel dispositivo.

| materiali di imballaggio possono essere riciclati.

13 Dichiarazione di conformita CE
Con la presente, il produttore
Kromer GmbH
Nagelseestralle 37
79288 Gottenheim
Germania
dichiara sotto la sua esclusiva responsabilita, che le
macchine denominate:
bilanciatore di peso (Balancer)
delle serie
8228 8230 8231 8235 8236
8241 8248 8251 8261
sono stati sviluppati e fabbricati ai sensi della vigente
direttiva CE
2006/42/CE

Sono state applicate ulteriori norme e specifiche
tecniche
DIN 15112:1979-05: trazioni a molla; requisiti di
sicurezza e verifica

Il produttore & responsabile della documentazione
tecnica e della redazione dei documenti tecnici.

La presente dichiarazione si riferisce soltanto alla
macchina nello stato in cui & stata immessa sul mercato,
escludendo le parti montate a posteriori dall'utilizzatore
finale e/o le operazioni eseguite a posteriori.

Incaricati alla dichiarazione di conformita a nome del
produttore sono

SHeinle
Thomas Steinle

Direzione
Gottenheim, il 27/03/2024

Seebachen

Andy Seebacher
Costruzione
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1 Indledning
Denne vejledning geelder for vaegtkompensatorer af
modelserien

8228 / 8230 / 8231 / 8235/ 8236 / 8241 / 8248 /

8251/ 8261.
Den grundleeggende struktur i de forskellige
modelserier er den samme.
Hver modelserie er designet til bestemte
belastningsomrader og en bestemt

kabeludtreekslaengde og har forskellige dimensioner.
Der henvises til "3 .5 Specifikationer".

Brugervejledningen beskriver installationen og brugen
af vaegtkompensatoren.

Vedligeholdelse og reparation ma kun udferes af
uddannet og kvalificeret personale. Ved uddannet og
kvalificeret person forstds enhver person, der pa
grundlag af faglig uddannelse, erhvervserfaring,
aktiviteter, der udferes, og uddannelse af fabrikanten
eller en godkendt partner har de ngdvendige
feerdigheder til at udfgre de udpegede opgaver
uafhaengigt.

Fabrikanten udsteder efter anmodning en seerlig
servicevejledning.

Det er kun den originale tysksprogede udgave af denne
handbog, der er bindende, da oversaettelsesfejl ikke kan
udelukkes.

2 Sikkerhed
2.1 Generelt
Laes brugervejledningen, inden du

anvender vaegtkompensatoren

Det er kun muligt at arbejde sikkert med
maskinen, hvis du har leest
betjeningsvejledningen og
sikkerhedsinstruktionerne fuldt ud, har
forstaet instruktionerne heri og ngje falger
dem.

AEndringer af vaegtkompensatoren og dens
tilbehgr ma kun foretages med producentens
udtrykkelige skriftlige samtykke.

Veaegtkompensatoren kan betjenes af uddannet
personale. Personalet skal veere underrettet om
enhver fare, der kan opsta under dette arbejde.

Maskinen og dens dele, navnlig tov-,
ophaengnings- og faldsikring, skal kontrolleres
dagligt (inden arbejdet pabegyndes) (se afsnittet
10 Inspektion og afpragvning). Hvis der opstar
skader eller slid, skal veegtkompensatoren eller
delene straks udskiftes.

Veegtkompensatoren ma kun installeres,
vedligeholdes og repareres af uddannet og
kvalificeret personale.

Veegtkompensatoren og faldsikringen skal veere
fastgjort til en tilstrackkelig fast holder (se afsnittet
5 Installation/installation)!

uden
leverede

Betjening af  veegtkompensatoren
installation af de
sikkerhedskomponenter

(f.eks Faldsikring (3)) er strengt forbudt.

Adskillelse af vaegtkompensator er yderst farligt
og derfor strengt forbudt.

Veegtkompensatorkablet skal kontrolleres for
skader mindst en gang om aret af kvalificeret
personale (ISO 4309). Et beskadiget kabel ma
ikke benyttes.

Under vedligeholdelsesarbejde skal fjederen
veere helt afslappet pa forhand - undtagen ved
udskiftning af kablet (se servicevejledning).

2 .2 Advarsler

2.2 .1 FARE Mulige dadsarsager
G4, arbejd eller sta aldrig under svaevende
‘A belastning
2.2.2 ADVARSEL Mest alvorlige

skader muligt
Anhug eller slip altid belastninger, med
kablet er trukket helt ind. Anhug aldrig
laster nar kablet er trukket ud. Aflastede
kabler (uden belastning) kan snappe
tilbage med ekstremt hgj energi.

Hvis kablet springer tilbage (i den ubelastede
tilstand), kan kablet ikke lazengere vaere ordentligt
forankret (kablet kan vaere brudt ud af det indre
kabelophaeng). Juster straks arbejdsfunktionen

med vaegtkompensatoren, markeér
vaegtkompensatoren som defekt, og underret den
ansvarlige.

Veegtkompensatoren ma kun anvendes ved
belastning og ved Begraensning af kabeltraek (4)
og pa Kabelklemme (5) er strengt forbudt pa
grund af risiko for knusning.

Hvis redskaberne straekkes ud over det tilladte
skratraek pa 5°, kan de oscillere og sare personer,
nar de slippes fri

2.2.3 FORSIGTIG Mulige skader
Operatgren skal uddanne sin stab, far han
arbejder med veegtkompensatoren i
overensstemmelse med instruktionerne i
denne vejledning.

Aldrig sikkerhedsanordninger (f.eks.
Sikkerhedsophaeng (2), Faldsikring (3) eller
Lastkrog (9)) eller frakobles ved modifikation.

| tilfeelde af en fejl eller defekt skal du ophare med
at bruge veegtkompenstoren og underrette den
ansvarlige. Dette er f.eks. tilfeeldet, nar en
vaegtkompensator  falder i faldsikringen.
Yderligere anvendelse skal vurderes af uddannet
og kvalificeret personale og erstattes med
beskadigede komponenter.
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Reparation og demontering og samling af
vaegtkompensatoren ma kun udfgres af uddannet
og kvalificeret personale. Brug altid de originale
dele fra producenten. Kun de opfylder de
kreevede sikkerhedskriterier.

Til handtering af tunge byrder (>25 kg) skal der af
ergonomiske grunde anvendes passende
hjeelpeanordninger.  Dette  geelder  ogsa
handtering og transport af selve
vaegtkompensatoren.

3 Maskinoversigt

3.1 Pataenkt anvendelse

Veegtkompensatoren er udelukkende beregnet il
vaegtkompensator under handholdt veerktgj (f.eks.
boremaskiner, skruetreekkere, svejsetang, save osv.) og
til aflastning af fadeledninger (kabler, slanger osv.).

Veaegtkompensatoren ma kun anvendes inden for
Typeskilt (1) det angivne belastningsomrade.

Veegtukompensatoren kan betjenes af uddannet
personale. Kun uddannet og kvalificeret personale ma
udfere installation, vedligeholdelse og reparationer.
Veegtkompensatoren er beregnet til brug i handels- og
industrisektoren.

Inden veegtkompensatoren anvendes uden for det

ovenfor beskrevne anvendelsesomrade, skal
producentens skriftige samtykke indhentes, da
garantien i modsat fald bortfalder.

3.2 Misbrug

Enhver anden eller mere omfattende anvendelse anses
for ikke at veere tilsigtet! Producenten er ikke ansvarlig
for eventuelle skader som fglge heraf. Risikoen baeres
kun af brugeren.

Brug som kran eller hejseveerk er ikke tilladt.

Det er ikke beregnet til at blive anvendt i omgivelser
med seerlige behov (f.eks. renrum, potentielt eksplosive
omrader).

3.3 Struktur/komponenter

De vigtigste ingredienser til brug er:
Typeskilt
Sikkerhedsopheaeng
Faldsikring
Begraensning af kabeltraek
Kabelklemme
Kabellas
Klemme
Fjederlas
Lastkrog

) Indstillingsskrue (skrue)

) Laseanordning

) Deekskive

—~
—_

A OO NOO O WN

AN AN N N S S S N S S~
N A O — = — — — — ~—

) Kabelfgringsdyse

4) Tovoverlapning

5) Kabelophangningsbolt
6) Tovophaeng

(17) Hvirvel

(18) Ophaengskabel + opsamlingskabel
Kun 8261:

(19) Remskive

Se ogsa gengivelser og skitser i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

3.4 Typeskilt

Maerkepladen sidder pa siden af maskinen og er
fastgjort til kabeludtaget.

Der er oplysninger om type, belastningskapacitet og
udtreekningslaengde samt fabrikant og fremstillingsar.

3.5 Specifikationer

Den tilladte belastningskapacitet, den mulige
udtreekslaengde for kabler og veegtkompensatorens
dimensioner afthanger af model og type.
Modelintervallet og veegtkompensatorens ngjagtige
type findes pa typeskiltet.

De ngjagtige specifikationer fremgar af tabellerne i den
forreste del af manualen.

Symboliserer vaegtkompensatorens
belastningsomrade.

Brug kun vaegtkompensatoren til
belastninger i det angivhe omrade.
Tabelveerdierne udtrykkes i kilogram [kg].

Symboler pa vaegtkompensatorens
udtreekslaengde for kabler.
Du kan frit flytte de tilknyttede belastninger

I
A
0

over hgjden af den angivne
udtraekningsleengde.

Tabelveerdierne er angivet i enheden
millimeter [mm].

Symboliserer veaegten af

vaegtkompensatoren.

Tage hensyn til egenvaegten isser under
installation og

transport af veegtkompensator.
Tabelveerdierne udtrykkes i kilogram [kg].

Symboliserer den maksimale
forudindleesning, som
vaegtkompensatoren tillader.

Veegtkompensatoren er allerede

forudindstillet til den angivne tabelveerdi
ved levering, hvilket svarer til den hgjeste
lastkapacitet.
Tabelveerdierne svarer il
fulde omdrejninger.

fiederlasens

Veaegtkompensatorens vigtigste dimensioner fremgar af
skitserne i den forreste del af betjeningsvejledningen.

Den omgivende temperatur for anvendelse af
vaegtkompensatoren er -20 °C til +70 °C.
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4 Transport, handtering og

opbevaring
Til handtering af tunge byrder (>25 kg) skal
der af ergonomiske grunde anvendes
passende hjeelpeanordninger. Dette
geelder ogsa handtering og transport af
selve veegtkompensatoren.

Overvej veaegten af veegtkompensatoren under
opbevaring og transport. Se tabelveerdierne forrest i
vejledningen.

Dette geelder isaer ved handtering af flere enheder.

5 Installation/installation

Monteringen af vaegtkompensatoren skal udferes af
uddannet og kvalificeret personale.

Under installationen skal det sikres, at den
struktur, som veegtkompensator er
fastgjort til, er tilstreekkelig stabil. Det
anbefales at anvende fem gange den
tilladte belastning og d@dvaegten.

Dette geelder for Sikkerhedsophaeng (2) og
Faldsikring (3).

Ved anvendelse af vaegtkompensatoren med
svejsetang skal denne opheenges isoleret pa
grund af laekstrgm.

1. Vedheeft Sikkerhedsophaeng (2) af
vaegtkompensatoren pa en anordning med
tilstreekkelig  lasteevne. (se ovenstaende
bemaerkning).

2. Luk Sikkerhedsopheeng (2)

a. 8228, 8235, 8236: Stram lasen.
b. 8230, 8241, 8248, 8251, 8261: Luk

krogens mundlas.
3. Vedheeft Faldsikring (3) pa et af de
Sikkerhedsopheeng (2) uafhaengig enhed:
a. Veegtkompensatorens bevaegelsesfrihed
ma ikke indskreenkes.
b. Faldafstanden i tilfeelde af fald i
vaegtkompensatoren ma ikke overstige
100 mm.
4. Sarg for, at veegtkompensatorens affjedring kan
tilpasses til alle forventede udtraekningsretninger.

6 Indstillinger
Veaegtkompensatoren skal justeres af uddannet og
kvalificeret personale.

6.1 Tov
Oprethold en afstand pa mindst 100 mm
mellem Kabellas (6) og Kabelklemme (5)
den. Ellers kan gget slitage og for tidlig
svigt forekomme.

Veegtkompensatorkablet er udstyret med en Kabellas
(6). Med Kabellas kabellzengden kan justeres. Dette
afhaenger af den totale laengde af kablet.

1.  Traek  kablet  gennem ‘q
Kabellas (6)
a. Hold en ‘

minimumsafstanden
pa 100 mm mellem
Kabellas og
Kabelklemme (5).

2. Klem det medfglgende
Klemme (7) pa det
udragende, ikke-baerende
kabel i neerheden af
Kabellas.

3. Fjern den udragende ende af

kablet bag Klemme (7) fra.

Veegtkompensatorens
kabellaengde pavirkes ikke her.

Pa kundens anmodning kan der ogsa monteres et andet
kabel med fering. | de korrosionsbestandige varianter er
kabler altid udstyret med en fgring som standard. Kabler
med en fering kan ikke justeres i laengden.

6.2 Nyttelast
Tilslut eller fiern kun belastninger, nar
kablet er trukket helt ud.

Vaegtkompensatorerne er allerede af
fabrikanten indstillet til den hgjeste
belastning, der svarer til typeskiltet.

Skader pa den indre fjeder er mulige.

Ud over den angivne belastning pa typeskiltet og
tabellerne i brugsanvisningens forreste del skal
man ogsa overholde den maksimale tilladte
forudbelastning, der er angivet i tabellerne.
Dokumentér skriftligt aendringer i nyttelast og
forudindleesning for at sikre, at de ikke
overskrider eller falder under de angivne
greenser.

Kun 8228: Nar du trykker pa Fjederlas (8)
virker forspaending pa fijeder direkte pa
justeringsveerktgjet. Hold justeringsveerktgjet
sikkert.

Justeringsanordningens rotation i retningen”-
mindsker belastningen.
Justeringsanordningens rotation i retningen"+" (plus)
agger belastningen.

(minus)

Veegtkompensatoren er korrekt justeret, nar den
ophaengte belastning nemt kan traekkes ind og forbliver
i den gnskede position.

6.2 .1 Model 8228

Du har brug for en hex skruenggle.

1. Indsaet unbracongglen i Fjederlas (8).

2. Hold fast i den unbracongglen og
vaegtkompensatoren.

3. Brug unbracongglen til at trykke Fjederlas ind i
vaegtkompensatoren.

4. Juster den nedvendige belastning ved at dreje
unbracongglen
a. De tilladte greenser ma ikke overskrides
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5. Fjern trykket fra unbracongglen, s& Fjederlas
komme ud af vaegtkompensator
6. Fjern skruengglen

6.2.2 Model

8230/8231/8235/8236/8241/8248/8251
18261

Du har brug for en topnagle.
1. Saet toppen i Indstillingsskrue (skrue) (10).
2. Juster den ngdvendige belastning ved at dreje
toppen.
a. De tilladte greenser for anordningen ma
ikke overskrides.
b. Fjederen er trykket ved rotationen af
Fjederlas (8) eller til Daekskive (12).
3. Fjern toppen.

6 .3 Kabellengde

Den maksimale udtraekningsleengde ma
ikke overskrides.
Oplysningerne  om  Typeskilt
overholdes.

Hvis der traekkes mere kabel ind end
muligt, opstar der en funktionsfejl. Skader
kan opsta under yderligere handtering og
reparation.

(1) skal

1. Nar belastningen er fastgjort, skal du traekke
kablet til den gnskede leengde.

Lgsn skruerne pa Kabelklemme (5).

3. Flyt Kabelklemme til den gnskede position.

N

a. Den maksimalt
tilladte
udtreekslaengde for
kabler ma ikke
overskrides.
Ud over
oplysningerne om A

Typeskilt (1) og i
tabellen i den
forreste del af
instruktionerne, er
den maksimale
leengde af
udtraekning ogsa
markeret med et
trykforbinding pa —
kablet.
4, Stram  skruerne  pa
Kabelklemme pa igen.
a. Se tabellen i

vejledningen.

den forreste del af

Beskriver i tabellen pa forsiden af
manualen det mindste drejningsmoment,
der kreeves til at stramme skruerne il
Kabelklemme.

Tabelveerdierne er angivet i enheden

newtonmeter [Nm].

7 Drift

Vejledning til alle tilsigtede
vaegtkompensatoren far brug.

Oplys brugerne om de potentielle farer.

brugere  af

Veegtkompensatoren ma kun anvendes
ved belastning og ved Begreensning af
kabeltraek (4) og pa Kabelklemme (5) er
strengt forbudt pa grund af risiko for
knusning.

Sarg for, at de foregadende trin "5
Installation/installation” og "6 Indstillinger" er blevet
korrekt og fuldt ud gennemfart.

Den ophaengte belastning kan forskydes i omradet af

kabeludtraekningen ved manuel treekning eller
skubning.

Uden  vyderligere ydre  pavirkninger  forbliver
belastningen i den gnskede position.

Undersgg visuelt hver dag fer brug.

Se afsnit "10 Inspektion og afprgvning”

Informer din leder om skader, slid eller korrosion.
Informer din leder om veegtkompensatorens

begraensede eller forkerte opfarsel.

Begreenset eller fejlagtig adfaerd forekommer, nar:

a. Den suspenderede belastning kan ikke fiernes,
eller vaegtkompensatorens arbejdsomrade kan
ikke udnyttes fuldt ud.

b. Veegtkompensatoren balancerer ikke den paforte
belastning.
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7 .1 Automatiske laseanordninger
8231/8236

Hvis belastningen skubbes langsomt op, treeder den
automatiske lasefunktion i kraft.

Belastningen baeres med tilstraekkelig hastighed til at
sikre et opadgaende skift.

8 Belastningsaendring

AEndringer og justeringer af lasten ma kun foretages af
uddannet og kompetent personale.

Laeg eller heeng altid, nar tovet er trukket
helt ind. Anhug aldrig laster nar kablet er
trukket ud. Aflastede kabler (uden
belastning) kan snappe tilbage med
ekstremt hgj energi.

Hvis kablet springer tilbage (i den ubelastede
tilstand), kan kablet ikke laengere vaere ordentligt
forankret (kablet kan vaere brudt ud af det indre
kabelophaeng). Juster straks arbejdsfunktionen
med vaegtkompensatoren, markér
vaegtkompensatoren som defekt, og underret den
ansvarlige vejleder.

1. Flyt den anhuggede last op, indtil Begreensning
af kabeltraek (4) rarer ved huset.

2. Fjern den gamle last.

3. Juster veegtkompensatoren til den maksimailt
tilladte belastning.
a. Observere oplysningerne om Typeskilt (1)

og i tabellen forrest i manualen.
4. Ret den nye last.

5. Juster belastningskapaciteten, hvis det er
ngdvendigt.
a. Der henvises til "6 Indstillinger".

6. Kontroller vaegtkompensatorsfunktionen

9 Rengegring

Der skal anvendes en korrosionsbestandig anordning til
anvendelse i fedevareindustrien eller til
fadevarenaerhed. Disse enheder er nummereret 82XX
01XX XX i midten af ID.

Maskinen skal, fgr den ferste gang anvendes i
fedevareindustrien eller i anvendelsesomrader teet pa

fedevarer, én gang underkastes den
renggringsprocedure, der saedvanligvis anvendes
internt.

10 Inspektion og afprgvning

Undersag vaegtkompensatoren og dens komponenter
dagligt (fer arbejdet begynder) for skader, slid og
korrosion.

Visuel inspektion
tilstraekkelig.

a. Stalkabel(kabler)
SSikkerhedsophaeng (2)
Faldsikring (3)

Lastkrog (9)

Remskive (19) (kun 8261)

af felgende komponenter er

® O O T

f. Er Sikkerhedsophaeng (2) nar kranen er
konstrueret som en krankrog, skal det
kontrolleres, om sikkerhedslasen automatisk
lukkes igen efter aktivering.

Veegtkompensatorkablet skal kontrolleres for skader
mindst en gang om aret af kvalificeret personale (ISO
4309). Et beskadiget reb pa veegtkompensatoren ma
ikke kunne fortseette driften.

Fangsten af Sikkerhedsophaeng (2) skal monitoreres
ifelge DIN 15405 under brugen. Dette geelder ikke for
8228-serien.

Hvis der konstateres skader, slid eller korrosion, skal
vaegtkompensatoren tages ud af drift.

Udskift eventuelle beskadigede komponenter, for du
genbruger vaegtkompensatoren.

Se "11 Vedligeholdelse og reparation”.

11 Vedligeholdelse og reparation
Vedligeholdelses- og reparationsarbejde ma kun
udferes af uddannet og kvalificeret personale.

Risiko for alvorlig skade
Afspaend vaegtkompensatoren,
abner den.

I normal tilstand (levering og drift) virker
mekaniske speendinger pa de interne
komponenter, og disse potentielle energier
kan frigares brat ved ukorrekt fiernelse af
komponenter.

Nar du udskifter beskadigede
komponenter, ma du kun anvende de
originale dele, der er leveret af
producenten.
Det er de eneste mader at sikre sikkerhed
og funktion pa.

for du

Bemeerk, at producenten efter anmodning udsteder
specifikke serviceinstruktioner vedrgrende
vedligeholdelse og reparation.

Brug en kalciumsulfonat-baseret fedt til smaring af
bevaegelige dele og friktionspunkter. Ved anvendelse i
fedevareindustrien eller til fedevarenaerhed skal det
anvendte smgremiddel ogsa veere godkendt i henhold
til NSF H1.

12 Demontering og bortskaffelse
Afmonteringsarbejdet ma kun udfegres af uddannet og
kvalificeret personale.

Fare fra oplagret mekanisk energi

Selv i tilfelde af en helt aflastet
vaegtkompensator, er den indre fjeder
stadig under mekanisk spaending.

Hvis udstyret beskadiges eller handteres
forkert, kan abning af anlaegget medfare
alvorlig personskade

Overvej alle geeldende landespecifikke lovkrav for
metaller, plast, smgremidler osv.

1. Fjern den tilknyttede last
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2.  Afinstaller veegtkompensatoren
3.  Slap helt af i vaegtkompensatoren, sa tovet er Igst
placeret i enheden.

Emballagematerialer kan genbruges som veerdifuldt
materiale.

13 EF-overensstemmelseserklaering
Herved erkleerer fabrikanten:
Kromer GmbH
Nagelseestralle 37
79288 Gottenheim
Tyskland
eneansvaret for at sikre, at maskiner betegnet
Veegtkompensator
serieproduktion
8228 8230 8231 8235 8236
8241 8248 8251 8261
er udviklet og produceret i overensstemmelse med det
geeldende EF-direktiv
2006/42/EF

Yderligere tekniske standarder og specifikationer er
blevet anvendt
DIN 15112:1979-05: Fjederspaending;
sikkerhedskrav og pravning

Fabrikanten er ansvarlig for den tekniske
dokumentation og udarbejdelsen af den tekniske
dokumentation.

Denne erkleering vedrgrer kun maskinen i den stand, i
hvilken den blev markedsfart, og omfatter ikke dele,
som den endelige bruger senere har monteret, og/eller
interventioner, der er foretaget efterfglgende.

Bemyndiget til at udarbejde
overensstemmelseserklaeringen pa vegne af
fabrikanten

Heinle Sechaclien
Thomas Steinle Andy Seebacher

ledelse konstruktion
Gottenheim, 27/03/2024
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1 Inleiding
Deze gebruikershandleiding geldt voor

gewichtscompensatoren van de modelseries
8228 / 8230/ 8231 / 8235/ 8236 / 8241 / 8248 /
8251/ 8261.

De basisstructuur van de verschillende modelseries is
gelijk.

Elke modelserie is voor bepaalde draaglastbereiken en
een bepaalde kabeluittreklengte ontworpen en verschilt
qua afmetingen.

Neem de sectie "3.5 Technische gegevens" in acht.

De gebruikershandleiding beschrijft de installatie en het
gebruik van de gewichtscompensator.

Onderhoud en reparatie mogen alleen door opgeleid en
gekwalificeerd personeel uitgevoerd worden. Opgeleid
en gekwalificeerd personeel zijn personen die op basis
van  professionele  opleiding, beroepservaring,
uitgevoerde activiteiten en een scholing door de
fabrikant of een geautoriseerde partner de nodige
capaciteiten hebben om de genoemde taken zelfstandig
uit te voeren.

Speciale servicehandleidingen hiervoor worden op
aanvraag door de fabrikant verstrekt.

Uitsluitend de originele Duitstalige versie van deze
gebruikershandleiding is bindend, aangezien fouten bij
de vertaling niet uitgesloten kunnen worden.

2 \Veiligheid
2.1 Algemeen

Lees de gebruikershandleiding voor het
gebruik van de gewichtscompensator

Het zonder gevaren werken met de
machine is alleen mogelijk, als u de
gebruikershandleiding en de
veiligheidsinstructies volledig leest, de
daarin aanwezige aanwijzingen begrepen
hebt en deze strikt opvolgt.

Wijzigingen aan de gewichtscompensator en de
toebehoren ervan mogen alleen worden
uitgevoerd met uitdrukkelijke  schriftelijke
toestemming van de fabrikant.

De gewichtscompensator mag door geinstrueerd
personeel bediend worden. Het personeel moet
op de hoogte zijn gebracht van gevaren die
eventueel bij deze werkzaamheden kunnen
optreden.

De machine en de componenten ervan, vooral
kabel, ophanging en valbeveiliging, dienen
dagelijks (voor aanvang van de werkzaamheden)
gecontroleerd te worden (zie sectie 10 Inspectie
en controle). Indien er beschadigingen c.q.
slijtage  zichtbaar  worden, dienen de
componenten c¢.q. de gewichtscompensator
onmiddellijk te worden vervangen.

De gewichtscompensator mag alleen door
opgeleid en gekwalificeerd personeel

geinstalleerd,
worden.

onderhouden en gerepareerd

De inrichting waaraan de gewichtscompensator
en de valbeveiliging bevestigd worden, moet
voldoende stabiel zijn (zie sectie 5 Montage /
Installatie)!

Het gebruik van de gewichtscompensator zonder
installatie van de meegeleverde
veiligheidscomponenten

(bijv. valbeveiliging (3)) is strikt verboden.

Het demonteren van de gewichtscompensator is
uiterst gevaarlijk en daarom strikt verboden.

De kabel van de gewichtscompensator dient
minstens eenmaal per jaar door gekwalificeerd
personeel op beschadigingen gecontroleerd te
worden (ISO 4309). Een beschadigde kabel mag
niet meer gebruikt worden.

Bij reparatiewerkzaamheden moet de veer vooraf
volledig ontspannen worden - behalve bij de
kabelvervanging (zie service-handleiding).

2.2  Waarschuwingen
2.2.1 GEVAAR Letsel tot zelfs de dood
mogelijk
Nooit onder hangende lasten lopen,

werken of staan

2.2.2 WAARSCHUWING Zeer ernstig letsel
mogelijk
Lasten altijd bij volledig ingetrokken kabel
vast- of loskoppelen. Nooit lasten bij
uitgeschoven kabel loskoppelen.
Onbelaste kabels (zonder last) kunnen
met extreem hoge energie terugveren.

Het terugveren van de kabel (in de onbelaste
toestand) kan ertoe leiden dat de kabel niet meer
goed verankerd is (de kabel is eventueel uit de
interne kabelbevestiging gebroken). De werking
met de gewichtscompensator meteen stopzetten,
de gewichtscompensator als defect markeren en
de verantwoordelijke leidinggevende informeren.

Het bedienen van de gewichtscompensator mag
alleen aan de last plaatsvinden en is aan de
kabelintrekbeveiliging (4) en aan de kabelklem
(5) vanwege het pletgevaar strikt verboden.

Als gereedschappen via de toegestane
diagonale trekkracht van 5° eruit getrokken
worden, kunnen deze na het loslaten slingeren
en personen verwonden

2.2.3 PASOP Letsel mogelijk
De eigenaar moet zijn personeel voor het
werken met de gewichtscompensator
overeenkomstig de informatie in deze
gebruikershandleiding instrueren.
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Nooit beveiligingen (bijv. veiligheidsophanging
(2), valbeveiliging (3) of lasthaak (9))
verwijderen of door wijziging buiten bedrijf
stellen.

Bij een fout of defect het gebruik van de
gewichtscompensator  stopzetten en de
verantwoordelijke leidinggevende informeren. Dit
is bijv. het geval, als een gewichtscompensator in
de valbeveiliging valt. Het verdere gebruik dient

door opgeleid gekwalificeerd  personeel
beoordeeld te worden en beschadigde
componenten dienen vervangen te worden.

Reparaties alsmede de- en
hermontagewerkzaamheden aan de
gewichtscompensator mogen alleen door

opgeleid gekwalificeerd personeel uitgevoerd
worden. Hierbij altijd de originele onderdelen van
de fabrikant gebruiken. Alleen deze voldoen aan
de vereiste veiligheidscriteria.

Bij de hantering van zware lasten (>25kg) dienen
om ergonomische redenen geschikte
hulpinrichtingen gebruikt te worden. Dit geldt ook
voor hantering en het transport van de
gewichtscompensator zelf.

3  Overzicht van de machine
3.1 Beoogd gebruik

De gewichtscompensator is uitsluitend voor de
gewichtsontlasting bij het werken met handgeleide
gereedschappen (bijv. boormachines,
schroevendraaiers, lastangen, zagen etc.) en voor de
ontlasting van toevoerleidingen (kabels, slangen etc.)
bedoeld.

De gewichtscompensator mag alleen binnen het op het
typeplaatje (1) aangegeven draaglastbereik gebruikt
worden.

De gewichtscompensator mag door hiervoor
geinstrueerd personeel bediend worden. Alleen
opgeleid gekwalificeerd personeel mag installatie,

onderhoud en reparaties uitvoeren.
De gewichtscompensator is voor het gebruik in het
commercié€le en industriéle bereik bedoeld.

Voordat de gewichtscompensator buiten het hierboven
beschreven toepassingsgebied gebruikt wordt, dient de
schriftelijke toestemming van de fabrikant verkregen te
worden, aangezien anders de garantie komt te
vervallen.

3.2  Oneigenlijk gebruik

Een ander of verdergaand gebruik wordt als oneigenlijk
beschouwd! Voor hieruit resulterende schade is de
producent niet aansprakelijk. Het risico wordt alleen
door de gebruiker gedragen.

Het gebruik als kraan of hijswerktuig is niet toegestaan.

Het gebruik in omgevingen met bijzondere eisen (bijv.
geconditioneerde ruimte, explosiegevaarlijke gebieden)
is niet voorzien.

3.3  Opbouw / Bestanddelen
De voor het gebruik belangrijke bestanddelen zijn:
(1) typeplaatje
(2) veiligheidsophanging
(3) valbeveiliging
(4) kabelintrekbeveiliging
(5) kabelklem
(6) kabelslot
(7) persklem
(8) veervergrendeling
(9) lasthaak
(10) instelschroef (wormschroef)
(11) vastzetvoorziening
(12) afdekschijf
Alleen 8248:
(13) kabelgeleidingsmondstuk
(14) kabelopening
(15) schroef voor kabelophanging
(16) bus voor kabelophanging
(17) lastlus
(18) draagkabel + vangkabel
Alleen 8261:

(19)

Houd hiervoor ook rekening met de afbeeldingen en
tekeningen in het voorste gedeelte van de
gebruikershandleiding.

3.4 Typeplaatje

Het typeplaatje bevindt zich op de zijkant van de
machine en is op de kabeluitgang aangebracht.

Er is informatie over type, draaglast en
kabeluittreklengte, alsmede fabrikant en bouwjaar.

3.5 Technische gegevens

De toegestane draaglasten, mogelijke
kabeluittreklengtes en de afmetingen van de
gewichtscompensator zijn afhankelijk van model en
type.

De modelserie en het precieze type
gewichtscompensator kunt u op het typeplaatje vinden.

kabelrol

Neem de tabellen in het voorste gedeelte van de
gebruikershandleiding in acht voor de precieze
technische gegevens.

Symboliseert het draaglastbereik van de
gewichtscompensator.

Gebruik de gewichtscompensator alleen
voor lasten in het aangegeven bereik.

De tabellenwaarden zijn in de eenheid
kilogram [kg] aangegeven.

Symboliseert de kabeluittreklengte van de
gewichtscompensator.

U kunt de eraan gekoppelde lasten vrij
over de hoogte van de aangegeven
kabeluittreklengte verschuiven.

De tabellenwaarden zijn in de eenheid
millimeter [mm] aangegeven.

I

Symboliseert het eigengewicht van de
gewichtscompensator.
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Houd in het bijzonder bij de installatie en
het transport van de gewichtscompensator
rekening met het eigengewicht.

De tabellenwaarden zijn in de eenheid
kilogram [kg] aangegeven.

Symboliseert de maximaal toegestane
voorspanning van de
gewichtscompensator.

De gewichtscompensator is bij levering
reeds op de aangegeven tabellenwaarde
vooringesteld, dit komt overeen met de
maximale draaglast.

De tabellenwaarden komen overeen met

®

volledige = omwentelingen van  de
veervergrendeling.
De belangrijkste afmetingen van de

gewichtscompensator vindt u in de tekeningen in het
voorste gedeelte van de gebruikershandleiding.

De omgevingstemperatuur voor het gebruik van de
gewichtscompensator bedraagt -20°C tot +70°C.

4  Transport, hantering en opslag
Bij de hantering van zware lasten (>25kg)
dienen om ergonomische redenen
geschikte hulpinrichtingen gebruikt te
worden. Dit geldt ook voor hantering en het
transport van de gewichtscompensator
zelf.

Houd bij opslag en transport rekening met het
eigengewicht van de gewichtscompensator.
Houd hiervoor rekening met de tabellenwaarden
in het voorste gedeelte van de
gebruikershandleiding.

Dit geldt in het bijzonder bij de hantering van
meerdere apparaten.

5 Montage / Installatie

De installatie van de gewichtscompensator dient door
opgeleid gekwalificeerd personeel uitgevoerd te
worden.

Zorg er bij de installatie voor dat de
structuur, waaraan de
gewichtscompensator bevestigd wordt,
voldoende stabiel is. Aanbevolen wordt het
vijfvoudige uit toegestane draaglast en
eigengewicht.

Dit geldt voor de veiligheidsophanging (2) en de
valbeveiliging (3).

Bij de werking van de gewichtscompensator met
lastangen moet deze vanwege lekstromen
geisoleerd opgehangen worden.

1. Bevestig de veiligheidsophanging (2) van de
gewichtscompensator aan een inrichting met
voldoende draagvermogen. (zie opmerking
hierboven).

2. Sluit de veiligheidsophanging (2)

a. 8228, 8235, 8236: borgmoer vastdraaien.

b. 8230, 8241, 8248, 8251, 8261:
hoekbekbeveiliging sluiten.

3. Bevestig de valbeveiliging (3) aan een van de
veiligheidsophanging (2) onafhankelijke
inrichting:

a. de bewegingsvrijheid van de

gewichtscompensator mag hierbij niet nadelig
beinvloed worden.

b. Het valtraject bij het wvallen van de
gewichtscompensator mag 100 mm niet
overschrijden.

4. Zorg ervoor dat de ophanging van de
gewichtscompensator in alle te verwachten

trekrichtingen ingesteld kan worden.

6 Instellingen

Instellingen aan de gewichtscompensator dienen door
opgeleid gekwalificeerd personeel uitgevoerd te
worden.

6.1 Kabel

Neem bij de instelling een
minimumafstand van 100 mm tussen
kabelslot (6) en kabelklem (5) in acht.
Anders is een verhoogde slitage en
vroegtijdige uitval mogelijk.

De kabel van de gewichtscompensator is van een
kabelslot (6) voorzien. Met de kabelslot kan de
kabellengte worden ingesteld. Dit is afhankelijk van de
totale lengte van de kabel.

1. Trek de kabel door het ‘q

kabelslot (6)

a. Neem de minimumafstand
van 100 mm tussen
kabelslot en kabelklem (5) in
acht.

2. Pers de meegeleverde
persklem (7) op het eruit
stekende, niet-dragende
kabelstuk in de buurt van het
kabelslot.

3. Koppel het eruit stekende
uiteinde van de kabel achter
de persklem (7) los.

De kabeluittreklengte van de
gewichtscompensator wordt hier
niet beinvioed.

Op verzoek van de klant kunnen ook alternatieve kabels
met een dichtingsring gemonteerd zijn. In de
corrosiebestendige varianten zijn standaard altijd
kabels met een dichtingsring gemonteerd. Kabels met
een dichtingsring kunnen niet in de lengte ingesteld
worden.

6.2 Draaglast
Bevestig of verwijder lasten altijd alleen bij

volledig ingetrokken kabel.

De gewichtscompensatoren zijn  bij
levering reeds door de fabrikant op de
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maximale draaglast overeenkomstig het
typeplaatje ingesteld.

Beschadiging van de interne veer mogelijk.

Neem naast de aangegeven draaglast op het
typeplaatje en de tabellen in het voorste gedeelte
van de gebruikershandleiding ook de in de

tabellen aangegeven maximaal toegestane
voorspanning in acht.
Documenteer wijzigingen van draaglast en

voorspanning schriftelijk, om de gespecificeerde
grenswaarden niet te over- of onderschrijden.

Alleen 8228: bij het indrukken van de
veervergrendeling (8) werkt de voorspanning van
de veer direct op het verstelgereedschap. Houd
het verstelgereedschap goed vast!

Rotatie van de verstelinrichting in richting "-" (minus)
verlaagt de draaglast.
Rotatie van de verstelinrichting in richting "+" (plus)
verhoogt de draaglast.

De gewichtscompensator is juist ingesteld, als de
vastgekoppelde last gemakkelijk in de benodigde
positie getrokken kan worden en daar blijft.

6.2.1 Model 8228

U hebt een inbussleutel nodig.

1.

2.

3.

Steek de inbussleutel in de veervergrendeling

(8).

Houd de inbussleutel en de

gewichtscompensator goed vast.

Druk met de binnenzeskant de veervergrendeling

in de gewichtscompensator.

Stel door rotatie van de

benodigde draaglast in

a. De toegestane apparaatgrenzen mogen
hierbij niet overschreden worden

Verwijder de druk van de inbussleutel, zodat de

veervergrendeling weer uit de

inbussleutel de

gewichtscompensator naar buiten komt
Verwijder de inbussleutel

‘\% 4

6.2.2 Model 8230/ 8231 /8235 /8236 /

8241 /8248 / 8251 / 8261

U hebt een dopsleutel nodig.

1.

2.

Steek de dopsleutel op de instelschroef
(wormschroef) (10).
Stel door rotatie van de dopsleutel de benodigde

draaglast in.

3.

a. De toegestane apparaatgrenzen mogen
hierbij niet overschreden worden.
b. De voorspanning van de veer kan aan de

rotatie van de veervergrendeling (8) c.q.
aan de beweging van de afdekschijf (12)
herkend worden.

Verwijder de dopsleutel.

6.3

4.

Kabeluittreklengte

De maximaal toegestane
kabeluittreklengte mag niet overschreden
worden.

De indicatie op het typeplaatje (1) dient in
acht genomen te worden.

Als er meer kabel dan mogelijk wordt
ingetrokken, ontstaat er een functionele fout. Bij
de verdere hantering en reparatie kan er letsel
ontstaan.

Trek bij vastgekoppelde
last de kabel tot de
benodigde lengte uit.
Draai de schroeven van
de kabelklem (5) los.
Verschuif de kabelklem

naar de  benodigde A

positie.

a. De maximaal
toegestane

kabeluittreklengte

mag daarbij niet
overschreden

worden.

In aanvulling op de
informatie op het —
typeplaatje (1) en

de tabel in het

voorste gedeelte

van de gebruikershandleiding wordt de
maximaal toegestane kabeluittreklengte
ook door een persverbinding op de kabel

gemarkeerd.
Draai de schroeven van de kabelklem weer vast.
a. Houd hierbij rekening met de tabel in het
voorste gedeelte van de

gebruikershandleiding
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Beschrijfft in de tabel in het voorste
gedeelte van de gebruikershandleiding het
ten minste vereiste aandraaimoment voor
het opnieuw vastdraaien van de schroeven
voor de kabelklem.

N\

De tabellenwaarden zijn in de eenheid
Newtonmeter [Nm] aangegeven.

7 Werking
Instrueer alle voorziene gebruikers van de

gewichtscompensator voor het gebruik.
Informeer de gebruikers over de mogelijke gevaren.

Het bedienen van de
gewichtscompensator mag alleen aan de
last plaatsvinden en is aan de
kabelintrekbeveiliging (4) en aan de
kabelklem (5) vanwege het pletgevaar
strikt verboden!

Zorg ervoor dat de vorige stappen "5 Montage /
Installatie” en "6 Instellingen" correct en volledig
uitgevoerd zijn.

De vastgekoppelde last kan in het bereik van de
kabeluittrekking door handgeleid trekken of drukken
verschuiven.

Zonder verdere externe invloeden blijft de last op de
benodigde positie.

Voer dagelijks véoér het gebruik een visuele controle uit.
Neem hiervoor de sectie "10 Inspectie en controle" in
acht

Infformeer uw leidinggevende over beschadigingen,
slijtage of corrosie.

Informeer uw leidinggevende over beperkt of foutief

gedrag van de gewichtscompensator.

Er is sprake van beperkt of foutief gedrag, als:

a. de vastgekoppelde last niet kan worden
uitgetrokken of het werkgebied van de
gewichtscompensator niet volledig gebruikt kan
worden.

b. De gewichtscompensator
vastgekoppelde last niet.

compenseert de

7.1 Apparaten met automatische

vergrendeling 8231 /8236
Als de last langzaam naar boven gedrukt wordt,
schakelt de functie van de automatische vergrendeling
in.
Geleid de last met voldoende snelheid voor een
verschuiving naar boven.

8 Lastwissel

Lastwissel en hernieuwde instellingen dienen alleen
door opgeleid gekwalificeerd personeel uitgevoerd te
worden.

Lasten altijd bij volledig ingetrokken kabel
vast- of loskoppelen. Nooit lasten bij
uitgeschoven kabel loskoppelen.
Onbelaste kabels (zonder last) kunnen
met extreem hoge energie terugveren.

Het terugveren van de kabel (in de onbelaste
toestand) kan ertoe leiden dat de kabel niet meer
goed verankerd is (de kabel is eventueel uit de
interne kabelbevestiging gebroken). De werking
met de gewichtscompensator meteen stopzetten,
de gewichtscompensator als defect markeren en
de verantwoordelijke leidinggevende informeren.

1. Verplaats de vastgekoppelde last naar boven, tot
de kabelintrekbeveiliging (4) de behuizing
aanraakt.

2. Verwijder de oude last.

3. Stel de gewichtscompensator op de maximaal
toegestane draaglast in.

a. Neem de informatie op het typeplaatje (1)

en in de tabel in het voorste gedeelte van
de gebruikershandleiding in acht.

4. Bevestig de nieuwe last.
5. Pas indien nodig de draaglast aan.
a. Neem daarbij de sectie "6 Instellingen" in
acht.
6. Controleer de functie van de
gewichtscompensator.
9 Reiniging

Voor toepassingen in de levensmiddelenindustrie of
toepassingen in de buurt van levensmiddelen dient een
corrosiebestendig apparaat gebruikt te worden. Deze
apparaten hebben in het middelste gedeelte van de ID
de cijferreeks 82XX 01XX XX.

Voor het eerste gebruik in de levensmiddelenindustrie
of bij toepassingen in de buurt van levensmiddelen dient
het apparaat eenmaal aan de binnen het bedrijf
gebruikelijke reinigingsprocedure onderworpen te

worden.

10 Inspectie en controle

Controleer de  gewichtscompensator en  zijn
componenten dagelijks (voor aanvang van de
werkzaamheden) op beschadigingen, slijtage en
corrosie.

Een visuele controle van de volgende componenten is
voldoende.

Draadkabel(s)

veiligheidsophanging (2)

valbeveiliging (3)

lasthaak (9)

kabelrol (19) (alleen 8261)

Als de veiligheidsophanging (2) als kraanhaak
uitgevoerd is, moet gecontroleerd worden of de
veiligheidspal na de bediening automatisch weer
sluit.

~0a0ow

De kabel van de gewichtscompensator dient minstens
eenmaal per jaar door gekwalificeerd personeel op
beschadigingen gecontroleerd te worden (ISO 4309).
Een beschadigde kabel aan de gewichtscompensator
mag niet meer gebruikt worden.

De haak van de veiligheidsophanging (2) dient tijdens
het gebruik overeenkomstig de DIN 15405 bewaakt te
worden. Dit geldt niet voor de serie 8228.
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Als er beschadigingen, slijtage of corrosie worden
vastgesteld, dient de gewichtscompensator buiten
bedrijf gesteld te worden.

Vervang beschadigde componenten, alvorens de
gewichtscompensator opnieuw te gebruiken.

Neem hiervoor de sectie "11 Onderhoud en reparatie”
in acht

11 Onderhoud en reparatie
Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden dienen

alleen door opgeleid gekwalificeerd personeel
uitgevoerd te worden.

Gevaar op ernstig letsel

Ontspan de gewichtscompensator

volledig, voordat u deze opent.

In de normale toestand (levering en
werking) werken er  mechanische
spanningen op de interne componenten;
deze potentiéle energieén kunnen door

ondeskundig verwijderen van
componenten  plotseling  vrijgegeven
worden.

Gebruik bij de vervanging van
beschadigde componenten alleen

originele onderdelen van de fabrikant.
Alleen hiermee kan de veiligheid en functie
gegarandeerd worden.

Houd er rekening mee dat speciale
servicehandleidingen met betrekking tot
onderhoud en reparatie op aanvraag door
de fabrikant worden afgegeven.

Gebruik voor de smering van beweegbare onderdelen
en wrijvingspunten een vet op basis van
calciumsulfonaat.  Voor toepassingen in de
levensmiddelenindustrie of toepassingen in de buurt
van levensmiddelen moet het gebruikte smeermiddel
bovendien NSF H1-goedgekeurd zijn.

12 Demontage en verwijdering
Demontagewerkzaamheden dienen alleen door
opgeleid gekwalificeerd personeel uitgevoerd te
worden.

Gevaar door opgeslagen, mechanische

energie

Ook bij een volledig ontspannen

gewichtscompensator staat de interne

veer nog onder mechanische spanning.
Bij een beschadigd apparaat of ondeskundige
hantering kan er door het openen van de
behuizing ernstig letsel ontstaan

Houd bij de verwijdering rekening met alle
landspecifieke geldende wettelijke richtlijnen voor
metalen, kunststoffen, smeermiddelen enz.

1. Verwijder de vastgekoppelde last
2. Deinstalleer de gewichtscompensator
3. Ontspan de gewichtscompensator volledig, zodat

de kabel los in het apparaat ligt.

Verpakkingsmaterialen  kunnen  als

materiaal gerecycled worden.

recyclebaar

13 EG-conformiteitsverklaring
Hierbij verklaart de fabrikant
Kromer GmbH
Nagelseestralie 37
79288 Gottenheim
Duitsland
alleen de verantwoordelijkheid ervoor te dragen, dat de
machines met de aanduiding:
gewichtscompensator (balancer)
van de series

8228 8230 8231 8235 8236
8241 8248 8251 8261

conform de geldende EG-richtlijn
2006/42/EG

ontwikkeld en vervaardigd zijn.

Aanvullende technische normen en specificaties zijn
toegepast
DIN 15112:1979-05: spanveren;
veiligheidstechnische eisen en controle

Voor de technische documentatie en de opstelling van
technische documenten is de fabrikant
verantwoordelijk.

Deze verklaring heeft alleen betrekking op de machine
in de toestand, waarin deze in de handel is gebracht;
met door de eindgebruiker achteraf aangebrachte delen
en/of achteraf uitgevoerde ingrepen wordt geen
rekening gehouden.

Gemachtigd  voor  het opstellen van de
conformiteitsverklaring namens de fabrikant zijn

Heinte Seebacher
Thomas Steinle Andy Seebacher
Directie Constructie

Gottenheim, 27-03-2024
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1 Wprowadzenie

Niniejsza  instrukcja  dotyczy balansera  serii
modelowych
8228 / 8230 / 8231 / 8235/ 8236 / 8241 / 8248 /
8251/ 8261.

Podstawowa struktura réznych serii modelowych jest
taka sama.

Kazda seria modelowa zostata zaprojektowana dla
okreslonych zakreséw udzwigu oraz okreslonej
dtugosci rozciggania linki i rézni sie wymiarami.

Nalezy uwzgledni¢ punkt ,3.5 Dane techniczne”.

Instrukcja obstugi zawiera opis instalacji i uzytkowania
balansera.

Konserwacja i naprawa moze by¢ przeprowadzana
wytgcznie przez wyszkolony i wykwalifikowany
personel. Osoba przeszkolona i wykwalifikowana
oznacza kazdg osobe, ktora na podstawie kwalifikacji
zawodowych, doswiadczenia zawodowego,
wykonywanych dziatan i szkolenia przez producenta lub
upowaznionego partnera ma umiejetnosci niezbedne
do samodzielnego wykonywania wyznaczonych zadan.
Specjalne instrukcje serwisowe sg wydawane przez
producenta na zgdanie.

Tylko oryginalna wersja tej instrukcji obstugi w jezyku
niemieckim jest wigzgca, poniewaz nie mozna
wykluczy¢ btedow w ttumaczeniu.

2 Bezpieczenstwo

2.1 Informacje ogdine

Przed uzyciem balansera
przeczytaé instrukcje obstugi
Bezpieczna praca z maszyng jest mozliwa
tylko wtedy, gdy uzytkownik przeczytat w
catosci instrukcje obstugi i wskazdwki
bezpieczenstwa, zrozumiat zawarte w nich
zalecenia i scisle ich przestrzega.

nalezy

Zmiany balansera i jego akcesoriow mogg by¢
dokonywane wylgcznie za wyrazng pisemng
zgodg producenta.

Balanser moze by¢ obstlugiwany przez
poinstruowany personel. Personel musi byé
informowany o wszelkich zagrozeniach, ktére
mogg powstac w trakcie takiej pracy.

Maszyna i jej elementy, zwiaszcza linka,
zawieszenie i zabezpieczenie przed upadkiem,
muszg by¢ sprawdzane codziennie (przed
rozpoczeciem pracy) (patrz punkt 10 Przeglad i
kontrola). W przypadku stwierdzenia uszkodzen
lub zuzycia komponenty lub balanser nalezy
niezwtocznie natychmiast wymienic.

Balanser moze by¢ instalowany, konserwowany i
naprawiany wyfgcznie przez przeszkolony i
wykwalifikowany personel.

Urzadzenie, do ktérego przymocowany jest
balanser i zabezpieczenie przed upadkiem, musi

by¢ odpowiednio stabilne (patrz punkt 5 Montaz /
instalacja)!

Obstuga balansera bez instalacji dostarczonych
komponentéw bezpieczenstwa

(np zabezpieczenie przed upadkiem (3)) jest
surowo zabronione.

Demontaz balansera jest niezwykle
niebezpieczny i dlatego surowo zabroniony.

Linka balansera musi by¢ sprawdzana pod katem
uszkodzen przynajmniej raz w roku przez
wykwalifikowany personel (ISO 4309). Nie wolno
dopusci¢ do dalszego uzywania uszkodzonej
linki.

Podczas prac konserwacyjnych sprezyna musi
by¢ wczesniej catkowicie zluzowana, z wyjgtkiem
wymiany linki (patrz instrukcja serwisowa).

2.2
2.2.1

Wskazowki ostrzegawcze

NIEBEZPIECZENSTWO Mozliwe
obrazenia prowadzgce do smierci

Nigdy nie wolno chodzi¢, pracowac ani
‘A sta¢ pod zawieszonymi ciezarami
2.2.2 OSTRZEZENIE Mozliwe
najciezsze obrazenia

Cigezary nalezy zawsze zawiesza¢ lub
zdejmowaé, gdy linka jest catkowicie
wciggnieta. Nigdy nie zawieszac¢ ciezardw,
gdy linka jest wyciggnieta. Linki odcigzone
(bez obcigzenia) mogg sie cofng¢ z bardzo
duzg energia.

Cofanie linki (w stanie niezaladowanym) moze
spowodowac¢, ze nie bedzie ona juz wilasciwie
zakotwiczona (linka moze zostaé wyrwana z
wewnetrznego  zawieszenia). Natychmiast
ustawi¢ tryb pracy za pomocg balansera,
oznaczy¢ go jako wadliwy i poinformowac¢ o tym
odpowiedzialnego przetozonego.

Balanser moze by¢ obstugiwany wytgcznie przy
obcigzeniu i ze wzgledu na niebezpieczenstwo
zgniecenia jest surowo wzbroniony ha
ograniczenie rozciggania linki (4) i na zacisk linki

(5).

Jesli narzedzia sg wysuniete poza dopuszczalny
skos 5°, mogg po zwolnieniu kotysa¢ sie i
spowodowac obrazenia u ludzi

PRZESTROGA Mozliwe obrazenia
Uzytkownik przed rozpoczeciem pracy z
balanserem musi poinstruowaé¢ swdj
personel zgodnie z instrukcjami podanymi
w niniejszej instrukcji obstugi.

223

Nigdy nie stosowa¢ urzgdzen zabezpieczajgcych
(np. zawieszenie bezpieczenstwa (2),
zabezpieczenie przed upadkiem (3) lub hak
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tadunkowy (9)) ani nie wytgcza¢ z eksploatac;ji
poprzez modyfikacje.

W przypadku wystgpienia usterki lub wady nalezy
zaprzestaé  korzystania z  balansera i
poinformowaé o tym fakcie wlasciwego
przetozonego. Dzieje sie tak na przyktad, gdy
balansera wpada w zabezpieczenie przed
upadkiem. Dalsze stosowanie oceniane jest
przez przeszkolony i wykwalifikowany personel i
podejmowana jest decyzja 0 wymianie
uszkodzonych elementow.

Naprawy oraz demontaz i ponowny montaz
balansera mogg by¢ wykonywane wytacznie
przez przeszkolony i wykwalifikowany personel.
Zawsze nalezy uzywac oryginalnych czesci od
producenta. Tylko one spetniajg wymagane
kryteria bezpieczenstwa.

Do przenoszenia duzych ciezarow (>25 kg)
nalezy stosowa¢ odpowiednie urzadzenia
pomocnicze ze wzgledéw ergonomicznych.
Dotyczy to rowniez obstugi i transportu samego
balansera.

3  Przeglad maszyny

3.1  Zastosowanie zgodne z

przeznaczeniem
Balanser jest przeznaczony wytgcznie do odcigzenia
podczas pracy narzedzi recznych (np. wiertarek,
wkretakéw, szczypiec spawalniczych, pit itp.) oraz do
odcigzenia przewodow zasilajgcych (kabli, wezy itp.).

Balanser moze by¢ stosowany wytgcznie w zakresie
udzwigu podanym na tabliczka znamionowa (1).

Balansery mogg by¢ obstugiwane przez poinstruowany
personel. Instalacja, konserwacja i naprawy mogg byé
wykonywane  wylgcznie  przez  wyszkolony i
wykwalifikowany personel.

Balanser przeznaczony jest do stosowania w sektorze
komercyjnym i przemystowym.

Przed zastosowaniem balansera poza opisanym
powyzej zakresem stosowania nalezy uzyskac pisemng
zgode producenta, w przeciwnym razie gwarancja nie
obowigzuje.

3.2  NiewtaSciwe uzycie

Kazde inne lub szersze zastosowanie jest uwazane za
niezgodne z przeznaczeniem! Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za powstate z tego powodu szkody.
Ryzyko ponosi wytgcznie uzytkownik.

Uzywanie jako dZzwigu lub dzwignicy nie jest dozwolone.

Stosowanie ~w  $rodowiskach o  specjalnych
wymaganiach (np. pomieszczenia czyste, obszary
zagrozone wybuchem).

3.3  Struktura / komponenty
Niezbedne komponenty to:

(1) tabliczka znamionowa

(2) zawieszenie bezpieczenstwa

(3) zabezpieczenie przed upadkiem
(4) ograniczenie rozciggania linki
(5)  zacisk linki

(6) zamek linki

(7)  zacisk dociskowy

(8) zatrzask sprezynowy
(9) hak tadunkowy

(

(

(

10) Sruba regulacyjna (slimak)
11) urzadzenie ustalajgce
12) tarcza ostonowa
Tylko 8248:
(13) dysza prowadnicy linki
14) gardziel linki
15) $ruba zawieszenia linki

tuleja zawieszenia linki
zaczep obcigzeniowy

linka nosna + linka chwytajgca
Tylko 8261:

(19) rolka linki

Patrz réwniez ilustracje i szkice w przedniej czesci
instrukcji obstugi.

3.4  Tabliczka znamionowa

Tabliczka znamionowa znajduje sie z boku maszyny i
jest przymocowana na wylocie linki.

Znajdujg sie tam informacje o rodzaju, udzwigu i
dtugosci rozciggania linki, a takze o producencie i roku
produkciji.

3.5 Dane techniczne

Dopuszczalne udzwigi, mozliwe dtugosci rozciggania
linki oraz wymiary balansera zalezg od modelu i typu.
Zakres modelu i dokfadny typ balansera podany jest na
tabliczce znamionowe;j.

Dokfadne dane techniczne podane sg w tabelach w
przedniej czesci instrukcji obstugi.

Symbolizuje zakres udzwigu balansera.
Uzywaé balansera tylko dla obcigzen z
podanego zakresu.
Wartosci w tabeli
kilogramach [kq].

Sg wyrazone W

Symbolizuje dtugosé linki
balansera.

Zawieszone ciezary mozna swobodnie
przenosi¢ na wysoko$¢ podanej dtugosci
rozciggania linki.
Wartosci w tabeli

milimetrach [mm].

rozciggania

I
o\
0

wyrazone sg Ww

Symbolizuje ciezar wtasny balansera.
Nalezy  uwzgledni¢ ciezar  wiasny,
szczegolnie podczas instalaciji i

transportu balansera.
Wartosci w tabeli
kilogramach [kq].

sg wyrazone w

Symbolizuje maksymalnie dozwolone
naprezenie wstepne balansera.

Balanser jest juz wstepnie ustawiony na
okreslong wartosc¢ tabeli podczas dostawy,

odpowiada to najwyzszemu udzwigowi.
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Wartosci w tabeli odpowiadajg petnym
obrotom zatrzasku sprezynowego.

Najwazniejsze wymiary balansera pokazano na
schematach w przedniej czesci instrukcji obstugi.

Temperatura otoczenia dla stosowania balansera
wynosi od -20°C do +70°C.

4  Transport, uzytkowanie i

przechowywanie
Do przenoszenia duzych ciezaréw (>25
kg) nalezy stosowa¢ odpowiednie
urzgdzenia pomocnicze ze wzgleddéw
ergonomicznych. Dotyczy to réwniez
obstugi i transportu samego balansera.

Nalezy wzigé pod uwage mase wiasng balansera
podczas przechowywania i transportu. Uwzglednic przy
tym wartosci w tabeli w przedniej czesci instrukcji
obstugi.
Dotyczy
urzadzen.

to w szczegdlnosci uzytkowania kilku

5 Montaz / instalacja
Montaz balansera powinien by¢ przeprowadzany przez
przeszkolony i wykwalifikowany personel.

Podczas instalacji nalezy upewnic sie, ze
konstrukcja, do ktdrej przymocowano
balanser, jest wystarczajgco stabilna.
Zaleca sie stosowanie pieciokrotnosci
dopuszczalnego udzwigu i masy wiasnej.

Dotyczy to zawieszenie bezpieczenstwa (2) oraz
zabezpieczenie przed upadkiem (3).

Podczas uzytkowania balansera z kleszczami
spawalniczymi muszg by¢ one zawieszone w

spos6b  izolowany z  powodu pradéw
uptywowych.
1. Zamocowaé zawieszenie bezpieczenstwa (2)

balansera na urzadzeniu o wystarczajagcej
nosnosci. (patrz uwaga powyzej).

2. Zamkng¢ zawieszenie bezpieczenstwa (2)

a. 8228, 8235, 8236: Dokreci¢ nakretke
zabezpieczajgca.

b. 8230, 8241, 8248, 8251, 8261: Zamknat
zabezpieczenie gardzieli haka.

3. Zamocowac zabezpieczenie przed upadkiem (3)
na jednym 2z urzgdzeh niezaleznych od
zawieszenie bezpieczenstwa (2):

a. swoboda ruchu balansera nie moze byc¢
pogorszona.

b. Odcinek spadania w przypadku upadku
balansera nie moze przekracza¢ 100 mm.

4. Upewni¢ sie, ze zawieszenie balansera moze
dostosowac sie do wszystkich przewidywalnych
kierunkdw ciggniecia.

6 Ustawienia
Ustawienia balansera powinny by¢é wprowadzane przez
przeszkolony i wykwalifikowany personel.

6.1 Linka

Zachowaé¢ minimalng odlegto$é 100 mm
miedzy zamek linki (6) i zacisk linki (5). W
przeciwnym razie mozliwe jest zwiekszone
zuzycie i przedwczesna awaria.

i

Lina balansera jest wyposazona w
zamek linki (6). Za pomocg zamek
linki dtugosé linki mozna
regulowac. Zalezy to od catkowite;j
dtugosci linki.

1. Przeciggnac
zamek linki (6)
a. Zachowaé minimalng
odlegtos¢ 100 mm
miedzy zamek linki i
zacisk linki (5).

linke przez

2. Wycisng¢ dostarczony
zacisk dociskowy (7) na
wystajgcym, nienosnym
odcinku liny obok zamek
linki.
3. Odigczy¢ wystajgcy koniec linki za zacisk
dociskowy (7).
Nie ma to wplywu na dtugosé rozciggania linki

balansera.

Na zyczenie klienta alternatywne linki mogg by¢
rowniez wyposazone w kausze. W wariantach
odpornych na korozje linki sg standardowo zawsze
wyposazone w kausze. Nie mozna regulowaé diugosci
linek z kausza.

6.2 Udzwig
Obcigzenia mocowac lub usuwaé tylko
wtedy, gdy linka jest catkowicie wciggnieta.

Balansery sg juz ustawione przez
producenta na najwyzszy udzwig zgodnie
z tabliczkg znamionowa.

Mozliwe uszkodzenie sprezyny wewnetrzne;j.
Oprocz podanego udzwigu na tabliczce
znamionowej i w tabelach w przedniej czesci
instrukcji obstugi nalezy przestrzegaé¢ roéwniez
maksymalnego dopuszczalnego naprezenia
wstepnego podanego w tabelach.
Udokumentowaé zmiany udzwigu i naprezenia
wstepnego, aby upewni¢ sig, ze nie przekraczaja
one lub nie spadajg ponizej okreslonych limitow.

Tylko 8228: Podczas wciskania zatrzask
sprezynowy (8) naprezenie wstepne sprezyny
dziata bezposrednio na narzedzie regulacyjne.
Dobrze przytrzymac narzedzie regulacyjne!

Obroét urzadzenia regulacyjnego w kierunku ,-” (minus)
zmniejsza udzwig.
Obroét urzadzenia regulacyjnego w kierunku ,+” (plus)
zwieksza udzwig.

Balanser jest ustawiony prawidtowo, gdy zawieszony
ciezar mozna tatwo wciggng¢ do wymaganej pozycji i
pozostaje on tam.
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6.2.1

Model 8228

Potrzebny jest klucz imbusowy.

1.

2.
3.

Wiozy¢ klucz imbusowy w zatrzask sprezynowy
(8).

Mocno przytrzymac klucz imbusowy i balanser.
Wecisngé gniazdem sze$ciokgtnym zatrzask
sprezynowy w balanser.

Ustawi¢ wymagany udzwig, obracajgc klucz
imbusowy
a. Dopuszczalne wartosci graniczne

urzgdzenia nie mogg by¢ przekraczane
Zwolni¢ nacisk klucza imbusowego, aby doszio
do wysuniecia zatrzask sprezynowy z balansera
Wyija¢ klucz imbusowy

‘\% 4

6.2.2 Model 8230/ 8231 /8235 /8236 /

8241 /8248 / 8251 / 8261

Potrzebny jest klucz nasadowy.

1.

2.

6.3

Zatozy¢ klucz nasadowy na Sruba regulacyjna
(8limak) (10).
Ustawi¢ wymagany udzwig, obracajgc klucz

nasadowy.

a. Dopuszczalne wartosci graniczne
urzgdzenia nie moga by¢ przekraczane.

b. Naprezenie wstepne sprezyny mozna
rozpoznacé po obrocie zatrzask
sprezynowy (8) Ilub po ruchu tarcza

ostonowa (12).
Wyjac¢ klucz nasadowy.

Dtugosc¢ rozciggania linki
Nie wolno przekraczaé
dtugosci rozciggania linki.
Przestrzega¢ informaciji
znamionowa (1).

maksymalnej

na tabliczka

Jesdli linka wciggana jest bardziej niz to
mozliwe, pojawia sie bigd funkcjonalny.
Podczas dalszego uzytkowania i napraw
moze doj$¢ do obrazen.

1. Przy zawieszonym obcigzeniu wyciggna¢ linke

na wymagang dtugosg.

Poluzowac $ruby zacisk linki (5).

3. Przesuna¢ zacisk linki do wymaganej pozycji.

a. Maksymalna

dopuszczalna
dlugosé
rozciggania  linki
kabla nie moze by¢
przekroczona.
Oprécz informaciji A
w tabliczka
znamionowa (1) i
w tabeli w
przedniej czesci
instrukcji
maksymalna
dlugosé
rozciggania linki
jest rowniez
oznaczona za
pomocg
potgczenia
sciskanego na lince.

4, Dokreci¢ ponownie Sruby zacisk linki.

a. Uwzgledni¢ przy tym tabele w przedniej

czesci instrukcji obstugi

N

W tabeli w przedniej cze$ci instrukcji
opisano minimalny moment obrotowy
wymagany do dokrecenia srub do zacisk
linki.

Wartosci w tabeli
niutonometrach [Nm].

wyrazone sg Ww

7  Eksploatacja

Przed uzyciem balansera nalezy poinstruowaé
wszystkich przewidzianych uzytkownikow.
Poinformowac uzytkownikow o]
niebezpieczenstwach.

mozliwych

Balanser moze by¢ obstugiwany wytgcznie
przy obcigzeniu i ze wzgledu na
niebezpieczenstwo zgniecenia jest surowo
wzbroniony na ograniczenie rozciggania
linki (4) i na zacisk linki (5)!

Upewnic¢ sie, ze poprzednie kroki ,5 Montaz / instalacja”
i ,6 Ustawienia” zostaty wykonane odpowiednio i w
petni.

Zawieszony tadunek moze byé przemieszczany w
obszarze wyciggania linki przez wycigganie lub pchanie
reczne.

Bez dalszych oddziatywan zewnetrznych obcigzenie
pozostaje w wymaganej pozycji.

Codziennie przed
wzrokowa.

uzyciem wykonywa¢ kontrole
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Patrz punkt ,10 Przeglad i kontrola”
Poinformowac przetozonego o uszkodzeniach, zuzyciu
lub korozji.

Poinformowa¢ przetozonego o ograniczonym lub

nieprawidtowym dziataniu balansera.

Ograniczone Ilub biedne dziatanie ma miejsce w

nastepujacych sytuacjach:

a. Nie mozna wyciggng¢ zawieszonego tadunku lub
nie mozna w petni wykorzysta¢ zakresu

roboczego balansera.

b. Balanser nie réwnowazy zawieszonego
obcigzenia.
7.1 Urzgdzenia z automatyczng blokadg

8231 /8236
W przypadku powolnego dociskania obcigzenia do gory
dziata funkcja automatycznego blokowania.
Przesuwaé obcigzenie z predkoscig wystarczajgcg do
przesuniecia w gore.

8 Zmiana obcigzenia

Zmiana obcigzenia i ponowne ustawienia mogg by¢
dokonywane wytgcznie przez przeszkolony i
kompetentny personel.

Ciezary nalezy zawsze zawieszaé lub
zdejmowaé, gdy linka jest catkowicie
wciggnieta. Nigdy nie zawieszaé ciezarow,
gdy linka jest wyciggnieta. Linki odcigzone
(bez obcigzenia) moga sie cofna¢ z bardzo
duzg energia.

Cofanie linki (w stanie niezatadowanym) moze
spowodowacé, ze nie bedzie ona juz wiasciwie
zakotwiczona (linka moze zostaé wyrwana z
wewnetrznego  zawieszenia). Natychmiast
ustawi¢ tryb pracy za pomocg balansera,
oznaczy¢ go jako wadliwy i poinformowac o tym
odpowiedzialnego przetozonego.

1. Przesungé¢ zawieszone obcigzenie w goére do
zetkniecia ograniczenie rozciggania linki (4) z
obudowa.

2. Zdjac stare obcigzenie.

3. Ustawi¢ balanser na najwyzszy dopuszczalny
udzwig.

a. Przestrzega¢ informacji zawartych w

tabliczka znamionowa (1) i w tabeli w
przedniej czesci instrukcji obstugi.

4. Zamocowaé nowe obcigzenie.
5. W razie potrzeby dostosowac¢ udzwig.

a. Przestrzega¢ punktu ,6 Ustawienia”.
6. Sprawdzi¢ dziatanie balansera.

9 Czyszczenie

Urzgdzenie odporne na korozje stosuje sie w przemysle
spozywczym lub w zastosowaniach blisko zwigzanych
z zywnosciag. W s$rodkowej czesci identyfikatora
urzadzenia te majg cigg znakéw 82XX 01XX XX.

Przed pierwszym uzyciem w przemys$le spozywczym
lub w zastosowaniach blisko zwigzanych z zywnoscig

urzgdzenie musi zosta¢ poddane jednokrotnie typowe;j
wewnagtrzzaktadowej procedurze czyszczenia.

10 Przeqlad i kontrola

Codziennie (przed rozpoczeciem pracy) sprawdzac
balanser i jego elementy pod katem uszkodzen, zuzycia
i korozji.

Wystarczajgca jest kontrola wzrokowa ponizszych
elementow.

Linki stalowe

zawieszenie bezpieczenstwa (2)

zabezpieczenie przed upadkiem (3)

hak fadunkowy (9)

rolka linki (19) (tylko 8261)

Jesli zawieszenie bezpieczenstwa (2) wykonano
jako hak zurawia, nalezy sprawdzi¢, czy zaczep
bezpieczenstwa automatycznie zamyka sie
ponownie po uruchomieniu.

-0 Q0T

Linka balansera musi by¢ sprawdzana pod katem
uszkodzen przynajmniej raz w roku przez
wykwalifikowany personel (ISO 4309). Nie wolno
dopusci¢ do dalszego uzywania uszkodzonej linki na
balanserze.

Hak zawieszenie bezpieczenstwa (2) podczas
uzytkowania nalezy monitorowa¢ zgodnie z DIN 15405.
Nie dotyczy to serii 8228.

W przypadku wykrycia uszkodzen, zuzycia lub korozji
balanser musi zosta¢ wytgczony z eksploatacii.

Przed ponownym uzyciem balansera nalezy wymieni¢
uszkodzone elementu.

Patrz przy tym punkt ,11 Utrzymanie i naprawa”

11 Utrzymanie i nhaprawa
Prace utrzymaniowe i naprawcze
wykonywane  wytgcznie przez
wykwalifikowany personel.

mogg byé
przeszkolony i

Ryzyko powaznych obrazen

Przed otwarciem nalezy catkowicie
rozluzni¢ balanser.
W stanie normalnym (dostawa i

eksploatacja) naprezenia mechaniczne
oddziatujg na wewnetrzne komponenty, a
te potencjalne energie mogg zostac
gwattownie uwolnione przez niewtasciwe
usuniecie elementéw.

Do wymiany uszkodzonych elementéw
nalezy uzywaé¢ tylko oryginalnych
czesci producenta.

Sg to jedyne sposoby zapewnienia
bezpieczenstwa i funkcjonowania.

Nalezy pamieta¢, ze na zgdanie producent przekazuje
specjalne instrukcje serwisowe dotyczgce utrzymania i
napraw.

Stosowa¢ smar na bazie sulfonianu wapnia do
smarowania czesci ruchomych i punktéw tarcia. W
przypadku zastosowan w przemysle spozywczym lub
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blisko zwigzanych z zywno$cig stosowany smar musi
mie¢ réwniez dopuszczenie NSF H1.

12 Demontaz i utylizacja
Prace demontazowe moga by¢ wykonywane wytgcznie
przez przeszkolony i wykwalifikowany personel.

Niebezpieczehstwo zwigzane ze
zmagazynowang energig mechaniczng
Nawet w przypadku catkowicie
zluzowanego balansera sprezyna
wewnetrzna jest nadal naprezona
mechanicznie.

Jedli urzadzenie jest uszkodzone Ilub

niewtasciwie uzytkowane, otwarcie
obudowy moze spowodowaé powazne
obrazenia

Podczas utylizacji nalezy uwzgledni¢ wszystkie majgce
zastosowanie krajowe wymogi prawne dotyczgce
metali, tworzyw sztucznych, smarow itp.

1. Zdjg¢ zawieszone obcigzenie
2. Odinstalowac balanser
3. Catkowicie rozluzni¢ balanser, tak aby linka luzno

znalazta sie w urzgdzeniu.

Materiaty opakowaniowe mogg zosta¢ poddane
recyklingowi jako surowiec wtorny.

13 Deklaracja zgodnosci WE
Niniejszym producent
Kromer GmbH
Nagelseestralle 37
79288 Gottenheim
Niemcy
oswiadcza na wiasng odpowiedzialno$¢, ze maszyny z
oznaczeniem
balanser (wywazarka)

serii

8228 8230 8231 8235 8236

8241 8248 8251 8261
zostaty zaprojektowane i wyprodukowane zgodnie z
obowigzujgca dyrektywg WE

2006/42/WE

Zastosowano dodatkowe normy techniczne i
specyfikacje techniczne
DIN 15112:1979-05: Ciegta sprezynowe;
wymagania bezpieczenstwa i kontrola

Producent jest odpowiedzialny za dokumentacje
techniczng i opracowanie dokumentdéw technicznych.

Deklaracja ta dotyczy wytgcznie maszyn w stanie, w
jakim zostaty wprowadzone do obrotu i nie obejmuje
czesci zamontowanych pozniej przez uzytkownika
koncowego i/lub przeprowadzonych pdzniej ingerenciji.
Petnomocnicy do opracowania deklaracji zgodnosci w
imieniu producenta

Steinlbe Seebachen

Thomas Steinle Andy Seebacher

kierownictwo
Gottenheim 27/03/2024

dziatu konstrukcji
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1 Johdanto
Tama kasikirja koskee mallisarjan painontasaajia
8228 / 8230 / 8231 / 8235/ 8236 / 8241 / 8248 /

8251/ 8261.
Eri mallisarjojen perusrakenne on sama.
Jokainen  mallisarja  on  suunniteltu tietyille
kuormitusalueille ja tietylle kaapelin ulosvedon

pituudelle ja eroaa mitoiltaan.
Katso "3.5 Tekniset tiedot".

Kayttbohjeessa kuvataan painontasaajan asennus ja
kaytto.

Kunnossapidon ja korjauksen saa suorittaa vain
koulutettu ja pateva henkilstd. Koulutetulla ja patevalla
henkil6lla tarkoitetaan henkil6a, jolla on
ammattikoulutuksen, ammatillisen kokemuksen,
valmistajan tai valtuutetun kumppanin suorittamien
toimien ja koulutuksen perusteella tarvittavat taidot
suorittaa nimetyt tehtavat itsenaisesti.

Valmistaja antaa pyynndsta erityisia huolto-ohjeita.

Ainoastaan naiden kayttdohjeiden alkuperainen
saksankielinen versio on sitova, koska kaanndsvirheita
ei voida sulkea pois.

2  Turvallisuus
2.1 Yleista

Lue omistajan opas ennen painontasaajan
kayttoa

Turvallinen tydskentely koneen kanssa on
mahdollista vain, jos olet Ilukenut
kayttdohjeet ja turvallisuusohjeet
kokonaisuudessaan, ymmartanyt niiden
ohjeet ja niitd noudatetaan tarkasti.

Painontasaajaan ja sen lisavarusteisiin voidaan

tehda muutoksia vain valmistajan
nimenomaisella kirjallisella suostumuksella.

Painontasaajaa o] kayttaa koulutettu
henkildkunta. Henkildstdlle on ilmoitettava

kaikista vaaroista, joita tallaisen tyon aikana voi
syntya.

Kone ja sen osat, erityisesti kdysi, jousitus ja
putoamissuoja, on tarkistettava paivittain (ennen
tydén aloittamista) (ks. kohta 10 Tarkastus ja
testaus). Jos vaurioita tai kulumista ilmenee,
komponentit tai painon kompensoija on
vaihdettava valittdémasti.

Painontasaajan saa asentaa, huoltaa ja korjata
ainoastaan koulutettu ja pateva henkildsto.

Kaluston, johon painontasaaja ja
putoamisenestojarjestelma on Kiinnitetty, on
oltava riittdvan vakaa (ks. kohta 5 Asennus /
asennus)!

Painontasaajan toiminta ilman
turvakomponenttien asennusta
(esim. putoamissuoja (3))
kielletty.

toimitettujen

on ehdottomasti

Painontasaajan purkaminen  on erittdin

vaarallista ja siksi ehdottomasti kiellettya.

Patevan henkildston on tarkastettava
painontasaajan  kdysi  vaurioiden  varalta
vahintdan kerran vuodessa (ISO 4309).
Vaurioitunut kdysi ei saa jatkua.

Huoltotéiden aikana jousen on oltava taysin rento
etukateen - paitsi vaihdettaessa kaapelia (katso
huolto-ohjeet).

2.2  Varoitukset

221 VAARA Mahdolliset
hengenmenetykseen johtavat
vammat

Ala koskaan kavele, tydskentele tai seiso
leijuvan kuorman alla

2.2.2 VAROITUS Vakavimmat mahdolliset

vammat
Ripusta tai ripusta aina kuormia, kun
kaapeli on kokonaan vedetty sisaan. Ala
koskaan ripusta kuormia, kun Kkoysi
vedetdan ulos. Vapautetut kdydet (ilman
kuormaa) voivat napsahtaa takaisin
erittdin suurella energialla.

Jos koytta kierretdan (kuormittamattomassa
tilassa), se ei ehka ole enda kunnolla kiinnitetty
(kdysi on saattanut katketa sisemmasta
koysijousituksesta). Saada tydtila valittdmasti
painontasaajalla, merkitse painontasaaja
vialliseksi ja ilmoita asiasta vastaavalle valvojalle.

Painontasaajaa kaytetddn vain kuormassa
kaapelin vedon rajoitin (4) ja kaapelin puristin (5)
ehdottomasti kielletty murskausriskin vuoksi.

Jos tyokalut ulottuvat yli sallitun vinon 5 asteen
iskun, ne voivat varahtaa ja vahingoittaa ihmisia
vapautumisen jalkeen

2.2.3 VAROITUS Mahdolliset vammat
Lentotoiminnan harjoittajan on
koulutettava henkildstdaan ennen
painontasaajan kaytt6a tassa kasikirjassa
annettujen ohjeiden mukaisesti.

Al3 koskaan kayta turvalaitteita (esim.
turvasuspensio (2), putoamissuoja (3) tai
kuormituskoukku (9)) tai tee niista
toimintakyvyttémia muuttamalla niita.

Jos vika tai puute ilmenee, lopeta painontasaajan
kayttd ja ilmoita asiasta vastaavalle ohjaajalle.
Nain on esimerkiksi silloin, jos painontasaaja

putoaa putoamisenestojarjestelmaan.
Jatkokaytén arvioi  koulutettu ja pateva
henkilostd, ja se korvataan vaurioituneilla

komponenteilla.

Painontasaajan korjaamisen, purkamisen ja
kokoamisen saa suorittaa vain koulutettu ja
pateva henkilostd. Kayta aina valmistajan
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alkuperdisia osia. Vain ne tayttdvat vaaditut
turvallisuuskriteerit.

Raskaiden kuormien (> 25 kg) kasittelyssa on
kaytettava asianmukaisia apuvalineita
ergonomisista syistd. Tama koskee myos itse
painontasaajan kasittelya ja kuljetusta.

3 Koneen vleiskuvaus

3.1 Kaéyttotarkoitus

Painontasaaja on tarkoitettu yksinomaan
painonpudotukseen kasikayttdisten tyokalujen kaytdn
aikana (esim. porat, ruuvimeisselit, hitsauspihdit, sahat

jne.) ja syottdjohtojen (kaapelit, letkut jne.)
huojennukseen.
Painontasaajaa saa kayttdd vain nimikilpi (1)

maaritetylld kuormitusalueella.

Painontasaajaa voi kayttdd koulutettu henkilékunta.
Vain koulutettu ja pateva henkilostd voi suorittaa
asennus-, huolto- ja korjaustdita.

Painontasaaja on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisella
ja teollisella sektorilla.

Ennen kuin painontasaajaa kaytetdan edelld kuvatun
kayttdalueen ulkopuolella, valmistajan kirjallinen
suostumus on hankittava, muuten takuu ei ole taattu.

3.2 Vé&drinkaytto

Muu tai laajempi kaytto katsotaan ei-
tarkoituksenmukaiseksi! Valmistaja ei ole vastuussa
mistdan aiheutuneesta vahingosta. Riskin kantaa vain
kayttaja.

Kayttd nosturina tai nostolaitteena ei ole sallittua.

Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi ymparistoissa,

joissa on erityisvaatimuksia (esim. puhdastilat,
rajahdysvaaralliset alueet).
3.3  Rakenne / komponentit
Tarkeimmat komponentit ovat:

(1)  nimikilpi

(2)  turvasuspensio

(3) putoamissuoja

(4) kaapelin vedon rajoitin

(5) kaapelin puristin

(6) kaapelilukko

(7)  puristin

(8) jousisalpa

(9)  kuormituskoukku

(10) sa@atéruuvi (ruuvi)

(11) lukituslaite

(12) kansilevy
Vain 8248:

(13) kaapelinohjaussuutin

(14) koysikierros

(15) kaapelisuspensio

(16) koyden jousitusholkki

(17) pyorre

(18) ripustuskaapeli + kiinnityskaapeli
Vain 8261:

(19) hihnapyora

Katso myo6s kayttéohjeen etuosassa olevat esitykset ja
luonnokset.

3.4  nimikilpi
Nimikilpi sijaitsee koneen sivulla ja on Kiinnitetty
kaapelipistorasiaan.

Kilpi toimittaa tietoa tyypistd, kantavuudesta ja
ulosvedon  pituudesta sekd valmistajasta ja
rakennusvuodesta.

3.5  Tekniset tiedot

Sallitut kuormituskapasiteetit, mahdolliset kaapelin

ulosvedon pituudet ja painontasaajan mitat riippuvat
mallista ja tyypista.

Mallialue ja painontasaajan tarkka tyyppi
tyyppikilvesta.

I0ytyvat

Katso yksityiskohtaiset tiedot kayttdoppaan etuosan
taulukoista.

Symboloi
kuormitusaluetta.
Kaytd painontasausta vain maaritetylla
alueella oleville kuormille.

Taulukon arvot ilmaistaan kilogrammoina

painontasaajan

[kal.
. Symboloi painontasaajan kaapelin
$ ulosvedon pituutta.
Voit vapaasti siirtda kiinnitettyja kuormia
_— maaritetyn ulosvedettavan pituuden
korkeudella.
Taulukon arvot annetaan millimetrien

yksikkdina [mm].

Symboloi painontasaajan painoa.

Ota huomioon itsepaino erityisesti
asennuksen aikana ja

Painontasaajan kuljetus.

Taulukon arvot ilmaistaan kilogrammoina

[kg].

Symboloi painontasaajan
suurinta esikuormitusta.
Painontasaaja on jo asetettu maaritettyyn
taulukkoon toimituksen yhteydessa, mika
vastaa suurinta kuormakapasiteettia.

sallimaa

o\
0

Taulukon arvot vastaavat jousisalvan
taydellisia kierroksia.
Painontasaajan paamitat nakyvat kayttdohjeiden

etuosassa olevissa luonnoksissa.

Ympaéristdn [&dmpédtila painontasaajan kaytdéssd on -
20°C - +70°C.

4  Kuljetus, kasittely ja varastointi
Raskaiden kuormien (> 25 kg) kasittelyssa
on kaytettdva asianmukaisia apuvalineita
ergonomisista syistd. Tama koskee myos
itse painontasaajan kasittelya ja kuljetusta.

Ota huomioon painontasaajan paino varastoinnin ja
kuljetuksen aikana. Katso taulukon arvot kayttboppaan
etuosasta.

Tama patee erityisesti silloin, kun kasitellddn useita
laitteita.
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5 Asennus / asennus

Painontasaajan asennuksen suorittaa koulutettu ja
pateva henkildsto.

Varmista asennuksen aikana, ettd
rakenne, johon painontasaaja on
kiinnitetty, on riittdvdn vakaa. On

suositeltavaa kayttda viisi kertaa sallittu
kuorma ja kuollut paino.

Tama koskee turvasuspensio (2) ja
putoamissuoja (3).

Kun painontasaajaa kaytetdan hitsauspihdeilla,
jalkimmainen on keskeytettava eristetylla tavalla
vuotovirtojen vuoksi.

1. Liitd turvasuspensio (2) painontasaajaan, jonka
kantavuus on riittdva. (ks. huomautus edella).
2. Sulje turvasuspensio (2)

a. 8228, 8235, 8236: Kirista lukkomutteri.
b. 8230, 8241, 8248, 8251, 8261: Sulje

koukun suu.
3. Liitda putoamissuoja (3) tiettyyn turvasuspensio
(2) itsenaiseen laitteeseen:
a. Painontasaajan liikkumisvapautta ei saa
heikentaa.
b. Pudotusmatka painontasaajan pudotessa

saa olla enintdan 100 mm.
4. Varmista, ettd painontasaajan jousitus voi
sopeutua  kaikkiin  ennakoitavissa  oleviin
vetosuuntiin.

6 Asetukset

Painontasaajan saatdjen on oltava koulutetun ja
patevan henkildston tekemia.

6.7 Koysi
Vahimmaisetaisyys 100 mm  valilla
kaapelilukko (6) sekd kaapelin puristin (5)
ei. Muussa tapauksessa lisdantynyt
kuluminen ja ennenaikainen

epaonnistuminen ovat mahdollisia.

——

Painontasausvaijeri on varustettu
kaapelilukko (6) kanssa. Kaapelin
pituutta voidaan saataa
kaapelilukko avulla. Tama riippuu

kdyden kokonaispituudesta. £
1. Veda kdysi kaapelilukko (6) g
a. Vahimmaisetaisyys ~
100 mm valilla
kaapelilukko seka
kaapelin puristin (5).
2. Purista mukana toimitettu
koysi puristin (7)
ulkonevasta,
kuormittamattomasta
kdysikappaleesta
kaapelilukkolahella.
3. Irrota kaapelin ulkoneva paa puristin (7) mista.

Painontasaajan kaapelin ulosvedon pituus ei muutu
tassa.

Asiakkaan pyynnoéstd vaihtoehtoisiin  kaapeleihin
voidaan asentaa myos sormustin.
Korroosionkestavissa vaihtoehdoissa kaapeleissa on
aina vakiona sormustin. Sormustimella varustettuja
kaapeleita ei voi sdataa pituudeltaan.

6.2 Kantavuus
Liita tai poista kuormia vain, kun kaapeli on

kokonaan siséan vedettyna.

Valmistaja on jo asettanut painontasaajat
suurimmalle kuormalle, joka vastaa

tyyppikilpea.

Vahinko sisajouselle mahdollinen.

Sen lisdksi, ettd mittarilevyssa ja kayttdohjeiden
etuosassa olevissa taulukoissa on ilmoitettu
kuorma, on huomioitava myds taulukoissa
ilmoitettu suurin sallittu esikuormitus.
Dokumentoi  kirjallisesti  hydtykuorman ja
esikuorman muutokset varmistaaksesi, ettd ne
eivat ylita tai alita maaritettyja rajoja.

Vain 8228: Kun painat jousisalpa (8)
jousen esikuormitus ~ vaikuttaa  suoraan
saatotyOkaluun. Pida saatdtyOkalua tukevasti
paikoillaan.

Saatimen pyoriminen "-" suuntaan (miinus) vahentaa
kuormitusta.
Saatdlaitteen
kuormitusta.

kierto suuntaan "+" (plus) lisda

Painontasaaja on oikein sdadetty, kun ripustettu kuorma
voidaan helposti vetaa ja pysyy vaaditussa asennossa.

6.2.1 Malli 8228

Tarvitset kuusiokoloavaimen.

1. Aseta kuusiokoloavain jousisalpa (8).

2. Pida kuusiokoloavain ja painontasaaja tukevasti
paikoillaan.

3. Paina kuusiokolopistokkeen avulla jousisalpa
painontasaajaan.

4. Saada tarvittavaa kuormitusta kiertamalla
kuusiokoloavain
a. Laitteen sallittuja rajoja ei saa ylittda

5. Poista kuusiokoloavaimen paine siten, etta
jousisalpa, jotta ne saadaan irrotettua
painontasaajasta

6. Irrota kuusioavain
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6.2.2 Malli8230/8231/8235/8236/
8241 /8248 / 8251 / 8261

Tarvitset jakoavaimen.

1. Aseta hylsyavain saatoruuvi (ruuvi) (10).
2. Aseta tarvittava kantavuus kiertamalla
hylsyavainta.
a. Laitteen sallittuja rajoja ei saa ylittaa.
b. Jousi painetaan pyoérittamalla jousisalpa
(8) tai kansilevy (12).
3. Irrota hylsyavain.

6.3  kaapelin jatkeen pituus

Ulosvedon enimmaispituutta ei saa ylittaa.
Tiedot nimikilpi (1) on otettava huomioon.
Jos enemman koytta vedetdan sisdan kuin
mahdollista, on toiminnallinen virhe.
Jatkokasittelysséa ja korjauksessa voi

syntyd vammoja.

1. Kun kuorma on kiinnitetty, veda kaapeli haluttuun
pituuteen.

2. Loéysaa ruuvit kaapelin puristin (5).

3. Siirrd  kaapelin puristin
vaadittuun asentoon.

a. Kaapelin
ulosvedon suurinta
sallittua pituutta ei
saa ylittaa.

Sen lisaksi, etta
nimikilpi (1) ja
ohjeiden
etuosassa
olevassa
taulukossa on
myds merkitty
vetoaukon
enimmaispituus
puristimella, joka
sopii kdyteen.

4. Kiristd kaapelin puristin
ruuvit uudelleen.
a. Katso taulukko kayttboppaan etuosasta

Kuvaa kasikirjan etuosassa olevassa

w taulukossa vahimmaismaaraista

k vaantdmomenttia, joka tarvitaan kaapelin
puristin.

Taulukon arvot annetaan yksikkdna

newtonmetri [Nm].

7 Logqistiikka
Kerro kaikille painontasaajan aiotuille kayttajille ennen
kayttda.

Tiedottaa kayttajille mahdollisista vaaroista.

Painontasaajaa kaytetaan vain kuormassa
kaapelin vedon rajoitin (4) ja kaapelin
puristin (5)  ehdottomasti kielletty
murskausriskin vuoksi.

Varmista, etta edelliset vaiheet "5 Asennus / asennus"
ja "6 Asetukset" on pantu taytantéon asianmukaisesti ja
kaikilta osin.

Jousituskuorma voidaan siirtdd kaapelin ulosvedon
alueella kasin ohjatulla vetémisella tai tydntamalla.
llman muita ulkoisia vaikutuksia kuorma pysyy
vaaditussa asennossa.

Tarkasta silmamaaraisesti joka paiva ennen kayttoa.
Katso kohta "10 Tarkastus ja testaus"
llmoita esimiehellesi vaurioista,
korroosiosta.

kulumisesta tai

limoita esimiehellesi painontasaajan rajallisesta tai

virheellisesta kayttaytymisesta.

Rajoitettua tai virheellista kayttaytymistd ilmenee, kun:

a. Jousituskuormaa ei VoI poistaa tai
painokompensaattorin toiminta-aluetta ei voida
hyddyntaa kokonaan.

b. Painon tasaustoiminto ei
liittyvaa kuormitusta.

tasapainota siihen

7.1  Automaattiset lukituslaitteet 8 231

/8 236

Jos kuorma tydntyy hitaasti yloés, automaattinen
lukitustoiminto tulee voimaan.
Kanna kuormaa riittdvdn  nopeasti  yl@spain

suuntautuvaa siirtymaa varten.

8 Kuorman muutos
Kuorman muutoksia ja saatéja saa tehda vain koulutettu
ja pateva henkilosto.

Lataa tai ripusta aina, kun koysi on
kokonaan sisdanvedetty. Al4 koskaan
ripusta kuormia, kun kdysi vedetaan ulos.
Vapautetut kdydet (ilman kuormaa) voivat
napsahtaa takaisin erittain  suurella
energialla.

Jos koyttd kierretddn (kuormittamattomassa
tilassa), se ei ehka ole enda kunnolla kiinnitetty
(kdysi on saattanut katketa sisemmasta
koysijousituksesta). Saada tyodtila valittdmasti
painontasaajalla, merkitse painontasaaja
vialliseksi ja ilmoita asiasta vastaavalle valvojalle.

1. Siirra liitettyd kuormaa yléspain kaapelin vedon
rajoitin (4) koskien koteloon.

2. Poista edellinen kuorma.
3. Saada painontasausohjelma suurimpaan
sallittuun kuormitukseen.
a. Noudata nimikilpi (1) ja ka&sikirjan
etuosassa olevaa taulukkoa.
4, 4 Kiinnita uusi kuorma.
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5. Saada kantavuutta tarvittaessa.
a. Huomioi kohta "6 Asetukset".
6. Tarkista painontasaajan toiminto.
9 Puhdistus
Elintarviketeollisuudessa tai elintarvikkeiden lahella
olevissa sovelluksissa on kaytettava

korroosionkestavaa laitetta. Nama laitteet on numeroitu
82XX 01XX XX tunnuksen keskiosassa.

Ennen kuin laitetta kaytetddn ensimmaista kertaa
elintarviketeollisuudessa tai elintarvikkeiden I[ahella
olevissa kayttokohteissa, se on puhdistettava kerran
yrityksen sisalla tavanomaisella tavalla.

10 Tarkastus ja testaus

Tarkasta painontasaaja ja sen osat paivittain (ennen
téiden aloittamista) vaurioiden, kulumisen ja korroosion
varalta.

Seuraavien komponenttien silmamaarainen tarkastus
on riittava.

Vaijeri(t)

turvasuspensio (2)

putoamissuoja (3)

kuormituskoukku (9)

hihnapyora (19) (vain 8261)

turvasuspensio (2) nosturikoukuksi suunniteltuna
on tarkistettava, sulkeutuuko turvalasi
automaattisesti uudelleen kayton jalkeen.

~0 a0 oW

Patevan henkiléstdon on tarkastettava painontasaajan
kdysi vaurioiden varalta vahintddn kerran vuodessa
(ISO 4309). Painontasaajan vaurioitunut kdysi ei saa
jatkaa toimintaansa.

Koukkua turvasuspensio (2) on seurattava kaytén
aikana DIN 15405 -standardin mukaisesti. Tama ei
koske 8228-sarjaa.

Jos havaitaan vaurioita, kulumista tai
painontasaaja on poistettava kaytosta.
Vaihda kaikki vaurioituneet komponentit
painontasaajan uudelleenkayttoa.

Katso kohta "11 Huolto ja korjaus"

korroosiota,

ennen

11 Huolto ja korjaus
Huolto- ja korjaustbitd saa tehdd vain koulutettu ja
pateva henkildsto.

Vakavan vamman riski

Rentouta painontasauslaite tdysin ennen
sen avaamista.

Normaalitilassa  (toimitus ja  kayttd)
mekaaniset rasitukset vaikuttavat sisaisiin
komponentteihin, ja ndma potentiaaliset

energiat voidaan vapauttaa &killisesti
komponenttien epaasianmukaisella
poistolla.

Kun vaihdat vahingoittuneet osat, kayta
vain valmistajan toimittamia
alkuperaisia osia.

Vain nédin voidaan varmistaa turvallisuus ja
toimivuus.

Huomaa, ettd valmistaja antaa pyynndstd huolto- ja
korjausohjeet.

Kayta kalsiumsulfonaattipohjaista rasvaa likkkuvien
osien ja kitkapisteiden voiteluun.
Elintarviketeollisuudessa tai Iahiruokasovelluksissa
kaytettdvan voiteluaineen on myods oltava NSF H1 -

hyvaksytty.

12 Purkaminen ja havittaminen

Purkamistoimia saa suorittaa vain koulutettu ja pateva
henkildstd.

Varastoidun mekaanisen
aiheuttama vaara

Jopa taysin rennon painontasaajan
tapauksessa sisainen jousi on edelleen
mekaanisessa jannityksessa.

Jos laite on vahingoittunut tai sitd on
kasitelty vaarin, kotelon avaaminen voi
aiheuttaa vakavia vammoja

Ota huomioon kaikki sovellettavat maakohtaiset
oikeudelliset vaatimukset, jotka koskevat metalleja,
muovia, voiteluaineita jne.

energian

1. Poista liitetty kuorma
2. Poista painontasaajan asennus
3. Vakauta painontasaaja taysin niin, etta kdysi on

I6ysasti sijoitettu laitteeseen.

Pakkausmateriaalit voidaan kierrattda arvokkaana

materiaalina.

13 EY-

vaatimustenmukaisuusvakuutus
Valmistaja vakuuttaa:

Kromer GmbH

Nagelseestralle 37

79 288 Gottenheim

Saksa
on yksin vastuussa sen varmistamisesta, etta

Painontasaaja

sarjasta
8 228 8230 8231 8235 8236
8 241 8248 8251 8 261
sovellettava EY-direktiivi
2006/42/EY

kehitetédan ja valmistetaan.

Lisdksi on sovellettu muita teknisid standardeja ja
eritelmia
DIN 15112:1979-05: Jousen
turvallisuusvaatimukset ja testaus

jannitys;

Valmistaja vastaa teknisistd asiakirjoista ja teknisten
asiakirjojen laatimisesta.

Tama vakuutus koskee ainoastaan konetta siina tilassa,
jossa se saatettin markkinoille, eikd se kata
loppukayttdjan mydhemmin asentamia osia ja/tai sen
jalkeen suoritettuja toimenpiteita.

Valtuutettu laatimaan vaatimustenmukaisuusvakuutus
valmistajan puolesta
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SHeinte Seelaclen
Thomas Steinle Andy Seebacher

Hallinto Rakentaminen
Gottenheim 27/03/2024
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1 Introducao
O presente manual de instrugbes aplica-se a
compensadores de peso da série de modelos
8228 / 8230 / 8231 / 8235/ 8236 / 8241 / 8248 /
8251/ 8261.

A estrutura basica das diferentes séries de modelos é a
mesma.

Cada série de modelos ¢é projetada para determinadas
faixas de carga e um determinado comprimento de
extensdo do cabo e distingue-se pelas dimensdes.
Consulte a secgéo "3.5 Dados técnicos ".

O manual de instru¢gdes descreve a instalacdo e
utilizagdo do compensador de peso.

A manutencao e a reparagao devem ser efetuadas
exclusivamente por pessoal qualificado e formado. Por
pessoa formada e qualificada entende-se qualquer
pessoa que, com base na formagao profissional, na
experiéncia profissional, nas atividades realizadas e na
formacao ministrada pelo fabricante ou por um parceiro
autorizado, possua as competéncias necessarias para
executar de forma independente as tarefas que lhe
foram atribuidas.

As instrugdes de servigo especiais sdo emitidas pelo
fabricante, mediante pedido.

Apenas a versado original em lingua alema deste
manual é vinculativa, uma vez que os erros na tradugao
ndo podem ser excluidos.

2 Seguranca
2.

1 Generalidades
Leia o manual de instrugbes antes de usar
o0 compensador de peso
O trabalho seguro com a maquina s6 é
possivel se vocé tiver lido o manual de
instrucdes e as instru¢des de seguranca
na integra, tiver compreendido as
instrucdes contidas nelas e segui-las
estritamente.

Alteragbes ao compensador de peso e aos seus
acessorios s6 podem ser efetuadas com o
consentimento expresso, por escrito, do
fabricante.

O compensador de peso pode ser operado por
pessoal instruido. O pessoal deve ter sido
informado de quaisquer perigos que possam
surgir durante esse trabalho.

A maquina e seus componentes, especialmente
0 cabo, a suspensao e protegao contra queda,
devem ser verificados diariamente (antes do
inicio do trabalho) (consulte a secgdo 10
Inspecao e ensaio). Se se verificar qualquer dano
ou desgaste, os componentes ou o0 compensador
de peso devem ser imediatamente substituidos.

O compensador de peso s6 deve ser instalado,
mantido e reparado por pessoal formado e
qualificado.

O dispositivo, ao qual estdo fixados o
compensador de peso e a protegdo antiqueda,
deve ter uma estabilidade adequada (ver secgéo
5 Montagem / instalagdo)!

O funcionamento do compensador de peso sem
instalagdo dos componentes de seguranga
fornecidos

(por exemplo Protecdo contra queda (3)) é
estritamente proibido.

Desmontar o compensador de peso é
extremamente perigoso e, portanto, estritamente
proibido.

O cabo do compensador de peso deve ser
verificado, pelo menos uma vez por ano, para
detecdo de danos, por pessoal qualificado (ISO
4309). Nao se deve permitir que um cabo
danificado continue a ser operado.

Durante o trabalho de manutengdo, a mola deve
estar completamente relaxada - exceto ao mudar
o cabo (consulte as instru¢des de servigo).

2.2
2.2.1

Avisos

PERIGO Possiveis lesdes que

podem levar a morte
Nunca andar, trabalhar ou ficar sob uma

i carga suspensa

222 AVISO
possiveis
Engatar ou desengatar sempre as cargas
com o cabo totalmente recolhido. Nunca
pendurar cargas com o cabo extraido.
Cabos aliviados (sem carga) podem saltar
para trds com muita energia.

Lesbes mais graves

Se o cabo saltar para trds (no estado
descarregado), este pode deixar de estar
devidamente fixado (o cabo pode ter partido a
partir da suspensdo interna do mesmo). Ajuste
imediatamente o modo de trabalho com o
compensador de peso, marque o compensador
de peso como defeituoso e informe o supervisor
responsavel.

O compensador de peso s6 pode ser operado
junto a carga, sendo estritamente proibido fazé-
lo junto a Limitador de retracdo do cabo (4) e
Bragadeira de cabo (5) devido ao risco de
esmagamento.

Se as ferramentas forem estendidas para além
do curso obliquo permitido de 5°, elas podem
oscilar e ferir as pessoas depois de serem soltas

2.2.3 CUIDADOPossiveis lesdes
O operador deve informar o seu pessoal
antes de trabalhar com o compensador de
peso de acordo com as instrugbes dadas
neste manual de instrugdes.
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Nunca retire ou desative dispositivos de
seguranga (ex. Suspensido de seguranga (2),
Protecao contra queda (3) ou Gancho de carga

(9))-

Em caso de falha ou defeito, pare de usar o
compensador de peso e informe o supervisor
responsavel. Este é o caso, por exemplo, quando
um compensador de peso cai na protecdo de
queda. Pessoal qualificado e formado deve
avaliar se ele pode continuar a ser utilizado e se
os componentes danificados devem ser
trocados.

A reparagido, desmontagem e remontagem do
compensador de peso s6 devem ser efetuadas
por pessoal formado e qualificado. Use sempre
as pecas originais do fabricante. Somente estas
cumprem os critérios de seguranga exigidos.

Para o manuseamento de cargas pesadas (> 25
kg), devem ser utilizados dispositivos auxiliares
adequados por razbes ergondmicas. Isto
também se aplica ao manuseamento e
transporte do préprio compensador de peso.

3  Vista geral da maquina

3.1 Utilizagéo prevista

O compensador de peso destina-se exclusivamente ao
alivio de peso durante a utilizacdo de ferramentas
manuais (por exemplo, berbequins, chaves de fendas,
pincas de soldadura, serras, etc.) e ao alivio de cabos
de alimentagao (cabos, mangueiras, etc.).

O compensador de peso s6 pode ser utilizado dentro
do intervalo de carga especificado no Chapa de
caracteristicas (1).

O compensador de peso pode ser operado por pessoal
instruido. Apenas pessoal formado e qualificado pode
efetuar a instalagao, manutencgao e reparagoes.

O compensador de peso destina-se a ser utilizado no
setor comercial e industrial.

Antes de o compensador de peso ser utilizado para
outros efeitos que ndo os descritos, deve ser obtido o
consentimento por escrito do fabricante, caso contrario
a garantia deixa de ser vélida.

3.2  Utilizagéo indevida

Qualquer outra utilizagéo ou utilizagdo mais extensiva é
considerada incorreta! O fabricante ndo é responsavel
por quaisquer danos dai resultantes. O risco é
suportado apenas pelo utilizador.

A utilizagdo como guindaste ou guindaste ndo é
permitida.

Nado se destina a ser utilizado em ambientes com
requisitos especiais (por exemplo, salas limpas, areas
potencialmente explosivas).

3.3  Estrutura / componentes

Os componentes importantes para a sua utilizagao sao:
(1)  Chapa de caracteristicas
(2) Suspenséo de seguranga

(3) Protegdo contra queda
(4) Limitador de retragédo do cabo
(5) Bracgadeira de cabo
(6) Bloqueio de cabo
(7) Grampo de pressao
(8) Fecho de mola

(9) Gancho de carga
(10) Parafuso de ajuste (sem-fim)
(11) Imobilizador

(12) Disco de cobertura

Apenas 8248:
(13) Bocal guia de cabo

(14) Garganta do cabo

(15) Parafuso de suspensao de cabo
(16) Casquilho para suspenséo do cabo
(17) Girador de carga

Cabo de suspensao + cabo de captura
Apenas 8261:
(19) Polia de cabo

Consulte também as representacdes e os esbogos na
parte frontal do manual de instrugdes.

3.4  Chapa de caracteristicas

A chapa de caracteristicas encontra-se na lateral da
maquina e esta aplicada na saida do cabo.

Existem informacgdes sobre o tipo, a carga util e o
comprimento de extensao do cabo, bem como sobre o
fabricante e o ano de construcgéo.

3.5 Dados técnicos

As capacidades de carga admissiveis, os possiveis
comprimentos de extens&o do cabo e as dimensbes do
compensador de peso dependem do modelo e do tipo.
A gama de modelos e o tipo exato do compensador de
peso podem ser encontrados na chapa de
caracteristicas.

Consulte as tabelas na parte frontal do manual de
instrugdes para obter dados técnicos exatos.

Simboliza o intervalo de carga do
compensador de peso.

Utilize o compensador de peso apenas
para cargas no intervalo especificado.

Os valores da tabela sdo expressos em
quilogramas [kg].

Simboliza o comprimento da extensao do
cabo do compensador de peso.

Pode mover livremente as cargas
anexadas acima da altura do comprimento
da extensdo do cabo especificado.

Os valores da tabela sdo indicados em
milimetros [mm].

I

Simboliza o peso vazio do
compensador de peso.

Tenha em conta o peso em vazio,
especialmente durante a instalacéo e o
transporte do compensador de peso.

Os valores da tabela sdo expressos em

quilogramas [kg].

em
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Simboliza a pré-tensdo maxima permitida
Q pelo compensador de peso.

O compensador de peso ja esta
predefinido para o valor de tabela
especificado no ato de entrega, o que
corresponde a carga util mais elevada.

Os valores da tabela correspondem a
revolugdes completas do fecho de mola.

As dimensdes principais do compensador de peso sao
indicadas nos esquemas na parte da frente do manual
de instrugodes.

A temperatura ambiente para a utilizagdo do
compensador de peso é de -20°C a +70°C.

4  Transporte, manuseamento e

armazenamento
Para o manuseamento de cargas pesadas
(> 25 kg), devem ser utilizados dispositivos
auxiliares  adequados por razdes
ergondémicas. Isto também se aplica ao
manuseamento e transporte do préprio
compensador de peso.

Considere o peso em vazio do compensador de peso
durante o armazenamento e o transporte. Consulte os
valores da tabela na parte frontal do manual de
instrugdes.

Isso aplica-se particularmente quando se manuseiam
varios dispositivos.

5 Montagem / instalagdo
A instalacdo do compensador de peso deve ser
efetuada por pessoal qualificado e formado.

Durante a instalacdo, deve assegurar-se
de que a estrutura a qual o compensador
de peso esta fixado tem estabilidade
suficiente. Recomenda-se a utilizagao de
cinco vezes a carga admissivel e 0 peso
em vazio.

Isto aplica-se a Suspensédo de segurancga (2) e a
Protecao contra queda (3).

Ao operar o compensador de peso com pingas
de soldadura, este ultimo deve ser suspenso de
forma isolada devido as correntes de fuga.

1. Anexe o Suspensdo de seguranga (2) do
compensador de peso num dispositivo com
capacidade de carga suficiente. (ver nota acima).

2. Feche o Suspenséao de seguranca (2)

a. 8228, 8235, 8236: apertar porca de aperto.
b. 8230, 8241, 8248, 8251, 8261: Fechar o
bloqueio da boca do gancho.

3. Anexe o Protegdo contra queda (3) num dos
Suspensdo de seguranga (2) dispositivo
independente:

a. A liberdade de movimentagdo do
compensador de peso nao deve ser
prejudicada.

b. A distancia de queda caso o compensador
de peso caia nao deve exceder 100 mm.
4, Assegurar que a suspensao do compensador de
peso pode ser ajustada em todas as dire¢des de
tracao previsiveis.

6 Ajustes

Os ajustes do compensador de peso devem ser
efetuados por pessoal formado e qualificado.

6.1 Cabo
Mantenha, ao ajustar, uma distancia
minima de 100 mm entre Bloqueio de cabo
(6) e Bragadeira de cabo (5). Caso
contrario, pode aumentar o desgaste e a

falha prematura

O cabo do compensador de peso
esta equipado com um Bloqueio de
cabo (6). Com Bloqueio de cabo é
possivel ajustar o comprimento do
cabo. Isso depende do
comprimento total do cabo.

2100 mm

1. Puxe o cabo por Bloqueio de
cabo (6)

a. Mantenha a distancia
minima de 100 mm
entre Bloqueio de
cabo e Bragadeira de
cabo (5).

2. Aperte o Grampo de pressao
(7) fornecido sobre a parte
do cabo sobressaida e nao
de suporte préximo do Bloqueio de cabo.

3. Separe a extremidade sobressaida do cabo atras
de Grampo de pressao (7).

O comprimento do cabo do compensador de peso nao
¢é afetado por isso.

A pedido do cliente, também podem ser equipados
cabos alternativos com um sapatilho. Nas variantes
resistentes a corrosao, os cabos sdo sempre equipados
com um sapatilho como padrdo. Os cabos com um
sapatilho ndo podem ser ajustados em comprimento.

6.2 Carga util

Fixe ou remova cargas apenas quando o
cabo estiver totalmente recolhido.

Os compensadores de peso ja estédo
regulados pelo fabricante para a maxima
carga util de acordo com a chapa de
caracteristicas

Existe a possibilidade de a mola interna ser
danificada.

Para além da carga util indicada na chapa de
caracteristicas e nas tabelas da parte da frente
do manual de instrugdes, deve observar também
a pré-tensdo maxima admissivel indicada nas
tabelas.

Documente por escrito as altera¢des na carga util
e na pré-tensdo para garantir que os valores
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limites especificados ndo sdo excedidos ou que
nao ficam aquém.

Apenas 8228: Ao premir Fecho de mola (8) a
pré-tensdo da mola atua diretamente sobre a
ferramenta de ajuste. Segure bem na ferramenta
de ajuste!

A rotacao do regulador na dire¢do "-" (menos) reduz a
carga util.

A rotagéo do regulador na diregao "+" (mais) aumenta
a carga util.

O compensador de peso esta corretamente ajustado,
quando a carga suspensa pode ser facilmente puxada
para a posi¢cao necessaria e permanece ai.

6.2.1 Modelo 8228

Precisa de uma chave Allen.

1. Introduza a chave Allen no Fecho de mola (8).

2. Segure a chave Allen e o compensador de peso
firmemente.

3. Use o hexagono interno para pressionar Fecho
de mola para dentro do compensador de peso.

4. Ajuste a carga util necessaria rodando a chave
Allen.
a. Os limites admissiveis do dispositivo nao

devem ser excedidos

5. Remova a pressao da chave Allen, para que
Fecho de mola possa sair do compensador de
peso

6. Remova a chave Allen

D

6.2.2 Modelo 8230 /8231 /8235 /8236 /
8241 /8248 / 8251 / 8261

Precisa de uma chave de caixa.
1. Insira a chave de caixa em Parafuso de ajuste
(sem-fim) (10).
2. Ajuste a carga util necessaria girando a chave de
caixa.
a. Os limites admissiveis do dispositivo nao
devem ser excedidos.
b. Pode ver-se aa pré-tensdo da mola na
rotacdo de Fecho de mola (8) ou no
movimento de Disco de cobertura (12).
3. Remova a chave de caixa.

6.3 Comprimento da extensdo do cabo

O comprimento maximo da extensdo do
cabo nao deve ser excedido.

As informagcdes em Chapa de
caracteristicas (1) devem ser respeitadas.
Se for recolhido mais cabo do que é
possivel, pode ocorrer um erro funcional.
Podem ocorrer lesbes durante o
manuseamento e reparagao posteriores.

1. Com a carga suspensa, puxe o cabo até ao
comprimento necessario.
2. Desaperte os parafusos de Bragadeira de cabo
(5).
3. Mova Bragadeira de cabo para a posigéao
necessaria.
a. (0] comprimento
maximo admissivel
da extensdo do
cabo nao pode ser
excedido.
Para além das
informagdes em A
Chapa de
caracteristicas (1)
€ na tabela na
parte da frente do
manual de
instrugdes, o
comprimento
maximo da
extensao do cabo —
admissivel
também é
marcado por uma
unido de compressao no cabo.
4, Aperte os parafusos de Bragadeira de cabo outra
vez.
a. Consulte a tabela na parte da frente do

manual de instrugcdes

Descreve na tabela na parte da frente do
manual de instrugbes o binario minimo
necessario para apertar os parafusos
utilizados para Bragadeira de cabo.

Os valores da tabela sido indicados na
unidade newton-metro [Nm].
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7  Operacao
Instruir todos os utilizadores previstos sobre o

compensador de peso antes da sua utilizagao.
Informar os utilizadores dos possiveis perigos.

O compensador de peso s6 deve ser
operado junto a carga, sendo proibido
junto a Limitador de retragédo do cabo (4) e
Bragadeira de cabo (5) devido ao risco de
esmagamento!

Assegure-se de que as etapas anteriores "5 Montagem
/ instalagao" e "6 Ajustes" foram correta e totalmente
executadas.

A carga suspensa pode ser deslocada na zona da
extensdo do cabo, puxando ou pressionando
manualmente.

Sem outras influéncias externas, a carga permanece na
posi¢ao necessaria.

Inspecione visualmente todos os dias antes de usar.
Consulte a secgéo "10 Inspecgédo e ensaio”

Informe o seu superior hierarquico sobre danos,
desgaste ou corroséao.

Infforme seu superior hierarquico sobre um

comportamento limitado ou incorreto do compensador

de peso.

Ocorre um comportamento

quando:

a. N&o é possivel remover a carga suspensa ou a
area de trabalho do compensador de peso nao
pode ser totalmente utilizada.

limitado ou incorreto

b. O compensador de peso ndo compensa a carga
suspensa.
7.1 Dispositivos com fixagdo automatica

8231 /8236
Se a carga for empurrada lentamente para cima, entra
em vigor a funcao de fixacdo automatica.
Transporte a carga com velocidade suficiente para um
deslocamento para cima.

8 Mudanca de carga

A mudanga e um novo reajuste da carga devem ser
efetuados apenas por pessoal qualificado e
competente.

Carregar ou suspender sempre quando o
cabo estd totalmente recolhido. Nunca
pendurar cargas com o cabo extraido.
Cabos aliviados (sem carga) podem saltar
para tras com muita energia.

Se o cabo saltar para tras (no estado
descarregado), este pode deixar de estar
devidamente fixado (o cabo pode ter partido a
partir da suspensdo interna do mesmo). Ajuste
imediatamente o modo de trabalho com o
compensador de peso, marque o compensador
de peso como defeituoso e informe o supervisor
responsavel.

1. Mova a carga suspensa para cima até Limitador
de retragao do cabo (4) tocar na caixa.
Remova a carga antiga.
3. Ajuste o compensador de peso para a carga util
maxima permitida.
a. Observe as informagdes em Chapa de
caracteristicas (1) e na tabela na parte da
frente do manual de instrugoes.

N

4, Fixe a nova carga.
5. Ajuste a carga util, se necessario.
a. Consulte a seccao "6 Ajustes".
6. Verifique a fungdo do compensador de peso.
9 Limpeza

Deve ser utilizado um dispositivo anticorrosdo para
aplicagdes na industria alimentar ou relacionadas com
a alimentagao. Esses dispositivos estdo numerados
82XX 01XX XX na parte central da ID.

Antes da sua primeira utilizagao na industria alimentar
ou relacionadas com a alimentagao, o dispositivo deve
ser submetido uma vez ao procedimento de limpeza
habitual interno.

10 Inspecéo e ensaio

Inspecione diariamente o compensador de peso e seus
componentes (antes do inicio do trabalho) para verificar
se ha danos, desgaste e corrosao.

E suficiente uma inspecdo visual
componentes.

Cabo(s) de arame

Suspenséao de seguranga (2)
Protegéo contra queda (3)
Gancho de carga (9)

Polia de cabo (19) (apensa 8261)
Se Suspensado de seguranga (2) for concebido
como um gancho de grua, deve verificar-se se a
lingueta de seguranca fecha automaticamente de
novo apos acionamento.

dos seguintes

-0 Q0T

O cabo do compensador de peso deve ser verificado,
pelo menos uma vez por ano, para detegao de danos,
por pessoal qualificado (ISO 4309). Nao deve continuar
a usar um cabo danificado no compensador de peso.

O gancho de Suspensdo de seguranca (2) deve ser
monitorizado em conformidade com a norma DIN
15405 durante a utilizagao. Isso ndo se aplica a série
8228.

Se forem detetados danos, desgaste ou corrosdo, o
compensador de peso deve ser colocado fora de
servico.

Substitua os componentes danificados antes de
reutilizar o compensador de peso.

Consulte a secgao "11 Manutengao e reparagao”

11 Manutencao e reparacao

Os trabalhos de manutencéo e reparagao devem ser
realizados exclusivamente por pessoal qualificado e
formado.
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Risco de lesdo grave

Alivie totalmente o compensador de peso
antes de abri-lo.

No estado normal (entrega e operagao), as
tensbes mecénicas atuam sobre os
componentes internos, e essas energias
potenciais podem ser libertadas
repentinamente pela remocéo indevida de
componentes.

Ao substituir componentes
danificados, use apenas as pegas
originais fornecidas pelo fabricante.
Estas sdo as unicas formas de garantir a
seguranga e o funcionamento.

Tenha em atengao que o fabricante emitira, a pedido,
instrugdes de servigo especiais relativas a manutengao
€ reparagao.

Use uma massa lubrificante a base de sulfonato de
calcio para lubrificagdo de pecas moveis e pontos de
friccdo. Para aplicagbes na industria alimentar ou
relacionadas com a alimentacgao, o lubrificante utilizado
deve também ser aprovado pela NSF H1.

12 Desmontagem e eliminacéo
As operagdes de desmontagem devem ser efetuadas
exclusivamente por pessoal qualificado e formado.

Perigo decorrente da acumulagdo de
energia mecanica

Mesmo no caso de um compensador de
peso completamente aliviado, a mola
interna ainda esta sob tensdo mecanica.
Se o equipamento estiver danificado ou se
for incorretamente manuseado, a abertura
do recetaculo pode resultar em ferimentos
graves

Considere todos os requisitos legais especificos do
pais aplicaveis a metais, plasticos, lubrificantes, etc.

1. Remova a carga suspensa
2. Desinstale o compensador de peso
3. Alivie totalmente o compensador de peso para

que o cabo fique solto no dispositivo.

Os materiais de embalagem podem ser reciclados
como material valioso.

13 Declaracdo CE de conformidade
O fabricante declara,
Kromer Ltd.
Nagelseestralle 37
79288 Gottenheim
Alemanha
sob a sua exclusiva responsabilidade, que as maquinas
com a designacéao
Compensador de peso (Balancer)

das séries
8228 8230 8231 8235 8236
8241 8248 8251 8261

foram desenvolvidas e fabricadas em conformidade
com a diretiva CE

2006/42/EG
aplicavel.

Foram aplicadas normas e especificacbes técnicas
adicionais
DIN 15112:1979-05: Equilibradores de molas;
requisitos de seguranga e ensaios

O fabricante é responsavel pela documentagdo e
criagao de documentos.

A presente declaragao refere-se apenas as maquinas
no estado em que foram colocadas no mercado e nao
abrange as pegas montadas posteriormente pelo
utilizador final e/ou as intervengdes realizadas
posteriormente.

Autorizados a elaborar a declaragdo de conformidade

em nome do fabricante

SHeinle
Andy Seebacher

Thomas Steinle
Administracao Construgéao

Gottenheim, 27.3.2024
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1 Giris
Bu kulanim kilavuzu asagidaki agirlik dengeleyici model
serileri icin gecerlidir
8228 / 8230 / 8231 / 8235/ 8236 / 8241 / 8248 /
8251/ 8261.

Farkh model serisinin temel yapisi aynidir.

Her model serisi belirli yuk araliklari ve belirli bir halat
¢ekme uzunlugu igin tasarlanmistir ve boyutlar olarak
farklihk gosterir.

Bolimii ,3.5 Teknik Ozellikler* dikkate alin.

Kullanim kilavuzu, agirlik dengeleyicinin kurulumunu ve
kullanimini agiklar.

Bakim ve onarim yalnizca egitimli ve nitelikli personel
tarafindan gercgeklestirilir. Egitimli ve nitelikli bir kisi,
mesleki egitim, mesleki deneyim, faaliyetler ve Uretici
veya yeftkili bir ortak tarafindan gerceklestirilen egitime
dayanarak, belirlenen goérevleri bagimsiz olarak yerine
getirebilecek gerekli becerilere sahip olan herhangi bir
kisi anlamina gelecektir.

Ozel servis kilavuzu Uretici tarafindan istendiginde
verilir.

Cevirilerdeki hatalar haric tutulamadigindan, bu
kilavuzun  yalnizca  orijinal  Almanca  sUrimu
baglayicidir.

2 Guvenlik

2.1 Genel

Adirhk dengeleyiciyi kullanmadan o6nce
kullanim kilavuzunu okuyun

Makineyle glvenli bir sekilde calismak
ancak isletim talimatlarini ve glvenlik
talimatlarini eksiksiz olarak okuduysaniz
ve igerdikleri talimatlari anladiysaniz ve
kesinlikle uyguladiysaniz mimkuindur.

Agirlik  dengeleyicisinde ve aksesuarlarinda
yapilan degisiklikler yalnizca (Ureticinin yazili
izniyle yapilacaktir.

Agirlik dengeleyicinin egitimli personel tarafindan
calistinimasina izin verlir. Personelin bu tur
calismalar  sirasinda  ortaya  c¢ikabilecek
tehlikelerden haberdar edilmis olmasi gerekir.

Makine ve  bilesenleri, ozellikle halat,
sispansiyon ve disme korumasi, glinlik olarak
kontrol edilmelidir (is baslamadan d6nce) (bkz.
bélim 10 inceleme ve kontrol). Herhangi bir
hasar veya asinma meydana gelirse, bilesenler
veya agirlik dengeleyici derhal degistiriimelidir.

Agirlik dengeleyici yalnizca egitimli ve nitelikli
personel tarafindan kurulur, bakimini yapar ve
onarilr.

Agirlik dengeleyicisinin ve disme emniyetinin
takill oldugu tertibat yeterli stabiliteye sahip
olmahdir (bkz. bélim 5 Montaj / kurulum)!

Tedarik edilen glvenlik bilesenleri yiklenmeden
agirlik dengeleyicinin ¢alistiriimasi

(6rn. Dusme emniyeti (3)) kesinlikle yasaktir.

Agirlik dengeleyicisinin pargalarina ayrilmasi son
derece tehlikelidir ve bu nedenle kesinlikle
yasaktir.

Agirhk dengeleyici halati, nitelikli personel
tarafindan yilda en az bir kez hasar olup olmadigi
kontrol edilecektir (ISO 4309). Hasarl bir halatin
kullanilmaya devam edilmesine izin verilmesi
yasaktir.

Bakim c¢alismalarn sirasinda yay Onceden
tamamen gevsetilmelidir - kablo degistirilirken
hari¢ (bkz. servis kilavuzu).

2.2
2.2.1

Uyarilar

TEHLIKE Olime yol agan
muhtemel yaralanmalar

A| Asla asili yuklerin altinda yurimeyin,

g¢alismayin veya durmayin
2.2.2 UYARI

mumkundur
Yukleri her zaman halat tamamen geri
¢ekildiginde takin veya ¢ikarin. Yukleri asla
halat uzatilmis halde asmayin. Ylkslz
halatlar (ylksliz) son derece yiksek
enerjiyle geri yaylanabilir.

Ciddi agir yaralanmalar

Halat geri yaylanirsa (ylksizken), halat artik
dizgiin bir sekilde sabitlenmemis olabilir (halat i¢
halat baglantisindan kopmus olabilir). Calisma
modunu agirlik dengeleyici ile hemen ayarlayin,
agirhk dengeleyiciyi hatali olarak isaretleyin ve
sorumlu yodneticiyi bilgilendirin.

Agirhk  dengeleyici sadece yuk Uzerinde
kumanda edilebilir ve ezilme riski nedeniyle Halat
cekme sinirlamasi (4) ve Halat mandali (5)
Uzerinde kesinlikle yasaktir.

Aletler izin verilen 5%lik diyagonal c¢ekisin
Otesinde c¢ekilirse, serbest birakildiktan sonra
sallanabilir ve insanlari yaralayabilir

DIKKAT  Yaralanmalar mimkuindur
isletici, bu kilavuzda verilen talimatlara
uygun olarak agirlik dengeleyici ile
calismadan 6nce personelini egitmelidir.

223

Higcbir zaman guvenlik tertibatlarini (6rnegin
Guvenlik askisi (2), Disme emniyeti (3) veya
YUk kancasi (9)) s6kmeyin veya degistirerek
devre disi birakmayin.

Bir hata veya ariza durumunda, agirlik
dengeleyicisini kullanmayi durdurun ve sorumlu
yoneticiyi bilgilendirin. Bu durum, o6rnegdin, bir
agirlhik dengeleyicisinin  digsme emniyeti igine
dismesi durumudur. Parganin kullaniimaya
devam edilip edilmeyecegdi, egitimli ve nitelikli
personel tarafindan degerlendirilecek, hasarli
bilesenler degistirilecektir.
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Agirhk dengeleyicisinin onarilmasi ve sékulmesi
ve yeniden monte edilmesi sadece egitimli ve
nitelikli personel tarafindan gergeklestirilecektir.
Daima Ureticinin orijinal pargalarini  kullanin.
Gerekli olan guvenlik kriterlerini sadece bu orijinal
parcalar karsilar.

Agir yik tagimak icin (>25 kg), uygun yardimci
aygitlar ergonomik nedenlerle kullaniimalidir. Bu,
agirhik dengeleyicinin elleglenmesi ve tasinmasi
icin de gegerlidir.

3 Makineye genel bakis

3.1 Amacina uygun kullanim

Agirlik esitleyici sadece el aletleri (6rnegin matkap,
tornavida, kaynak pensesi, testereler gibi) ile ¢alisma
esnasinda ortaya ¢ikan yukleri karsilama ve besleme
kablolari (kablolar, hortumlar, vb.) Uzerindeki yUkin
azaltilmasi igin tasarlanmistir.

Agirhk dengeleyicisinin sadece Tip etiketi (1) belirtilen
yuk araliginda isletiimesine izin verilir.

Agirhk dengeleyicisi  egitimli personel tarafindan
cahstinlacaktir. Kurulum, bakim ve onarim islemleri

sadece egitimli ve nitelikli personel tarafindan
uygulanacaktir.
Adirhk dengeleyici, ticari ve endustriyel sektérde

kullaniimak Gzere tasarlanmistir.

Agirhk dengeleyici yukarida agiklanan kullanim alani
disinda kullanilmadan &nce, (reticinin yazili onayi
alinmalidir, aksi takdirde garanti hakki kaybolur.

3.2  Amacina aykiri kullanim

Baska herhangi bir kullanim veya ek kullanim amacina
aykiri kullanim olarak kabul edilir! Uretici meydana
gelen hasarlardan sorumlu degildir. Risk sadece
kullaniciya aittir.

Vin¢ veya kaldirma araci olarak kullaniimasi yasaktir.

Ozel gereksinimleri olan ortamlarda (6rnegin temiz oda,
patlama tehlikesi altindaki bélimler) kullanilmak tzere
tasarlanmamigtir.

3.3  Yapi/ bilegsenler
Kullanim igin 6nemli bilesenler sunlardir:
(1)  Tip etiketi
(2) Guvenlik askisi
(3) Dusme emniyeti
(4) Halat gekme sinirlamasi
(5) Halat mandali
(6) Halat kilidi
(7)  Presli mandal
(8) Yay sabitlemesi
(9)  Yik kancasi
(10) Ayar civatasi (helezoni)
(11) Sabitleme tertibat
(12) Kapak diski
Sadece 8248:
(13) Halat kilavuzu nozulu
(14) Halat turu
(15) Halat aski civatasi

(16) Halat aski burcu

(17) Yuk girdabi

(18) Tasima halati + Tutma halati
Sadece 8261:

(19) Makara

Kullanim kilavuzunun én kismindaki sunum ve gizimlere
de bakin.

3.4  Tip etiketi

Tip etiketi makinenin yan tarafinda bulunur ve halat
cikisina takilidir.

Tip etiketi Gzerinde tip, ylk tasima kapasitesi ve halat
acilma uzunlugunun yani sira uretici ve uretim yili
hakkinda bilgiler bulunmaktadir.

3.5  Teknik Ozellikler

Azami yuk kapasiteleri, olasi halat agilma uzunluklari ve
agirlhik dengeleyicinin boyutlari modele ve tire baglhidir.
Model araligi ve tam agirlik dengeleyici tiri tip etiketi
Uzerinde bulunabilir.

Kesin teknik 6zellikler igin kullanim kilavuzunun &n
kismindaki tablolara bakiniz.

Agirhlk  dengeleyicisinin
araligini sembolize eder.
Agirlik dengeleyicisini yalnizca belirtilen
araliktaki yukler icin kullanin.

Tablo degerleri [kg] cinsinden ifade edilir.

yuk tasima

. Agirhk dengeleyicisinin halat acgiima
uzunlugunu sembolize eder.
Asllan yukleri belirtilen acllma

uzunlugunun yuksekligi Gzerine serbestce
tasiyabilirsiniz.

Tablo degerleri milimetre [mm] biriminde
verilir.

Agirlik dengeleyicisinin  kendi agirhgini
sembolize eder.

Ozellikle  kurulum  sirasinda
dengeleyicinin kendi agirigi ve
tasima agirhgini dikkate alin.
Tablo degerleri [kg] cinsinden ifade edilir.

agirhk

Agirlik dengeleyici tarafindan izin verilen
en fazla 6n gerilimi simgeler.

Agirlik dengeleyici, teslimatta belirtilen
tablo degerine ayarlanmigtir, bu en yiksek
yuk kapasitesine karsilik gelir.

Tablo degerleri, yay mandalinin tam
devrine karsilik gelir.

o\
0

Agirlik  dengeleyicisinin  ana  boyutlari  kullanim

kilavuzunun 6n kismindaki bolimde gosterilir.

Agirlik dengeleyicisinin kullanimi igin ortam sicakhgi -
20°C ile +70°C arasindadir.

4  Tasima, ellecleme ve depolama
Agir yuk tasimada (>25 kg), uygun
yardimci aygitlar ergonomik nedenlerle
kullaniimahdir. Bu, agirlik dengeleyicinin
elleclenmesi ve tasinmasi igin de
gecerlidir.
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Depolama ve tagsima sirasinda agirlik dengeleyicisinin
agirhigini géz o6ndnde bulundurun. Kilavuzun 6n
kismindaki tablo degerlerine bakin.

Bu durum 6zellikle gesitli aygitlari kullanirken gecerlidir.

5 Montaj / kurulum
Agirlik dengeleyicisinin kurulumu egitimli ve nitelikli
personel tarafindan gerceklestirilecektir.

Kurulum sirasinda, agirlik dengeleyicisinin
bagli oldugu yapinin vyeterli stabiliteye
sahip oldugundan emin olun. izin verilen
yuk ve kendi agirligin bes kati kullaniimasi
Onerilir.

Bu, Guvenlik askisi (2) ve Disme emniyeti (3)
icin gecerlidir.

Agdirhk  dengeleyiciyi  kaynak pensesi ile
cahstinlirken, kagak akimlar nedeniyle yaltiimis
bir sekilde askiya alinmahdir.

1. Agirhk dengeleyicisinin - Guvenlik askisi  (2)
elemanini yeterli tasima kapasitesine sahip bir
tertibata baglayin. (yukaridaki nota bakin).

2. ilgili Guivenlik askisi (2) kapatin
a. 8228, 8235, 8236: Emniyet somununu

sikin.
b. 8230, 8241, 8248, 8251, 8261: Kancali
emniyeti kapatin.

3. iigili Disme emniyeti (3) elemanini bagimsiz
tertibattan Guvenlik askisi (2) birine sabitleyin:
a. Adirhk dengeleyicisinin hareket serbestligi
kisittanmamaldir.
b. Agirhk dengeleyicisinin dismesi

durumunda dislis mesafesinin 100 mm'yi
gecmesi yasaktir.
4. Agirlik  dengeleyicisinin  askiya
ongorilebilir tim cekme
ayarlanabildiginden emin olun.

alinmasinin
yonlerine

6 Avyarlar

Agirlik dengeleyicisinin ayarlanmasi egitimli ve nitelikli
personel tarafindan yapilacaktir.

6.1 Halat

Ayar igsleminde Halat kilidi (6) ve Halat
mandali (5) arasinda en az 100 mm

mesafe birakin. Aksi takdirde, artan
yipranma ve erken ariza meydana
gelebilir.

Agirhk dengeleyici halati bir Halat kilidi (6) ile

donatiimisgtir. Halat kilidi ile halat uzunlugu ayarlanabilir.
Bu, halatin toplam uzunluguna baglidir.

1. Halati Halat kilidi (6) icinden ¢ekin
a. Halat kilidi ve Halat mandal (5) arasinda
en az 100 mm mesafe birakin.

2. Uriin ile birlikte verilen Presli
mandal (7) elemanini, Ust
kismin yakinindaki ¢ikintil,
yuk tasimayan halat parcasi

—Em

yakinina Halat kilidi
sikistirin.

3. Halatin ¢ikintili ucunu Presli
mandal (7) elemaninin
arkasindan ayirin.

Agirhk  dengeleyicisinin halat

acilima uzunlugu buradan

etkilenmez.

Mdasterinin talebi Uzerine yUksUkIG

alternatif  halatlar da monte
edilebilir. YuksUklU halatlar, <
korozyona dayanikli versiyonlarda her zaman standart
olarak  takilir.  YUksUKIU halatlarin ~ uzunlugu
ayarlanamaz.
6.2 Yasima yuki

Yikleri sadece halat tamamen geri

¢ekilmis durumdayken takin veya gikarin.

Agirhk dengeleyiciler, Uretici tarafindan
teslimat sirasinda tip etiketine goére
maksimum yuke ayarlanmigtir.

ic yayin hasar gérmesi mimkiinddir.

Tip etiketinde ve kullanim kilavuzunun 6n
bolimundeki tablolarda belirtilen yuk
kapasitesine ek olarak, tablolarda belirtilen izin
verilen maksimum 6n yuku de dikkate alin.
Belirtilen sinir degerlerin asilmamasini veya
altinda kalinmamasini saglamak icin yik
kapasitesinde ve 6n yukte yapilan degisiklikleri
yazil olarak belgeleyin.

Sadece 8228: Yay sabitlemesi Yay
sabitlemesi (8) iceri bastirildiginda, yayin én yuku
dogrudan ayar aletine etki eder. Ayar aletini
glvenli bir sekilde tutun!

Ayar tertibatini "-"
azaltir.

Ayar tertibatinin "+" (art1) yoninde doénduartlmesi yuka
artirir.

(eksi) yonunde dondirmek yuku

Asili yUk kolayca istenen pozisyona c¢ekilebiliyor ve bu

pozisyonda kalabiliyorsa agirlik dengeleyici dogru

ayarlanmigtir.

6.2.1  Model 8228

Bir alyen anahtarina ihtiyaciniz vardir.

1. Alyen anahtarini Yay sabitlemesi (8) igine takin.

2. Alyen anahtarini ve agirlik dengeleyiciyi sikica
tutun.

3. Alyen anahtari ile Yay sabitlemesi elemanini
agirhik dengeleyicisine bastirin.

4. Alyen anahtarini  doéndurerek gerekli yuk
kapasitesini ayarlayin
a. izin verilen alet sinirlar agilmamalidir

5. iigili Yay sabitlemesi elemaninin tekrar agirlik

dengeleyici icinden disari ¢ikmasi igin alyen
anahtarindaki basinci kaldirin
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6. Alyen anahtarini ¢gikarin
b

6.2.2 Model 8230/ 8231 /8235/8236 /
8241 /8248 / 8251 / 8261

Bir lokma anahtarina ihtiyaciniz vardir.

1. Lokma anahtarini Ayar civatasi (helezoni) (10)
Uzerine takin.
2. Lokma anahtarini cevirerek gereken yuku
ayarlayin.
a. izin verilen alet sinirlarinin  asiimasi
yasaktir.

b. Yay 6n gerginligi Yay sabitlemesi (8)
elemaninin ddnmesinde veya Kapak diski
(12) elemaninon hareketinde gorulebilir.
3. Lokma anahtarini gikarin.

6.3

Halat agilma uzunlugu

Maksimum agilma uzunlugunun asiimasi
yasaktir.

Tip etiketi (1) Gzerindeki bilgiyi dikkate alin.
Eger mimkin olandan daha fazla halat
cekiliyorsa, fonksiyonel bir hata vardir.
Yaralanmalar bakim ve onarim sirasinda
meydana gelebilir.

1. Yuk takiliyken, halati gerekli uzunluga gekin.
2. Halat mandali (5) civatalarini agin.

3. Halat mandali elemanini
gerekli konuma getirin.

a. izin verilen
maksimum  halat
agima
uzunlugunun
aslimasi yasaktir. A
Kullanim
kilavuzunun 6n
tarafindaki tabloda
yer alan bilgilere
ek olarak Tip
etiketi (1) izin
verilen maksimum
halat agiima
uzunlugu da halat —
Uzerinde presli bir

baglanti ile
isaretlenmistir.
4, Halat mandali elemaninin civatalarini sikin.
a. Lutfen kullanim kilavuzunun 6n kismindaki

tabloya bakiniz

El kitabinin o6nundeki tabloda, Halat
mandali... icin kullanilan vidalar sikmak
icin gereken minimum torku agiklar.

N

Tablo degerleri, newtonmetre [Nm]
cinsinden verilir.

7  Calistirma

Kullanmadan &6nce agirhk dengeleyicinin  tum

kullanicilarini bilgilendirin.
Potansiyel tehlikeleri kullanicilara bildirin.

AQdirlik dengeleyici yalnizca yikte ve Halat
cekme sinirlamasi (4) ve Halat mandali (5)
ezilme riski nedeniyle kesinlikle yasaktir.

Onceki adimlarin tamamlandigindan emin olun "5
Montaj / kurulum " ve "6 Ayarlar " dogru ve eksiksiz
sekilde uygulandilar.

Asili yuk, elle gekilerek veya itilerek halat agiima
alaninda hareket ettirilebilir.
Daha fazla dig etki olmadan, yuk gerekli konumda kalir.

Kullanimdan énce hergiin gorsel olarak inceleyin.

Bu konuda bkz. bélim "10 inceleme ve kontrol "

Hasar, asinma veya korozyon hakkinda yoneticinizi
bilgilendirin.

Agirhk dengeleyicinin sinirh veya yanlis davranigi
hakkinda amirinizi bilgilendirin.
Kisittanmig veya hatali davranis asagidaki durumlarda

ortaya cikar:

a. Askiya alinan yik kaldirlamaz veya agirlk
dengeleyicisinin ¢alisma aralidr tam olarak
kullanilamaz.

b. Agirlik dengeleyici asilan yuki dengelemez.

7.1 Otomatik kilittemeli aletler 8231/ 8236
Yuk yavagga yukari dogru itilirse, otomatik kilitteme
fonksiyonu etkin olur.

YUk, yukari kaydirma igin yeterli hizda tasiyin.

93




TR

8 Yuk degisikligi
Yuk degisiklikleri ve ayarlamalar yalnizca egitimli ve
yetkin personel tarafindan gergeklestirilir.

Yikleri her zaman halat tamamen geri
cekildiginde takin veya gikarin. YUkleri asla
halat uzatilmig halde asmayin. Yuksuz
halatlar (yUkstz) son derece ylksek
enerjiyle geri yaylanabilir.

Halat geri yaylanirsa (ylksizken), halat artik
dizgun bir sekilde sabitlenmemis olabilir (halat i¢
halat baglantisindan kopmus olabilir). Calisma
modunu agirlik dengeleyici ile hemen ayarlayin,
agirhik dengeleyiciyi hatali olarak isaretleyin ve
sorumlu yOneticiyi bilgilendirin.

1. Asili  yiki Halat g¢ekme sinirlamasi (4)

muhafazaya temas edinceye kadar yukari dogru

hareket ettirin.

Eski yuku gikarin.

3. Adirhk dengeleyicisini izin verilen maksimum
yuke ayarlayin.

a. Tip etiketi (1) icindeki ve kullanim
kilavuzunun 6n tarafindaki tabloda yer alan
bilgileri dikkate alin.

4. Yeni yiki sabitleyin.

N

5. Gerekirse yik kapasitesini adapte edin.
a. Bolumua 6 Ayarlar® dikkate alin.

6. Agirhk dengeleyicisinin  fonksiyonunu kontrol
edin.

9 Temizlik

Korozyona dayanikli bir cihaz gida endustrisindeki ya
da gida yakinindaki uygulamalarda kullanilabilir. Bu
cihazlar, ID'nin orta kisminda 82XX 01XX XX numara
dizisine sahiptir.

Cihaz, gida endustrisinde veya gida ile ilgili
uygulamalarda ilk kez kullaniimadan o6nce, bir kez
olagan isletme igi temizlik prosedurine tabi tutulmahdir.

10 Inceleme ve kontrol

Agirlik dengeleyicisini ve bilesenlerini glinlik olarak (is
baslamadan 6nce) hasar, asinma ve agsinma agisindan
kontrol edin.
Asagidaki
yeterlidir.
Tel halat (halatlar)

Guvenlik askisi (2)

Dusme emniyeti (3)

YUk kancasi (9)

Makara (19) (sadece 8261)

Givenlik askisi  (2) ving kancasi olarak
tasarlanmigsa, emniyet mandalinin
cahstinldiktan sonra otomatik olarak kapanip
kapanmadigi kontrol edilmelidir.

bilesenlerin gbrsel olarak incelenmesi

~0 Q0o

Agirhk dengeleyici halati, nitelikli personel tarafindan
yilda en az bir kez hasar olup olmadigi kontrol
edilecektir (ISO 4309). Agirlik dengeleyici Uzerindeki
hasarli bir halat artik ¢calistirrimamalidir.

Guvenlik askisi (2) elemaninin kancasinin kullanimi
DIN 15405'e uygun olarak izlenmelidir.. Bu 8228 serisi
icin gegerli degildir.

Hasar, asinma veya korozyon tespit edilirse, agirlik
dengeleyici devre disi birakilmahdir.

Agirlik dengeleyiciyi yeniden kullanmadan énce hasarli
bilesenleri degistirin.

Bu konuda bkz. Bolim ,11 Bakim ve onarim*

11 Bakim ve onarim
Bakim ve onarim igleri yalnizca egitimli ve nitelikli
personel tarafindan uygulanacaktir.

Ciddi yaralanma riski

Agmadan Once agirhik dengeleyicisini
tamamen gevsetin.

Normal durumda (teslimat ve calistirma),
mekanik gerilimler i¢ bilesenlere etki eder
ve bu potansiyel enerjiler bilesenlerin
uygunsuz bir sekilde ¢ikarilmasiyla aniden
serbest birakilabilir.

Hasarl bilesenleri degistirirken, sadece
iretici tarafindan saglanan orijinal
parcgalar kullanin.

Sadece bu adimlarla guvenlik ve islev
saglanabilir.

Bakim ve onarim ile ilgili 6zel servis ydnergelerinin,
istek Uzerine (Uretici tarafindan verildigini lltfen
unutmayin.

Hareketli pargalarin ve slrtinme noktalarinin
yaglanmasi i¢in kalsiyum sulfonat bazl bir yag kullanin.
Gida endustrisindeki uygulamalar ya da gidaya yakin
uygulamalar i¢in kullanilan kayganlastirici ayrica NSF
H1 onayli olmalidir.

12 Demontaj ve bertaraf etme
Bertaraf etme islemleri sadece egitimli ve nitelikli
personel tarafindan gerceklestirilecektir.

Depolanan mekanik enerjiden
kaynaklanan tehlike
Tamamen gevsetilmis bir agirhk

dengeleyicisinde bile, i¢ yay hala mekanik
gerilim altindadir.
Ekipman hasarli ya da dizgin sekilde

tutulmuyorsa, kasanin acgilmasi ciddi
yaralanmalara yol acabilir
Atiklari  bertaraf ederken, metaller, plastikler,

yaglayicilar vb. icin Ulkeye 6zgu gecerli tim yasal
gerekliliklere uyun.

1. Asili yuku ¢ikarin
2. Agirlik dengeleyicisini kurulumunu iptal edin

3. Agirhik  dengeleyicisini  tamamen  gevsetin,
bdylece halat gevsek bir sekilde cihaza
yerlestirilir.

Ambalaj malzemeleri degerli malzemeler olarak geri
dondstirulebilir.
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13 AB Uygunluk Deklarasyonu
isbu deklarasyon ile

Kromer Ltd.

Nagelseestralle 37

79288 Gottenheim

Almanya
adresinde mukim Uretici,

Agdirlik dengeleyici

seri
8228 8230 8231 8235 8236
8241 8248 8251 8261
tanimina sahip makinelerin
2006/42/AT nolu AT Direktifine uygun
gelistiriimis ve Uretiimis olmasini saglamaktan tek
basina sorumludur.

Ek teknik standartlar ve ézellikler uygulanmigstir
DIN 15112:1979-05: Yay dengeleyiciler; guivenlik
gereklilikleri ve testler

Uretici, teknik belgeler ve teknik belgelerin
hazirlanmasindan sorumludur.

Bu beyan vyalnizca makinenin piyasaya suaruldugu
durumla ilgilidir; sonradan takilan parcalar ve/veya son
kullanici tarafindan sonradan yapilan degisiklikler
dikkate alinmaz.

Uretici adina uygunluk beyannamesi hazirlamakla
yetkili kisi

Steinlbe Seelaclen
Thomas Steinle Andy Seebacher

Yonetim Konstriiksiyon
Gottenheim 27/03/2024
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1 Uvod
Tento navod k obsluze plati pro vyvazovace modelovée
fady
8228 / 8230 / 8231 / 8235/ 8236 / 8241 / 8248 /
8251/ 8261.

Zakladni konstrukce jednotlivych modelovych fad je
stejna.

Kazda modelova fada je navrZzena pro urCité rozsahy
zatizeni a specifickou délku prodlouzeni lana a liSi se
svymi rozméry.

Vénujte pozornost bodu ,3.5 Technické udaje“.

Navod Kk obsluze popisuje instalaci

vyvazovace.

a pouziti

Udrzbu a opravy smi provadét pouze vyskoleny a
kvalifikovany  personal.  VySkoleni  kvalifikovani
pracovnici jsou ti, ktefi maji potfebné dovednosti k
samostatnému provadéni stanovenych Ukold na
zakladé odborného vzdélani, odborné praxe,
pracovnich zkuSenosti a Skoleni u vyrobce nebo
autorizovaného partnera.

Specialni servisni pokyny jsou k dispozici na vyzadani
u vyrobce.

Zavazna je pouze plvodni némecka verze tohoto
navodu k obsluze, protoze nelze vyloucit chyby v
prekladu.

2 Bezpecnost

2.1 VSeobecné

Pfed pouzitim vyvazovale si prectéte
navod k obsluze

Bezpelna prace se strojem je mozna
pouze tehdy, pokud jste si v plném rozsahu
preCetli navod k obsluze a bezpec&nostni
pokyny, porozuméli jste pokyndm v nich
obsazenym a dlsledné je dodrzujete.

VyvazovaC a jeho pfisluSenstvi lze upravovat
pouze s vyslovnym pisemnym souhlasem
vyrobce.

Vyvazova¢ smi obsluhovat pouze vyskoleny
persondl. Zaméstnanci musi byt informovani o
v8ech rizicich, ktera mohou pfi této praci
vzniknout.

Stroj a jeho soucasti, zejména lano, zavés a
ochrana proti padu, musi byt denné (pfed
zahajenim prace) kontrolovany (viz bod 10
Kontrola a testovani). Pokud dojde k poSkozeni
nebo opotfebeni, je nutné soucCasti nebo
vyvazovac okamzité vyménit.

Montaz, udrzbu a opravy vyvazovaCe smi
provadét pouze vysSkoleny a kvalifikovany
personal.

Pripravek, k némuz jsou vyvaZzoval a systém k
zachyceni padu pfipevnény, musi byt dostatecné
stabilni (viz bod 5 MontéZ/instalace)!

Provoz vyvazovaCe bez instalace dodanych
bezpecnostnich prvkud
(napf. Ochrana proti padu (3)) je pfisné zakazan.

Demontaz vyvazovace je velmi nebezpecna, a
proto je pfisné zakazana.

Lano vyvazovace musi byt nejméné jednou ro¢né
zkontrolovano opravnénym pracovnikem, zda
neni poskozeno (ISO 4309). PoSkozené lano se
jiz nesmi pouzivat.

Pfi adrzbé musi byt pruzina pfedem zcela
uvolnéna - s vyjimkou vymény lana (viz servisni

navod).
2.2  Upozornéni
2.2.1 NEBEZPECI Moznost zranéni nebo

dokonce umrti

Nikdy nechodte, nepracujte ani nestdijte
‘A pod zavéSenymi bifemeny.
2.2.2 VAROVANI Moznost nejvaznéjsiho
zranéni

Bfemena pfipeviiujte nebo odepinejte
vzdy, kdyz je lano zcela zatazené. Nikdy
nezavésujte bfemena na vytazené lano.
Nezatizena lana (bez zatéze) mohou pruzit
s extrémné vysokou energii.

Pokud lano pruzi (v nezatizeném stavu), nemusi
byt jiz spravné ukotveno (lano se mohlo
odtrhnout z vnitiniho upevnéni lana). Okamzité
prestante s vyvazovaem pracovat, oznacte jej
jako vadny a informujte odpovédného vedouciho.

Vyvazova€ smi byt obsluhovan pouze na
bfemenu a je pfisné zakazano jej obsluhovat na
Omezeni zatahovani lana (4) a na Svorka na lano
(5) z divodu nebezpeci rozdrceni.

Pokud je nafadi vytazeno za hranici pfipustného
Sikmého tahu 5°, maze se po uvolnéni zhoupnout
a zranit osoby

2.2.3 UPOZORNENi  Moznost zranéni
Pfed praci s vyvazovalem musi
provozovatel poudit své zaméstnance

podle informaci uvedenych v tomto navodu
k obsluze.

Nikdy neodstranujte bezpe&nostni zafizeni
(napf. Bezpec&nostni zavésSeni (2), Ochrana proti
padu (3) nebo Zavésny hak (9)) ani je
nevyfazujte z provozu Upravami.

V pfipadé poruchy nebo zavady prestante
vyvazoval pouzivat a informujte odpovédného
vedouciho. Tak je tomu napfiklad v pfipadé&, kdyz
vyvazovac spadne do systému zachyceni padu.
Dalsi pouZiti musi posoudit vySkoleny a
kvalifikovany personal a poSkozené soulasti
musi byt vyménény.
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Opravy, jakoZz i demontaz a zpétnou montaz
vyvazovace smi provadét pouze vyskoleny a
kvalifikovany personal. Vzdy pfitom pouzivejte
originalni  dily vyrobce. Pouze ty splfuji
pozadovana bezpec€nostni kritéria.

Pfi manipulaci s tézkymi bfemeny (>25 kg) je
treba z ergonomickych davodd pouzit vhodné
pomocné pfipravky. To plati i pro manipulaci a
pfepravu samotného vyvazovace.

3 Prehled stroje

3.1 Zamyslené pouZiti

Vyvazovac je uréen vyhradné k odleheni pfi praci s
ruénim naradim (napf. vrtaCkami, Sroubovaky,
svarecimi klestémi, pilami atd.) a k odleh&eni pfivodnich
vedeni (kabely, hadice atd.).

VyvazovaC¢ smi byt provozovan pouze v rozsahu
zatizeni uvedeném na Typovy Stitek (1).

Vyvazova¢ smi obsluhovat pouze vyskoleny personal.
Instalaci, udrzbu a opravy smi provadét pouze
vyskoleny a opravnény personal.

Vyvazova€ je urCen pro pouziti v komerénich a
pramyslovych aplikacich.

Pfed pouzitim vyvazovace mimo vySe popsanou oblast
pouziti je tfeba ziskat pisemny souhlas vyrobce, jinak
zaruka zanika.

3.2  Nespravné pouZiti

Jakékoli jiné nebo dal§i pouziti je povazovano za
nespravné pouziti! Vyrobce neruéi za pfipadné Skody,
které z toho vyplyvaji. Riziko nese pouze uZivatel.

Pouziti jako jefab nebo zvedak neni povoleno.

Zartizeni neni uréeno pro pouziti v prostiedi se
zvlastnimi poZadavky (napf. Cisté prostory, prostiedi s
nebezpeéim vybuchu).

3.3  Konstrukce/soucasti
Dulezité soucasti pro pouziti jsou:
Typovy 8titek

—~
—_

)

(2) Bezpelnostni zavéseni

(3) Ochrana proti padu

(4) Omezeni zatahovani lana

(5) Svorka nalano

(6) Lanovy zamek

(7)  Pritlacna svorka

(8) PruzZinova zarazka

(9) Zavésny hak

(10) Stavéci Sroub (Snek)

(11) Blokovaci pfipravek

(12) Kryci disk
Pouze 8248:

(13) Vodici trubka lana

(14) Uchyceni lana

(15) Sroub pro zavé$eni lana

(16) Pouzdro pro zavéseni lana

(17) Vifeni bfemena

(18) Nosné lano + bezpec&nostni lano
Pouze 8261:

(19) Kladka

Vénujte pozornost také obrazkim a schématim v
predni ¢asti navodu k obsluze.

3.4  Typovy Stitek

Typovy §titek je umistén na boku stroje a je pfipevnén k
vystupu lana.

Jsou zde uvedeny informace o typu, nosnosti a délce
prodlouzeni lana, jakoz i vyrobce a rok vyroby.

3.5  Technické udaje

Pfipustné nosnosti, mozné délky prodlouzeni lana a
rozméry vyvazovace zavisi na modelu a typu.
Modelovou fadu a presny typ vyvaZzovace naleznete na
typovém Stitku.

PFfesné technické udaje naleznete v tabulkach v pfedni
¢asti navodu k obsluze.

Symbolizuje rozsah zatizeni vyvazovace.
Vyvazovac€ pouzivejte pouze pro zatizeni v
uvedeném rozsahu.

Hodnoty v tabulce jsou uvedeny v

kilogramech [kg].
= Symbolizuje délku prodlouzeni lana
$ vyvazovace.

ZavéSena bfemena mulzete volné
= presouvat po vySce zadané délky

prodlouzeni lana.
Hodnoty v tabulce jsou uvedeny v
jednotkach milimetrd [mm].

Symbolizuje hmotnost vyvazovace.
Vezméte v Uvahu vilastni hmotnost,
zejména pfi instalaci a
prepravé vyvazovace.
Hodnoty v tabulce
kilogramech [kq].

jsou uvedeny v

Symbolizuje maximalni pfipustné pfedpéti

vyvazovace.

Vyvazovag je pfi dodani pfednastaven na

zadanou tabulkovou hodnotu, ktera

odpovida maximalnimu zatizeni.

Hodnoty v tabulce odpovidaji plnym

otackam pruzinové zapadky.
NejdulezitéjsSi rozméry vyvazovaCe najdete na

nakresech v pfedni ¢asti navodu k obsluze.

Okolni teplota pro pouziti vyvaZzovace je -20 °C az +70
°C.

4 Preprava, manipulace a

skladovani
PFi manipulaci s t&éZkymi bfemeny (>25 kg)
je tfeba z ergonomickych divodd pouzit
vhodné pomocné pfipravky. To plati i pro
manipulaci a pFfepravu  samotného
vyvazovace.

PFi skladovani a pfepravé berte v Uvahu hmotnost
vyvazovace. Vénujte pozornost hodnotam v tabulce v
predni &asti navodu k obsluze.
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To plati zejména pfi manipulaci s vice zafizenimi.

5 MontaZ/instalace
Vyvazova€ musi byt nainstalovan vySkolenym a
opravnénym personalem.

Pfi instalaci se ujistéte, Ze konstrukce, ke
které je vyvazoval pfipevnén, je
dostateCné stabilni. DoporuCuje se
pétinasobek pfipustného zatiZzeni a viastni
hmotnosti.

To plati pro Bezpe&nostni zavéseni (2) a
Ochrana proti padu (3).

Pfi provozu vyvazovalCe se svarecimi klestémi
musi byt zavéSen izolované kvUli svodovym

proudim.

1. Pfipevnéte Bezpecnostni  zavéseni (2)
vyvazovate protizavazi k  pfipravku s
dostate¢nou nosnosti. (viz pozndmka vyse).

2. Zavrete Bezpecnostni zavésSeni (2)

a. 8228, 8235, 8236: Utadhnéte pojistnou
matici.

b. 8230, 8241, 8248, 8251, 8261: Zavrete
pojistku haku.
3. Pfipevnéte Ochrana proti padu (3) na pfipravek
nezavisly na Bezpec¢nostni zavéseni (2):

a. Volnost pohybu vyvazovace pfitom nesmi
byt naruSena.
b. Draha padu v pfipadé padu vyvazovace
nesmi prekroCit 100 mm.
4. Ujistéte se, Ze zavéSeni vyvaZzovacle Ize nastavit

ve vSech pfedvidatelnych smérech tahu.

6 Nastaveni
Nastaveni vyvazovale musi provadét vyskoleny a
opravnény personal.

6.1 Lano

Pfi nastavovani dodrzujte minimalni
vzdalenost 100 mm mezi Lanovy zédmek
(6) a Svorka na lano (5). V opatném
pfipadé hrozi zvySené opotfebeni a

prfed€asné selhani.

Lano vyvazovaCe je vybaveno
Lanovy zamek (6). Délku lana Ize
nastavit pomoci Lanovy zamek. To
zavisi na celkové délce lana.

1. Protahnéte lano skrz Lanovy E
zamek (6) o

- C =)

a. Dodrzujte  minimaini ~

vzdalenost 100 mm
mezi Lanovy zamek a
Svorka na lano (5).

2. Pritisknéte dodané zafizeni
Pritlacna svorka (7) na
vyCnivajici nenosnou &ast
lana v blizkosti Lanovy
zamek.

3. Oddélte vyCnivajici konec lana za P¥Fitlaéna
svorka (7).

Délka prodlouzZeni lana vyvaZzovace zde neni ovlivnéna.

Na prani zakaznika Ize instalovat také alternativni lana
s lanovou o¢nici. U korozivzdornych verzi jsou
standardné dodavana lana s lanovou ocCnici. Lana s
lanovou o&nici nelze délkové upravovat.

6.2 Nosnost
Bfemena pfipeviiujte nebo odstranujte

pouze tehdy, kdyZ je lano zcela zatazené.

Vyvazovace jsou jiz pfi dodani nastaveny
vyrobcem na maximalni zatizeni podle
typoveého Stitku.

Je mozné poskozeni vnitfni pruziny.

Kromé& uvedené nosnosti na typovém 8&titku a v
tabulkach v predni ¢asti navodu k obsluze
dodrzujte také maximalni pfFipustné predpéti
uvedené v tabulkach.

Zmény nosnosti a  pfredpéti pisemné
zdokumentujte, aby nedoslo k prekro€eni nebo
podkro€eni stanovenych meznich hodnot.

Pouze 8228: PFi zatlaCeni Pruzinova
zarazka (8) plsobi pFedpéti pruziny pfimo na
sefizovaci nastroj. Sefizovaci nastroj drzte
pevné!

Otacenim sefizovaciho pfipravku ve sméru ,-“ (minus)
se shizuje nosnost.

Otacenim sefizovaciho pfipravku ve sméru ,+“ (plus) se
zvySuje nosnost.

Protizavazi je spravné nastaveno, pokud Ize zavéSené
bfemeno snadno vytahnout do poZzadované polohy a v
této poloze zlstane.

6.2.1  Model 8228

Budete potfebovat imbusovy Kli€.

1. Zasurite imbusovy kli€ do Pruzinova zarazka (8).

2. DrZte imbusovy kli¢ a vyvaZzoval pevné.

3. Zatlacte imbusovy kli¢ do Pruzinova zarazka ve
vyvazovadi.

4. Otacenim imbusového klice nastavte
pozadovanou nosnost.
a. Pfipustné limity zafizeni nesmi byt

prekroCeny

5. Prestante tlacit na imbusovy kli¢, aby PruZinova
zarazka opét vySla z vyvazovace.

6. Vyjméte imbusovy kli¢
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6.2.2 Model 8230 /8231 /8235 /8236 /

8241 /8248 / 8251 / 8261

Budete potfebovat nastrény klic.

1.

2.

6.3

N

4.

Nastréte nastrény kli¢ na Stavéci Sroub (3nek)

(10).

Otacenim nastréného

pozadovanou nosnost.

a. Pfipustné limity zafizeni nesmi byt pfitom
prekroceny

b. Predpéti pruziny lze rozpoznat podle
otaceni Pruzinova zarazka (8) nebo

klice nastavte

pohybu Kryci disk (12).
Vyjméte nastrény klic.

Délka prodlouzeni lana

Maximalni pfipustna délka prodlouzeni
lana nesmi byt pfekro¢ena.

Je tfeba dodrzovat udaj na Typovy Stitek
(1).

Pokud je lano zatazeno vice, nez je
mozné, dojde k chybé fungovani. Pfi dalsi
manipulaci a opravach mlze dojit ke
zranéni.

Kdyz je bfemeno zavéSeno, vytahnéte lano na
pozadovanou délku.

Povolte Srouby na Svorka na lano (5).

Pfesunte Svorka na lano

do pozadované polohy.

a. Maximalni
pfipustna délka
prodlouzeni lana
nesmi byt
prekrocena. A

Kromé udajl na
Typovy Stitek (1) a
v tabulce v pfedni
¢asti navodu k
obsluze je na lané
vyznacena také
maximalni
pfipustna délka
prodlouzeni lana —
pomoci
krimpovaného
spoje.

Srouby Svorka na lano opét utahnéte.

a. Vénujte pozornost tabulce v pfedni &asti

navodu k obsluze.

V tabulce v pfedni ¢asti navodu k obsluze
je popsan minimalni kroutici moment
potfebny pro dotaZeni Sroubl pro Svorka
na lano.

Hodnoty v tabulce
newtonmetrech [Nm].

jsou uvedeny v

7  Provoz

Pfed pouzitim poucte v8echny zamySlené uZivatele
vyvazovace.

Informujte uzivatele o moznych nebezpedich.

Obsluha vyvazovate se smi provadét
pouze na nakladu a je pfisné zakazana na
Omezeni zatahovani lana (4) a Svorka na
lano (5) z dvodu nebezpedi rozdrceni!

Zkontrolujte, zda  byly predchozi kroky ,5
Montaz/instalace* a .6 Nastaveni“ provedeny spravné a
upliné.

ZavéSené bfemeno lze v oblasti prodlouzeni lana
premistovat ruénim tahem nebo tlakem.

Bez jakychkoli dalSich vnéjsich vliva zlistava bfemeno
v pozadované poloze.

Pfed pouzitim provadéjte denné vizualni kontrolu.
Postupujte pfitom podle oddilu ,10 Kontrola a
testovani®.

O jakémkoli poskozeni, opotiebeni
informujte svého nadfizeného.

nebo korozi

Informujte svého nadfizeného o omezeném nebo
nespravném chovani vyvazovace.
Omezené nebo nespravné chovani existuje, pokud:

a. Zavésené bfemeno nelze vytahnout nebo nelze
pIiné vyuZit pracovni rozsah vyvaZzovace.

b. VyvazovacC nevyrovnava zavésené bfemeno.

7.1  Pristroje s automatickou aretaci 8231

/ 8236
Pokud je naklad pomalu posunovan nahoru, aktivuje se
funkce automatické aretace.
Vedte bfemeno nahoru dostate¢nou rychlosti, abyste je
posunuli.

8 Zména zatizeni
Zmény zatizeni a nové sefizeni smi provadét pouze
vySkoleny a opravnény personal.

Bfemena pfipeviiujte nebo odepinejte
vzdy, kdyz je lano zcela zatazené. Nikdy
nezaveéSujte bfemena na vytazené lano.
NezatiZzena lana (bez zatéZze) mohou pruzit
s extrémné vysokou energii.

Pokud lano pruzi (v nezatizeném stavu), nemusi
byt jiz spravné ukotveno (lano se mohlo
odtrhnout z vnitfniho upevnéni lana). Okamzité
prestante s vyvazovaCem pracovat, oznacte jej
jako vadny a informujte odpovédného vedouciho.
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1. Posurite zavéSené bfemeno nahoru, dokud se
Omezeni zatahovani lana (4) nedotkne krytu.

2. Odstrarite staré bfemeno.

3. Nastavte vyvazova€¢ na maximalni pfipustné
zatizeni.
a. Dbejte na informace uvedené na Typovy

Stitek (1) a v ndvodu k obsluze v tabulce
na jeho pfedni strané.

4. Pfipevnéte nové bfemeno.
5. V pfipadé potfeby upravte nosnost.
a. Postupujte  pfitom podle oddilu .6
Nastaveni*.
6. Zkontrolujte funkci vyvazovace.

9 Cisténi

Pro pouziti v potravinafském pramyslu nebo v
aplikacich souvisejicich s potravinami je nutné pouzit
zafizeni odolné proti korozi. Tato zafizeni maji ve
stfedni €asti ID pofadoveé Cislo 82XX 01XX XX.

Pfed prvnim pouzitim zafizeni v potravinarském
pramyslu nebo pro pouziti v potravinarském pramysiu
je tfeba jednou provést obvyklé vnitini Cisténi.

10 Kontrola a testovani

Denné (pfed zahajenim prace) kontrolujte vyvazovac a
jeho soucdasti, zda nejsou poskozené, opotiebené a
zkorodovane.

Postaci vizualni kontrola nasledujicich soucasti.

a. Ocelové lano (ocelova lana)

Bezpecnostni zavéseni (2)

Ochrana proti padu (3)

Zavésny hak (9)

Kladka (19) (pouze 8261)

Pokud je Bezpec€nostni zavéSeni (2) je
konstruovan jako jefabovy hak, je tfeba
zkontrolovat, zda se bezpeé&nostni pojistka po
spusténi automaticky zavfe.

~poo00T

Lano vyvazovace musi byt nejméné jednou roc¢né
zkontrolovano opravnénym pracovnikem, zda neni
poskozeno (ISO 4309). Podkozené lano na vyvazovaci
se jiz nesmi pouzivat.

Hak Bezpec€nostni zavéSeni (2) musi byt pfi pouziti
kontrolovan podle normy DIN 15405. To neplati pro
konstrukéni fadu 8228.

Pokud zjistite poSkozeni, opotfebeni nebo korozi, je
nutné vyvazovac vyfadit z provozu.

Pfed dalSim pouZitim vyvaZzovage vymérite vSechny
vadné soucasti.

Postupuite pfitom podle oddilu ,11 Udrzba a opravy*.

11 Udrzba a opravy
Udrzbu a opravy smi provadét pouze vyskoleny a
opravnény personal.

Riziko vaznych zranéni

Pfed otevienim protizavazi zcela uvolnéte.
V normalnim stavu (dodavka a provoz)
pusobi na vnitini soucéasti mechanické
napéti; tyto potencialni energie se mohou

nahle uvolnit pfi
soucasti.

Pfi vyméné poskozenych soucasti
pouzivejte pouze originalni dily od
vyrobce.

Pouze s nimi lze zajistit bezpeCnost a
funk&nost.

nespravném vyjmuti

Vezmeéte prosim na v&domi, Ze zvlastni servisni pokyny
tykajici se udrzby a oprav vyda vyrobce na vyzadani.

K mazani pohyblivych &asti a tfecich mist pouzivejte
magzivo na bazi sulfonatu vapenatého. V pfipadé pouziti
v potravinarském prlimyslu nebo v aplikacich
souvisejicich s potravinami musi byt pouzité mazivo
rovnéz schvaleno NSF H1.

12 Demontaz a likvidace
Demontazni prace smi provadét pouze vyskoleny a
opravnény personal.

Nebezpeéi zplsobené nahromadénou
mechanickou energii

Vnitini  pruzina je stale mechanicky
napnutd, i kdyz je vyvazoval zcela
uvolnény.

Pfi poSkozeni zafizeni nebo nespravné
manipulaci s nim maze otevfeni krytu vést

k vaznym zranénim.

Pfi likvidaci odpadu dodrzujte vSechny platné pravni
predpisy dané zemé tykajici se kov, plastd, maziv atd.

1. Odstrante zavéSené bfemeno

2. Odinstalovani vyvazovace

3. Zcela uvolnéte vyvazovac, aby lano lezelo volné
v zafizeni.

Obalové materialy Ize recyklovat jako recyklovatelny
material.

13 Prohlaseni o shodé ES
Timto prohla8uje vyrobce
Kromer GmbH
Nagelseestrasse 37
79288 Gottenheim
Némecko
je vyhradné odpovédny za to, zZe stroje s oznacenim
vyvazovac (balancer)
konstrukéni fady

8228 8230 8231 8235 8236
8241 8248 8251 8261

v souladu s platnou smérnici ES
2006/42/ES

byly vyvinuty a vyrobeny.

Byly pouzity dalSi technické normy a specifikace
DIN 15112:1979-05:  Pruzinové  vytahy;
bezpeénostni pozadavky a zkouSeni

Za technickou dokumentaci a pfipravu technické
dokumentace odpovida vyrobce.

Toto prohlaseni se vztahuje pouze na stroj ve stavu, v
jakém byl uveden na trh; pozdé&ji namontované dily
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a/nebo Upravy provedené koncovym uZivatelem se
neberou v Uvahu.

Opravnéni vypracovat prohlaSeni o shodé jménem
vyrobce maji tyto osoby

SHeinle Seelaclen
Thomas Steinle Andy Seebacher

Management Stavebnictvi
V Gottenheimu dne 27/03/2024
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1 Bevezetés
Ez a hasznalati utmutatdé a kdvetkezdé modellsorozatu
sulykiegyenlitékre vonatkozik
8228 / 8230/ 8231/ 8235/ 8236 / 8241 |/ 8248 /
8251/ 8261.

A kllénb6zé modellsorozatok alapszerkezete azonos.
Az egyes modellsorozatokat meghatarozott terhelési
tartomanyokhoz és meghatarozott kabelhosszusaghoz
tervezték, és méreteikben kiilldonbdznek egymastol.
Vegye figyelembe a "3.5 Milszaki adatok Mdiszaki
adatok" c. fejezetet.

A hasznalati utmutato leirja a sulykiegyenlitd telepitését
€s hasznalatét.

Karbantartast és javitast csak szakképzett és arra
felhatalmazott személyzet végezhet. A képzett és arra
felhatalmazott személyzet olyan személyeket jelent,
akik  szakmai  képzés, szakmai tapasztalat,
munkatapasztalat és a gyarté vagy egy arra Kkijeldlt
partner altal nyujtott képzés alapjan rendelkeznek a
meghatarozott  feladatok  6nall6  elvégzéséhez
szukséges készségekkel.

Kllénleges szervizelési utasitasok igény esetén a
gyartotol beszerezhetdek.

A jelen hasznalati utmutaté csak az eredeti német
nyelv(i valtozatban koételezé érvényl, mivel a forditas
hibai nem zarhatéak ki.

2 Biztonsag

2.1 Altalénos rész

A sulykiegyenlité6 hasznalata el6tt olvassa
el a hasznalati itmutatét

A géppel vald biztonsagos munkavégzés
csak akkor lehetséges, ha a hasznalati
Utmutatét és a biztonsagi utasitasokat
telies egészében elolvasta, az abban
foglaltakat megértette és  szigortan
betartja.

A sulykiegyenlitén és tartozékain csak a gyartd

kifejezett  irasbeli  hozzgjarulasaval lehet
moédositasokat végezni.
A sulykiegyenlitét képzett személyzet

mikddtetheti. A személyzetet tajékoztatni kell
minden olyan veszélyrél, amely a munkavégzeés
soran felmerilhet.

A gépet és alkatrészeit, kilébnésen a kotelet, a
felfliggesztést és a leesés elleni
védOberendezést naponta (a munka
megkezdése el6tt) ellendrizni kell (lasd a 10
Ellendrzés és vizsgalat. Ellendrzés és vizsgalat c.
fejezetet). Ha barmilyen sérilés vagy
elhasznalédas valik lathatova, az alkatrészeket
vagy a sulykiegyenlitét azonnal ki kell cseréini.

A sulykiegyenlitét csak képzett és arra
felhatalmazott személyzet szerelheti be, tarthatja
karban és javithatja.

Az eszkdznek, amelyhez a sulykiegyenlitét és a
leesés elleni véddberendezést rogzitik, kelléen
stabilnak kell lennie (lasd a 5 Osszeszerelés /
telepités. Osszeszerelés / Telepités c. fejezetet)!

Asulykiegyenlité mikodése a szallitott biztonsagi
alkatrészek
(pl. leesés elleni véddberendezés (leesés elleni

védbéberendezés (3))) felszerelése nélkil
szigoruan tilos.
A sulykiegyenlit§ szétszerelése rendkivil

veszélyes, ezért szigoruan tilos.

A sulykiegyenlitd kotelét évente legalabb egyszer
az arra felhatalmazott szemeélynek
rongaldédasokra tekintettel ellendriznie kell (ISO
4309). A sérult kotél nem mikodtethetd tovabb.

Karbantartdasi munkak kézben a rugdt elére
teljesen ki kell lazitani - kivéve a kabel cseréjét
(l&sd a szervizelési utasitasokat).

2.2
2.2.1

Figyelmeztetések

VESZELY Halalhoz vezet6
lehetséges sérulések

A| Soha ne jarjon, ne dolgozzon és ne alljon

lebegb teher alatt
2.2.2 FIGYELMEZTETES Alehet6

legsulyosabb sérulések lehetségesek
A terheket mindig a kotél teljes
visszahuzodasa mellett régzitse vagy oldja
le. Soha ne akassza ki a terheket kihuzott
kotéllel. A terheletlen kételek (teher nélkal)
rendkivdl nagy energiaval
visszacsapodhatnak.

Ha a kotél (tehermentesitéskor) visszacsapdédik,
el6fordulhat, hogy az méar nem megfelel6en
rogzitett (a kotél esetleg kiszakadt a belsd
koétélrdogzitésbdl). Azonnal hagyja abba a munkat
a sulykiegyenlitével, jeldlje a sulykiegyenlité
hibasnak, és tajékoztassa a felelds felettesét.

A sulykiegyenlit§ csak teherrel mikodtethetd, és
szigoruan tilos a kotélbehuzas-
korlatozonkotélvisszabehuzas-korlatozo (4) és a
koétélszoritonkotélszoritd  (5) mikodtetni  a
z0z6das veszélye miatt.

Ha a szerszdmokat a megengedett 5°-o0s atlés
hizason tdl huzzak, azok a kioldas utan
kilenghetnek, és ez személyi sérilésekhez
vezethet.

2.2.3 VIGYAZAT Sériilések lehetségesek
A sulykiegyenlitével vald6 munkavégzés
el6tt az Uzemeltetdnek a jelen hasznalati
Utmutatéban foglaltaknak megfeleléen ki
kell oktatnia személyzetét.

Soha ne tavolitsa el a biztonsagi berendezéseket
(pl. biztonsagi felfiggesztéstbiztonsagi
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felfiggesztés (2), leesés elleni
védbberendezéstleesés elleni védbéberendezés
(3), vagy teherhordé kampét teherhordé kampo
(9)), ill. ne tegye azokat mddositasokkal
mikodésképtelenné.

Hiba vagy meghibasodas esetén hagyja abba a
sulykiegyenlitd hasznalatat, és értesitse a felelds
felettesét. Ez a helyzet példaul akkor, ha egy
sulykiegyenlit6  beesik a leesés elleni
védbéberendezésbe. A tovabbi hasznélatot
képzett és arra felhatalmazott személyzetnek kell

értékelnie, és sérilt alkatrészekkel kell
helyettesiteni.
A sulykiegyenlitbn végzett javitasi, valamint

szétszerelési és Osszeszerelési munkakat csak
képzett és arra felhatalmazott személyzet
végezheti. Mindig a gyartotol szarmazé eredeti
alkatrészeket hasznalja. Csak a biztonsagi
kritériumoknak felelnek meg.

Nehéz teher (>25 kg) mozgatasahoz ergondmiai
okokbdl  megfelel6 segédeszkdzoket  kell
hasznalni. Ez magara a sulykiegyenlité
kezelésére és szallitdséara is vonatkozik.

3 A qgép attekintése

3.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A sulykiegyenlité kizarélag kézi szerszamokkal (pl.
farogépekkel, csavarozokkal, hegeszt6 fogokkal,
firészekkel stb.) végzett munka soran torténd
sulycsokkentésre és a tapvezetékek (kabelek, tomlék
stb.) tehermentesitésére szolgal.

A sulykiegyenlitd csak a tipustablantipustabla
megadott terhelési tartomanyban hasznalhaté.

(1)

A sulykiegyenlitét csak arra betanitott személyzet
kezelheti Az Uzembehelyezést, a karbantartast és a
javitast csak képzett és arra felhatalmazott személyzet
végezheti.

A sulykiegyenlitét Uzemi és ipari alkalmazasok soran
valé hasznalatra tervezték.

Miel6tt a sulykiegyenlitét a fent leirt alkalmazasi
tertleten kivil hasznaljak, irasos engedélyt kell kérni a
gyartotdl, kulénben a garancia érvényét veszti.

3.2  Helytelen hasznalat

Minden mas vagy tovabbi hasznalat nem
rendeltetésszerli hasznalatnak mindsul! A gyarté nem
vallal felel6sséget az ebbdl eredd karokert. A kockazatot
kizardlag a felhasznald viseli.

Daruként vagy emel6ként valdé hasznalata nem
megengedett.

Nem hasznalhaté kuildénleges  kdévetelményeket
tamaszté  kornyezetben  (pl.  steril  helyiség,
robbanasveszélyes legkor).

3.3  Szerkezet/Alkatrészek

A hasznalathoz szlikséges fontos Osszetevbk a
kovetkezdk

(1) tipustabla

2)  biztonsagi felfiggesztés

3) leesés elleni védbberendezés
4)  kotélvisszabehuzas-korlatozo
5)  kotélszoritd

6) kotélzar

nyomaébilincs

8) rugoretesz

9) teherhord6é kampd

beallité csavar (csiga)

roégzité berendezés
fed6lemez

csak 8248:
(13) kotélvezetd fuvoka

kétélfogo

csavar a kotél beakasztasahoz

kotélbeakasztd hively

teherforgatd

felfliggesztd kotel + befogd kotél

csak 8261:

(19)

Vegye figyelembe a hasznalati atmutaté elején talalhaté
abrakat és diagramokat is.

3.4  tipustabla

A tipustabla a gép
kabelkivezetéshez rogzitve.
Ezen a tipusra, a teherbirasra és a kihuzott kotél
hosszara vonatkozo informaciok, valamint a gyarto és a
gyartasi év szerepelnek.

3.5  Miszaki adatok

A megengedett terhelések, a kihuzhato kotél lehetséges
hossza és a sulykiegyenlitd méretei a modelltél és a
tipustdl fuggbek.

A modellsorozat és a sulykiegyenlit§ pontos tipusa a
tipustablan lathaté.

kotélcsiga

oldalan talalhatd, a

A pontos mUiszaki adatokhoz vegye figyelembe a
hasznalati utmutato elején talalhaté tabldzatokat.

A sulykiegyenlitd terhelési tartomanyat

jelzi.
A sulykiegyenlit6 csak a megadott
tartomanyon bellli terhelésekhez

hasznalhato.
A tablazatban  szerepld
kilogrammban [kg] adtak meg.

értékeket

jelzi.

felfiggesztett terheket
mozgathatia a  megadott
kotélhossz magassagaban.
A tablazatban  szerepld
milliméterben [mm] adtak meg.

= A sulykiegyenlité6 kihuzott kotél hosszat
$ A szabadon
— kihuzott

értékeket

A sulykiegyenlitd sajat tomegét jelzi.
Vegye figyelembe az sajat tomeget,
kildndsen a telepités és a
sulykiegyenlité szallitasa soran.
A  tablazatban  szerepl6
kilogrammban [kg] adtak meg.

értékeket
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A sulykiegyenlitd legnagyobb
‘ ’ megengedett el6feszitését jelzi.

A sulykiegyenlit6t a tablazatban megadott
értékre eldre beallitva szallitjdk, amely
megfelel a legnagyobb teherbirasnak.

A tablazat értékei a rugoretesz teljes
fordulatszdmanak felelnek meg.

A sulykiegyenlité legfontosabb méretei a hasznalati
utmutato elején talalhaté vazlatokon talalhatoak.

A sulykiegyenlitd hasznalata esetén a kornyezeti
hémérséklet -20°C és +70°C kozott lehet.

4  Szallitas, kezelés és tarolas

Nehéz teher (>25 kg) mozgatasahoz
ergondmiai okokboal megfeleld
segédeszkozoket kell hasznalni. Ez

magara a sulykiegyenlit6 kezelésére és
szallitasara is vonatkozik.

A tarolas és szadllitds soran vegye figyelembe a
sulykiegyenlité sajat tdmegét. Vegye figyelembe a
hasznalati utmutato elején talalhato tablazat értékeit.

Ez kuldndsen akkor érvényes, ha tébb késziiléket kezel.

5 Osszeszerelés / telepités
A sulykiegyenlitét képzett és arra felhatalmazott
személyzetnek kell telepitenie.

A telepités soran gy6z6djon meg arrdl,
hogy a szerkezet, amelyhez a
sulykiegyenlitét rogzitik, kelléen stabil
legyen. Javasolt a megengedett teherbiras
és a sajat tomeg 6tszorose.

Ez vonatkozik a biztonsagi
felfiggesztésrebiztonséagi felfliggesztés (2) és a
leesés elleni véddberendezésreleesés elleni
védbberendezés (3).

Ha a sulykiegyenlit6t hegesztd fogdval
mikddtetik, a szivargasi aramok miatt szigetelten
kell felfiggeszteni.

1. Rogzitse a sulykiegyenlité biztonsagi
felfiggesztésétbiztonsagi felfuggesztés (2) egy
megfeleld teherbirasu berendezésre. (lasd a fenti
megjegyzést).

2. Zarja le a biztonsagi felfliggesztést biztonséagi
felfiggesztés (2)

a. 8228, 8235, 8236: Huzza meg a rogzitd
anyat

b. 8230, 8241, 8248, 8251, 8261: Zarja le a
kampokapocs biztonsagi reteszelését.

3. Roégzitse a leesés elleni védOberendezéstleesés
elleni védbberendezés (3) egy a biztonsagi
felfiggesztéstblbiztonsagi  felfliggesztés  (2)
flggetlen berendezésen:

a. A sulykiegyenlit6 mozgasi szabadsaga
nem befolyasolhato.

b. A sulykiegyenlit6 leesése esetén a leesési
tavolsag nem haladhatja meg a 100 mm-t.

4. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a sulykiegyenlitd
felfliggesztése minden elére lathaté huazasi
iranyban beallithaté legyen.

6 Beallitasok
A sulykiegyenlité beallitasait csak képzett és arra
felhatalmazott személyzet végezheti.

6.1 Kotel
Tartsa be a 100 mm-es minimalis
tavolsagot a kotélzarkotélzar (6) és a
kotészoritokotélszoritd (5) kozott.

Ellenkez6 esetben fokozott kopas és korai
meghibasodas lehetséges.

——

A sulykiegyenlitd kotelét egy
koétélzarralkotélzar (6) lattak el. A
koétélzarralkotélzar a kotél hossza

allithatdé be. Ez a kotél teljes
hosszatdl fiigg.
1. Hiuzza at a kotelet a
kotélzaronkotélzar (6)
a. Tartsa be a

kotélzarkotélzar és a

kotélszoritokotélszoritd (5) kézti 100 mm-
es minimalis tavolsagot.

2. Nyomija ra a mellékelt
nyomaobilincsetnyomabilincs (7) a kotél kiéllo,
nem teherhordd szakaszara a kotélzarkotélzar
kbzelében.

3. Vagja le a kabel kiallo
nyomobilincsnyomabilincs (7) mogott.

végét a
A sulykiegyenlit6 kihuzott kotél hosszat ez nem
befolyasolja.

Az Ugyfél kérésére alternativ, kotélszemmel ellatott
kotelek is felszerelhet6ek. A korrézidalld véltozatokban
a koteleket szabvanyszerlien mindig koétélszemmel
latjdk el. A kotélszemmel ellatott kdtelek hossza nem
allithato.

6.2 Teherbiras
Aterheket mindig csak akkor régzitse vagy
tavolitsa el, ha a koétél teljesen behuzott

allapotban van.

A sulykiegyenlitéket a gyartd6 mar
szallitaskor a tipustabldn megadott
maximalis teherbirasra allitja be.

A belsé rugé sériilése lehetséges.

A tipustablan és a hasznalati utmutaté elején
taldlhaté tablazatokban megadott teherbiras
mellett vegye figyelembe a tablazatokban
megadott maximalisan megengedett eléfeszitést
is.
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Dokumentalja irasban a teherbirdas és az
el6feszités valtozasait, hogy azok ne Iépjék tul a
megadott hatarértékeket, illetve ne cstkkenjenek
azok ala.

Csak a 8228 modellnél: A
rugoreteszrugoretesz (8) benyomasakor a rugo
eléfeszitése kozvetlenll az allitd szerszamra hat.
Tartsa szorosan az allité szerszamot!

A beadllitdé berendezés "-" (minusz) iranyba torténd
elforgatasa csokkenti a teherbirast.

A bedllitd berendezés "+" (plusz) irdnyba torténé
elforgatasa noveli a teherbirast.

A sulykiegyenlitét akkor allitottak be megfeleléen, ha a

felfiggesztett teher

kénnyen a kivant helyzetbe

hazhato, és ebben a helyzetben is marad.

6.2.1

8228 sz. modell

Sziiksége lesz egy imbuszkulcsra.

1.

2.

3.

Helyezze be az imbuszkulcsot a
rugoreteszberugoretesz (8).

Tartsa szorosan a imbuszkulcsot és a
sulykiegyenlit6t.

Nyomja az imbuszkulccsal a
rugoretesztrugoéretesz a sulykiegyenlitébe.

Allitsa be a kivant teherbirast az imbuszkulcs

elforgatasaval.

a. Ennek soran a késziulékre vonatkozo
megengedett hatarokat nem szabad
tullépni.

Lazitsa meg az imbuszkulcsra gyakorolt

nyomast, hogy a rugoéreteszrugoretesz ismét
kilépjen a sulykiegyenlitébdl.
Tavolitsa el az imbuszkulcsot

) ol

6.2.2 8230/8231/8235/8236/8241/

8248 / 8251 / 8261 sz. modellek

Sziksége lesz egy dugdkulcsra.

1.

2.

Helyezze a dugokulcsot a beallitd csavarra
(csiga)beallitd csavar (csiga) (10).
Allitsa be a kivant teherbirast a dugdkulcs

elforgatasaval.

a. Ennek soran a készilékre vonatkozo
megengedett hatarokat nem szabad
tullépni.

A rugo elbfeszitése a rugodreteszrugoretesz (8)

elfordulasan, ill. a boritdlemezfedélemez (12)

mozgasan ismerhetd fel.
Vegye ki a dugdkulcsot.

6.3

A kihuzott kétél hossza

A kihuzott kétél maximalisan megengedett
hosszat nem szabad tullépni.

Vegye figyelembe a tipustablantipustabla
(1) megadott adatokat.

Ha a lehetségesnél hosszabb kotelet
huznak be, miikédési hiba lép fel. A tovabbi
kezelés és javitas sérulésekhez vezethet.

Beakasztott teher mellett huzza ki a koételet a
szlukséges hosszra.
Lazitsa meg a kotélszoritokotélszoritd (5)
csavarjait.
Tolja a
poziciéba.
a. Ennek
kihazott
maximalisan
megengedett
hosszat nem
szabad tullépni.
A A

kotélszoritotkotélszoritd a  kivant

soran
kotél

tipustablantipustabla (1) és a hasznalati
utmutato elején lathaté tablazatokban
megadott adatok mellett a kihGzott kotél
maximalisan megengedett hosszat a
kotélen egy krimpelt csatlakozéval is

jelzik.
Huzza meg Ujra a kotélszoritokotélszoritd
csavarijait.
a. Vegye figyelembe a kezelési utmutatd

elején talalhato tablazatot
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A kezelési utmutatd elején megtalalhato
tablazatban a csavarok ujboli
meghuzasahoz szikséges minimalis
nyomatékot irja lekotélszorito.

A tablazatban  szerepl6  értékeket
newtonméterben [Nm] adtak meg.

N\

7 Uzemelés

Hasznalat elétt a sulykiegyenlitdé minden esetleges
hasznalgjat be kell tanitani.
Tajékoztassa a felhasznaldékat a
veszélyekrél.

lehetséges

A sulykiegyenlit6 csak a teherre
akaszthatd, és szigoruan tilos azt a
kotélbehuzas
korlatozonkotélvisszabehluzas-korlatozo
(4) és a kotélszoritdnkotélszoritd (5)
mikddtetni a becsipddés veszélye miatt!

Gy6z6djdn meg arrdl, hogy az el6z6 "5 Osszeszerelés /
telepités Szerelés / Telepités" és "6 Beallitasok
Beallitasok" szakaszban leirt |épéseket helyesen és
maradéktalanul elvégezték.

A felfiggesztett teher a kotélkihlzas teriletén kézzel
torténd huzassal vagy tolassal elmozgathato.

Minden mas kilsé hatas nélkil a teher a kivant
helyzetben marad.

Hasznalat el6tt naponta végezzen vizualis ellenérzést.
Vegye figyelembe a "10 Ellenérzés és vizsgalat
Vizsgalatok és ellenérzés” c. fejezetet

Tajékoztassa a felettesét minden rongalédasokrol,
kopasroél vagy korrdziorol.

Tajékoztassa a felettesét a sulykiegyenlité korlatozott

vagy helytelen mikoédésérdl.

Korlatozott vagy helytelen mikoédés all fenn, ha:

a. A felfiggesztett teher nem huzhaté ki, vagy a
sulykiegyenlitd munkateriilete nem hasznalhaté
ki teljes mértékben.

b. A sulykiegyenlité nem egyenliti ki a felfliggesztett
terhet.

7.1  Automatikusan zarodo késziilékek

8231 /8236
Amennyiben a teher lassan felfelé
automatikus reteszelési funkcid aktivalodik.
Vezesse a terhet megfelel6d sebességgel felfelé a
feltolashoz.

tolédik, az

8 Atehercseréje
A teher cseréjét és az Ujboli beallitasokat csak képzett
és arra felhatalmazott személyzet végezheti.

A terheket mindig tejesen behuzott kotél
mellett kell régziteni vagy levenni. Soha ne
akassza ki a terheket kihuzott kotéllel. A
terheletlen koételek (teher nélkdl) rendkival
nagy energiaval visszacsapodhatnak.

Ha a kotél (tehermentesitéskor) visszacsapodik,
el6fordulhat, hogy az mar nem megfeleléen

rogzitett (a kotél esetleg kiszakadt a belsd
kotélrdogzitésbdl). Azonnal hagyja abba a munkat
a sulykiegyenlitével, jeldlje a sulykiegyenlitd
hibasnak, és tajékoztassa a felelds felettesét.

1. Vigye a felfiggesztett terhet felfelé, mig a
kétélbehuzas-korlatozokotélvisszabehuzas-
korlatozé (4) a hazhoz nem ér.
Tavolitsa el az eddigi terhet.

3. Alitsa a sulykiegyenlitét a

legnagyobb teherbirasra.

a. Vegye figyelembe a tipustablantipustabla
(1) és a haszndlati atmutatd elején 1évd
tablazatban szereplé adatokat.

Régzitse az uj terhet.

5. Sziikség esetén allitsa be a teherbirast.

a. Vegye figyelembe a "6 Beallitasok
Beallitasok" c. fejezetet.
6. Ellenérizze a sulykiegyenlité mikodését.

N

megengedett

B

9 Tisztitas

Az élelmiszeriparban vagy élelmiszer-kdzeli
alkalmazasok soran korrézidalld késziléket kell
hasznalni. Ezek a készillékek az azonositd kdzépsd
részében a 82XX 01XX XX szamsorral rendelkeznek.

A készulék az élelmiszeriparban vagy élelmiszer-kozeli
alkalmazasok soran valo elsdé hasznalata elétt azt az
Uzemen belilll szokasos tisztitasi folyamatnak kell
alavetni.

10 Ellenérzés és vizsgalat

A sulykiegyenlitét és annak alkatrészeit naponta (a

munka megkezdése el6tt) ellendrizni kell rongalédasra,

kopasra és korrozidra tekintettel.

A kovetkezd alkatrészek szemrevételezéssel torténé

ellendrzése elegendd.

a. Drotkotél(ek)

biztonsagi felfiggesztés (2)

leesés elleni védéberendezés (3)

teherhord6 kampé (9)

Biztonsagi felfiiggesztéskotélcsiga (19) (csak

8261)

f. Amennyiben a biztonsagi
felfiggesztésbiztonsagi felfiggesztés (2)
daruhoroggal torténik, ellenérizni kell, hogy a
biztonsagi retesz a  mikodtetés  utan
automatikusan lereteszeljen.

coooT

A sulykiegyenlité kotelét évente legalabb egyszer az
arra felhatalmazott személynek rongalddasokra
tekintettel ellendriznie kell (ISO 4309). A sulykiegyenlitd
megrongalodott kdtele nem hasznalhaté tovabb.

A biztonsagi felfliggesztésbiztonsagi felfiggesztés (2)
kampojat hasznalat kozben a DIN 15405 szerint kell
ellendrizni. Ez nem vonatkozik a 8228-as sorozatra.

Amennyiben rongalédast, kopast vagy korroziét észlel,
a sulykiegyenlitét hasznalaton kivil kell helyezni.

A sulykiegyenlité Ujboli hasznalata el6tt cserélje ki a
sérult alkatrészeket.
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Kérjuk, olvassa el a " "Vegye figyelembe ehhez a ,11
Karbantartas és javitds Karbantartas és javitas“ c.
fejezetet

11 Karbantartas és javitas

Karbantartasi és javitasi munkakat csak képzett és arra
felhatalmazott személyzet végezhet.

Sulyos sérulések veszélye all fenn

A sulykiegyenlitét teliesen meg Kkell
lazitani, mielétt azt kinyitnak.

Normal allapotban (szallitas és mikodés)
mechanikai fesziltségek hatnak a belsd
alkatrészekre; ezek a potencialis energiak
hirtelen  felszabadulhatnak, ha az
alkatrészeket nem szakszerlen tavolitjak
el.

A megrongalodott alkatrészek
cseréjekor csak a gyarté eredeti
alkatrészeit hasznalja.

Csak ezekkel biztosithaté a biztonsag és a
mikodés.

Vegye figyelembe, hogy a karbantartasra és javitasra
vonatkozo specialis szervizelési utasitasokat a gyarto
kérésre igény esetén kiadja ki.

Hasznaljon kalcium-szulfonat alapi zsirt a mozgé
alkatrészek és a surlédasi pontok kenéséhez. Az
élelmiszeriparban vagy élelmiszer-kdzeli alkalmazasok
soran az alkalmazott kendanyag emellett NSF H1
jévahagyassal kell rendelkezzen.

12 Szétszerelés és

hulladékeltavolitas
A szétszerelési munkalatokat csak képzett és arra
felhatalmazott személyzet végezheti.

Atérolt mechanikai energia okozta veszély
all fenn

A belsbé rugd még akkor is mechanikai
feszlltség alatt all, ha a sulykiegyenlitd
teliesen meglazitott allapotban van.
Megrongalddott, vagy nem szakszer(ien
alkalmazott készulék esetén a
készulékhaz felnyitasa sulyos séruléseket
okozhat.

A hulladékeltavolitas soran vegye figyelembe a
fémekre, mlianyagokra, ken8anyagokra stb. vonatkoz6
orszagspecifikusan érvényes jogi el6irasokat.

1. Tavolitsa el a felakasztott terhet
2. Szerelje le a sulykiegyenlitét
3. Lazitsa meg teljesen a sulykiegyenlit6t agy, hogy

a kotél lazan fekldjon a készulékben.

A csomagoléanyagok Ujrahasznosithaté anyagként
Ujrahasznosithatdak.

13 EK-megfeleldséqi nyilatkozat
A gyarto
Kromer Kft

Nagelseestralle 37.
79 288 Gottenheim
Németorszag
sajat felel6sségében kijelenti,
megnevezéssel ellatott gépeket
Sulykiegyenlitd (kiegyensulyozd)

hogy a kdvetkezd

sorozatszam:
8228 8230 8231 8235 8236
8 241 8248 8251 8261
az érvényes
2006/42/EK
EK-irdnyelvnek megfeleléen fejlesztették ki és
gyartottak.

A kovetkez6 kiegészité milszaki szabvanyokat és
specifikacidkat alkalmaztak
DIN 15112:1979-05: Huzbéugdk; Biztonsagi
kovetelmények és ellenbrzés

A  milszaki dokumentacidért és a milszaki

dokumentacié elkészitéséért a gyarto felelbs.

Ez a nyilatkozat a gépre csak abban az allapotban
vonatkozik, ahogyan azt forgalomba hoztak; a
végfelhasznalo altal késOGbb beszerelt alkatrészeket
és/vagy utélag elvégzett modositasokat figyelmen kivil
hagyjak.

A megfelelségi nyilatkozat a gyarté nevében torténd

kiallitasara jogosultak:

Andy Joseph Seebacher

Steinle Tamas
Menedzsment Konstrukcio

Gottenheim 27/03/2024
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1 Innledning
Denne bruksanvisningen gjelder for

utjevningsanordninger i modellseriene
8228 / 8230 / 8231 / 8235 / 8236 / 8241 / 8248 /
8251/ 8261.

Den grunnleggende strukturen i de ulike modellseriene
er den samme.

Hver modellserie er  konstruert for visse
belastningsomrader og en viss vaieruttrekkslengde og
har forskjellige dimensjoner.

Se avsnittet «3.5 Tekniske spesifikasjoner».

Bruksanvisningen beskriver installasjon og bruk av
utjevningsanordningen.

Vedlikehold og reparasjon skal bare utfgres av
kompetent og kvalifisert personale. Med «kompetent og
kvalifisert personale» menes enhver person som pa
grunnlag av yrkesrettet oppleering, yrkeserfaring,
virksomhet som produsenten eller en godkjent partner
utfgrer og oppleering, har de ngdvendige ferdigheter til
a utfgre sine oppgaver pa en uavhengig mate.
Spesielle serviceinstruksjoner utstedes av produsenten
pa forespearsel.

Bare den tyskspraklige originale versjonen av denne
handboken er bindende, ettersom feil i oversettelsen
ikke kan utelukkes.

2 Sikkerhet

2.1 Generelt

Les bruksanvisningen far
utjevningsanordningen

Det er kun mulig a arbeide sikkert med
maskinen hvis du har lest
bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene i sin helhet, har
forstatt instruksjonene i disse og felger
dem ngye.

du bruker

Endringer pa utjevningsanordningen og dens
tilbehgr ma bare utfgres med skriftlig samtykke
fra produsenten.

Utjevningsanordningen kan betjenes av opplaert
personale. Personalet ma ha blitt underrettet om
eventuelle farer som kan oppstd under slikt
arbeid.

Maskinen og dens komponenter, spesielt vaiere,
oppheng og fallsikring, ma kontrolleres daglig (fer
arbeidet starter) (se avsnitt 10 Inspeksjon og
kontroll). Dersom det oppstar skade eller slitasje,
ma komponentene eller utjevningsanordningen
skiftes ut umiddelbart.

installeres,
kvalifisert

Utjevningsanordningen ma bare
vedlikeholdes og repareres av
personale.

Innretningen som utjevningsanordningen og
fallsikringen er festet til, ma veere tilstrekkelig
stabil (se avsnitt 5 Montering/installasjon)!

Bruk av utjevningsanordningen uten montering
av de medfglgende sikkerhetskomponentene
(f.eks Fallsikring (3)) er strengt forbudt.

Demontering av utjevningsanordningen er
ekstremt farlig og derfor strengt forbudt.

Utjevningsanordningens vaier ma kontrolleres for
skade av kvalifisert personale minst én gang i
aret (ISO 4309). En skadet vaier ma ikke brukes
videre.

Under vedlikeholdsarbeid ma fjeeren veere helt
slakket pa forhand - unntatt nar du skifter vaier
(se serviceanvisningen).

2.2
2.2.1

Advarsler

FARE Mulighet for
personskader som kan fare til dgd

A| Aldri ga, arbeid eller std under hengende

last
2.2.2 ADVARSELMulighet for svaert

alvorlige personskader
Heng alltid lasten pa eller hekt den av nar
vaieren er trukket helt inn. Hekt aldri av last
nar vaieren er trukket ut. Slakke vaiere
(uten last) kan smekke tilbake med
ekstremt hgy energi.

Hvis vaieren smekker tilbake (i ubelastet tilstand),
kan det fare til at vaieren ikke lenger er skikkelig

forankret (vaieren kan ryke fra det indre
vaierfestet). Innstill driften med
utjevningsanordningen umiddelbart, merk

utjevningsanordningen som defekt og informer
ansvarlig veileder.

Utjevningsanordningen ma kun brukes pa lasten
og er strengt forbudt pa
Vaierinntrekksbegrensning (4) og pa
Vaierklemme (5) pa grunn av klemfaren.

Hvis verktgyene er forlenget utover den tillatte
skrastreken pa 5°, kan de pendle og skade
personer nar de frigjgres

FORSIKTIG

personskader
Operatgren ma leere opp personalet for
arbeid med utjevningsanordningen i
samsvar med angivelsene i denne
bruksanvisningen.

2.2.3 Mulighet for

Aldri fijern sikkerhetsanordninger (f.eks.
Sikkerhetsoppheng (2), Fallsikring (3) eller
Lastekrok (9)) eller sett dem ut av drift ved a
forandre dem.

Hvis det oppstar feil eller defekter, ma bruken av
utjevningsanordningen innstilles og ansvarlig
veileder ma informeres. Dette er f.eks. tilfellet
hvis en utjevningsanordning faller i fallsikringen.
Videre bruk ma vurderes av kvalifisert og
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kompetent personale og skadde komponenter
ma skiftes ut.

Reparasjon samt demontering og ny montering
av utjevningsanordningen ma bare utfgres av
kvalifisert og kompetent personale. Bruk alltid
originale deler fra produsenten. Kun de oppfyller
de pakrevde sikkerhetskriteriene.

For handtering av tunge laster (>25 kg) ma det av
ergonomiske arsaker brukes egnede
hjelpeinnretninger. Dette gjelder ogsa
handteringen og transporten av selve
utjevningsanordningen.

3 Maskinoversikt
3.1 Tiltenkt bruk

Utjevningsanordningen er utelukkende ment for
vektavlastning under drift av handholdte verktay (f.eks.
bor, skrutrekkere, sveisetenger, sager osv.) og for
avlastning av tilferselsledninger (kabler, slanger osv.).

Utjevningsanordningen kan bare brukes i Typeskilt (1)
det angitte belastningsomradet.

Utjevningsanordningen kan betjenes av oppleert
personale. Bare oppleert og kvalifisert personale kan
utfgre installasjon, vedlikehold og reparasjoner.

Utjevningsanordningen er ment for bruk i den
kommersielle og industrielle sektor.
Far utjevningsanordningen brukes utenfor

bruksomradet beskrevet over, ma det innhentes skriftlig
samtykke fra produsenten, ellers garanteres det ikke.

3.2  Feil bruk

All annen bruk eller bruk ut over dette, regnes som ikke
tiltenkt bruk! Produsenten er ikke ansvarlig for eventuell
skade som oppstar. Risikoen ligger ene og alene hos
brukeren.

Bruk som kran eller heis er ikke tillatt.

Den er ikke ment for bruk i omgivelser med spesielle
krav (f.eks. renrom, potensielt eksplosive omrader).

3.3  Oppbygning/komponenter
De viktigste ingrediensene for bruk er:
(1)  Typeskilt

)  Sikkerhetsoppheng

)  Fallsikring

) Vaierinntrekksbegrensning

)  Vaierklemme

) Vaierlas

) Klipp

)  Fjeerlas

)  Lastekrok

0) Justeringsskrue (skrue)
(11)

(12)

Kun 8248:

2
3
4
5
6
7
8
9
1

AN AN N AN S S~~~

Laseinnretning
Dekkplate

) Vaierfgringsdyse
4) Vaierfang
5) Skrue for vaierfeste
6) Bwassing for vaierfeste

(17) Lastvirvel

(18) Beerevaier + fangvaier
Kun 8261:

(19) Vaiertrinse

Se ogsa illustrasjonene og skissene i den fremre delen
av bruksanvisningen.

3.4  Typeskilt

Typeskiltet er plassert pa siden av maskinen og er festet
pa vaierutlgpet.

Det finnes opplysninger om type, nyttelast og
uttrekkslengde, samt produsent og byggear.

3.5  Tekniske spesifikasjoner

De tillatte nyttelastene, mulige vaieruttrekkslengder og
dimensjonene til utjevningsanordningen er avhengig av
modellen og typen.

Modellserien og den ngyaktige
utjevningsanordning kan finnes pa typeskiltet.

typen

Se tabellene i fremre del av bruksanvisningen for de
eksakte tekniske spesifikasjonene.

Symboliserer  belastningsomradet  for
utjevningsanordningen.

Bruk utjevningsanordningen kun for laster
i det angitte omradet.

Tabellverdiene er uttrykt i kilogram [kg].

Symboliserer  vaieruttrekkslengden il
utjevningsanordningen.

Du kan fritt flytte de pahengte lastene over
hayden til den angitte
vaieruttrekkslengden.

Tabellverdiene er uttrykt i millimeter [mm].

Symboliserer egenvekten til
utjevningsanordningen.

Ta hensyn til egenvekten spesielt under
installasjon og

transport av utjevningsanordningen.
Tabellverdiene er uttrykt i kilogram [kg].

Symboliserer maks. tillatt forspenning av
utjevningsanordningen.
Utjevningsanordningen er forhandsinnstilt
pa den spesifiserte tabellverdi ved
levering, dette tilsvarer maks. nyttelast.
Tabellverdiene tilsvarer fulle omdreininger
av fjeerlasen.

Hoveddimensjonene til utjevningsanordningen er vist i
skissene i den fremre delen av bruksanvisningen.

Omgivelsestemperaturen for bruk av
utjevningsanordningen er -20 °C til +70 °C.

4  Transport, handtering og lagring
For handtering av tunge laster (>25 kg) ma
det av ergonomiske arsaker brukes
egnede hjelpeinnretninger. Dette gjelder
ogsa handteringen og transporten av selve
utjevningsanordningen.
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Ta hensyn til egenvekten til utjevningsanordningen
under lagring og transport. Se i tabellverdiene i den
fremre delen av bruksanvisningen.

Dette gjelder spesielt ved handtering av flere enheter.

5 Montering/installasjon
Installasjon av utjevningsanordningen ma utfgres av
kvalifisert og kompetent personale.

Under installasjonen ma du sgrge for at
strukturen som utjevningsanordningen er
festet til, er tilstrekkelig stabil. Det
anbefales & bruke fem ganger den tillatte
nyttelasten og dgdvekten.

Dette gjelder for Sikkerhetsoppheng (2) og
Fallsikring (3).

Ved drift av utjevningsanordningen med
sveisetenger, ma sistnevnte vaere opphengt pa
en isolert mate pa grunn av lekkasjestreammer.

1. Fest Sikkerhetsoppheng (2) til
utjevningsanordningen pa en anordning med
tilstrekkelig beereevne. (se merknad ovenfor).

2. Lukk Sikkerhetsoppheng (2)

a. 8228, 8235, 8236: Stram lasemutteren.

b. 8230, 8241, 8248, 8251, 8261: Lukk
kroksperren.
3. Fest Fallsikring (3) pa en innretning som er
uavhengig av Sikkerhetsoppheng (2):
a. Utjevningsanordningens bevegelsesfrihet
ma ikke svekkes.
b. Fallavstanden hvis utjevningsanordningen
faller mé ikke overstige 100 mm.
4, Sarg for at utjevningsanordningens oppheng kan

justeres i alle forutsigbare trekkretninger.

6 Innstillinger

Innstillinger av utjevningsanordningen ma utfgres av
kvalifisert og kompetent personale.

6.1 Vaier
Overhold en minimumsavstand pa 100 mm
mellom Vaierlas (6) og Vaierklemme (5).
Ellers er gkt slitasje og for tidlig svikt mulig.
Utjevningsanordningens vaier er ‘q
utstyrt med en Vaierlads (6). Med
Vaierlas kan vaierlengden stilles ‘
inn. Dette avhenger av vaierens

totale lengde.

1. Trekk vaieren  gjennom
Vaierlas (6)
a. Overhold en
minimumsavstand pa
100 mm  mellom
Vaierlas og
Vaierklemme (5).
2. Klem sammen det

medfelgende Klipp (7) pa
den fremspringende, ikke-

lastbaerende vaierseksjonen nzer Vaierlas.
3. Koble fra den fremspringende enden av vaieren
bak Klipp (7).

Vaieruttrekkslengden til
pavirkes ikke her.

utjevningsanordningen

Pa kundens forespersel kan alternative vaiere ogsa
utstyres med en kaus. | de korrosjonsbestandige
variantene er vaierne alltid utstyrt med en kaus som
standard. Vaiere med en kaus kan ikke justeres i
lengde.

6.2  Nyttelast

Fest eller fiern laster kun nar vaieren er
trukket helt inn.

Utjevningsanordningene er allerede innstilt
av produsenten maks. nyttelast i henhold
til typeskiltet.

Skade pa den indre fjaeren er mulig.

| tillegg til den oppgitte nyttelasten pa typeskiltet
og tabellene i den fremre delen av
bruksanvisningen, ma ogsd maks. fillatt
forspenning angitt i tabellene overholdes.
Dokumenter skriftig endringer i nyttelast og
forspenning for a sikre at de ikke overskrider eller
faller under angitte grenser.

Kun 8228:
virker
justeringsverktayet.
godt fast!

Nar du trykker inn Fjeerlas (8)
fjeerforspenningen direkte pa
Hold justeringsverktgyet

Dreining av justeringsinnretningen i retningen «-»
(minus) reduserer nyttelasten.

Dreining av justeringsinnretningen i retningen «+»
(pluss) gker nyttelasten.

Utjevningsanordningen er stilt riktig inn nar den
opphengte last lett kan trekkes inn i og forblir i den
gnskede posisjon.

6.2.1  Modell 8228

Du trenger en unbrakongkkel.

1. Sett unbrakongkkelen i Fjaerlas (8).

2. Hold unbrakongkkelen og utjevningsanordningen
godt fast.

3. Bruk den innvendige sekskanten til & trykke

Fjeerlas inn i utjevningsanordningen.
4. Still inn nedvendig nyttelast ved a vri pa
unbrakongkkelen

a. De tillatte enhetsgrensene ma ikke
overskrides
5. Fjern trykket fra unbrakongkkelen slik at Fjeerlas
kommer ut av utjevningsanordningen igjen
6. Fjern unbrakongkkelen
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6.2.2 Modell 8230 /8231 /8235 /8236 /

8241 /8248 / 8251 / 8261

Du trenger en pipengkkel.

1.

2.

6.3

1.

2.

Koble pipengkkelen til Justeringsskrue (skrue)
(10).

Still inn nedvendige nyttelast ved & vri pa
pipengkkelen.

a. De tillatte enhetsgrensene ma ikke
overskrides.
b. Forspenningen av fjaeren gjenkjennes av

dreiningen av Fjeerlas (8) eller bevegelsen
til Dekkplate (12).
Fjern pipengkkelen.

Vaieruttrekkslengde
Maks. tillatt uttrekkslengde ma ikke
overskrides.
Angivelsene pa Typeskilt (1) ma
observeres.

Hvis det trekkes inn mer vaier enn mulig,
oppstar det en funksjonsfeil. Det kan
oppsta personskader  ved videre
handtering og reparasjon.

Nar lasten er festet, trekker du vaieren ut il
ngdvendig lengde.
Lgsne skruene pa Vaierklemme (5).

3. Flytt Vaierklemme til den
ngdvendige posisjonen.

a. Maks. tillatt
vaieruttrekkslengde
ma ikke overskrides.
| tillegg til
angivelsene pa
Typeskilt (1) og i
tabellen i den fremre
delen av
bruksanvisningen,
blir maks. tillatt
vaieruttrekkslengde
ogsa markert ved en
trykkforbindelse pa

vaieren.
4, Stram skruene pa
Vaierklemme igjen.
a. Se tabellen i den fremre delen av

bruksanvisningen

Beskriver i tabellen i den fremre delen av
\ bruksanvisningen det minimale
K dreiemomentet som kreves for a stramme
skruene for Vaierklemme igjen.
Tabellverdiene er uttrykt i newtonmeter
[Nm].

7 Drift

Informer alle tiltenkte brukere av utjevningsanordningen
for bruk.

informere brukerne om mulige farer.

Utjevningsanordningen ma bare betjenes
pa lasten og er strengt forbudt pa
Vaierinntrekksbegrensning (4) og pa
Vaierklemme (5) pa grunn av faren for
knusing.

Serg for at de forrige trinnene «5
Montering/installasjon» og «6 Innstillinger» har blitt
riktig og fullstendig utfart.

Den opphengte lasten kan forskyves i omradet il
vaieruttrekket gjennom manuell trekking eller skyving.
Uten vytterligere ytre pavirkninger forblir lasten i den
ngdvendige posisjon.

Utfar visuell kontroll hver dag fer bruk.
Se avsnitt «10 Inspeksjon og kontroll»
Informer sjefen din om skade, slitasje eller korrosjon.

Informer sjefen din  om utjevningsanordningens

begrensede eller feilaktige adferd.

Begrenset eller feilaktig atferd forekommer nar:

a. Den opphengte lasten kan ikke trekkes ut, eller
arbeidsomradet til utjevningsanordningen ikke
kan utnyttes fullt ut.

b. Utjevningsanordningen
pahengte lasten.

utligner  ikke den
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7.1 Enheter med automatisk lasefunksjon

8231/8236
Hvis lasten skyves sakte opp, vil den automatiske
lasefunksjonen tre i kraft.
For lasten med tilstrekkelig hastighet for & forskyve den

opp.

8 Lastbytte

Lastbytte og nye innstillinger ma bare utfgres av
kvalifisert og kompetent personale.

Heng lasten alltid inn eller hekt den av nar
vaieren er trukket helt inn. Hekt aldri av last
nar vaieren er trukket ut. Slakke vaiere
(uten last) kan smekke tilbake med
ekstremt hgy energi.

Hvis vaieren smekker tilbake (i ubelastet tilstand),
kan det fore til at vaieren ikke lenger er skikkelig

forankret (vaieren kan ryke fra det indre
vaierfestet). Innstill driften med
utjevningsanordningen umiddelbart, merk

utjevningsanordningen som defekt og informer
ansvarlig veileder.

1. Beveg den pahengte lasten opp il
Vaierinntrekksbegrensning (4) bergrer huset.

2. Fjern den gamle lasten.
3. Still utjevningsanordningen inn pa maks. tillatt
nyttelast.

a. Se angivelsene pa Typeskilt (1) og i
tabellen i den fremre delen av
bruksanvisningen.

4. Fest den nye lasten.
5. Juster om ngdvendig nyttelasten.

a. Se da avsnitt 6 Innstillinger».

6. Kontroller funksjonen til utjevningsanordningen.
9 Rengjgring

Det ma brukes en korrosjonsbestandig innretning til
bruk i neaeringsmiddelindustrien eller i naerheten av
naeringsmidler. Disse enhetene er nummerert 82XX
01XX XX i den midterste delen av ID-en.

For enheten tas i bruk for fgrste gang i
naeringsmiddelindustrien eller i anvendelser i neerheten
av neeringsmidler, ma det gjennomgéd den internt
standard rengjgringsrutinen én gang.

10 Inspeksjon og kontroll

Kontroller utjevningsanordningen og dens komponenter
daglig (fer arbeidet starter) for skade, slitasje og
korrosjon.

Visuell kontroll av felgende komponenter er tilstrekkelig.
Stalvaier(e)
Sikkerhetsoppheng (2)
Fallsikring (3)

Lastekrok (9)

Vaiertrinse (19) (kun 8261)
Er Sikkerhetsoppheng
krankrok, ma det

~0 a0 oo

konstruert som
kontrolleres om

(2)

sikkerhetsklinken lukkes automatisk igjen etter
aktivering.

Utjevningsanordningens vaier ma kontrolleres for skade
av kvalifisert personale minst én gang i aret (ISO 4309).
En skadet vaier pa utjevningsanordningen ma ikke
brukes videre.

Kroken til Sikkerhetsoppheng (2) ma overvakes i
samsvar med DIN 15405 under bruk. Dette gjelder ikke
8228-serien.

Dersom skade, slitasje eller korrosjon detekteres, ma
utjevningsanordningen tas ut av drift.

Skift ut eventuelle skadde komponenter fgr du bruker
utjevningsanordningen igjen.

Se avsnittet «11 Vedlikehold og reparasjon»

11 Vedlikehold og reparasjon

Vedlikehold og reparasjonsarbeid ma bare utfgres av
kvalifisert og kompetent personale.

Fare for alvorlige personskader

Slakk utjevningsanordningen helt fgr du
apner den.

I normal tilstand (levering og drift) virker
mekaniske spenninger pa de indre
komponentene, og disse potensielle
energier kan frigjgres bratt ved feilaktig
fierning av komponenter.

Ved utskifting av skadde komponenter
ma det bare brukes originale deler fra
produsenten.

Kun slik kan sikkerheten og funksjonen
sikres.

Veer oppmerksom pa at spesifikke serviceinstruksjoner
for vedlikehold og reparasjon utstedes av produsenten
pa foresporsel.

Bruk et kalsiumsulfonatbasert smarefett til smaring av
bevegelige deler og friksjonspunkter. For bruk i
naeringsmiddelindustrien eller i applikasjoner i
neerheten av naeringsmidler ma smaremiddelet som
brukes ogsa vaere NSF H1-godkjent.

12 Demontering og kassering
Demonteringsarbeidet m& kun utfgres av kvalifisert og
kompetent personale.

Fare som folge av lagret mekanisk energi
Selv. ved en fullstendig slakk
utjevningsanordning, star den indre fjaeren
fremdeles under mekanisk spenning.
Dersom utstyret blir skadet eller feilaktig
handtert, kan apning av huset fegre il
alvorlige personskader

Veer oppmerksom pa alle gjeldende landspesifikke
juridiske krav til metaller, plast, smgremidler osv.

1. Fjern den pahengte lasten
. Demonter utjevningsanordningen
3. Slakk utjevningsanordningen fullstendig slik at

vaieren ligger Igst i enheten.
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Emballasjematerialer kan resirkuleres som
resirkulerbart materiale.

13 EF-samsvarserkleering
Herved erkleerer produsenten
Kromer GmbH
Nagelsestralle 37
D-79288 Gottenheim
Germany
ene og alene at maskinene med betegnelsen
utjevningsanordning (Balancer)
i seriene
8228 8230 8231 8235 8236
8241 8248 8251 8261
er utviklet og produsert i henhold til det gjeldende EF-
direktivet
2006/42/EF

Ytterligere tekniske standarder og spesifikasjoner er
anvendt
DIN 15112:1979-05: Fjeerstrammere;
Sikkerhetskrav og testing

Produsenten er ansvarlig for den tekniske
dokumentasjonen og utarbeidingen av tekniske
dokumenter.

Denne erkleeringen gjelder kun for maskiner i den
tilstanden de ble markedsfert, og omfatter ikke deler
som senere er montert av sluttbrukeren og/eller inngrep
som er gjort i ettertid.

Personer med fullmakt til a utarbeide
samsvarserklaeringen pa vegne av produsenten

SHeinle Sebacher
Thomas Steinle Andy Seebacher
Administrasjon Konstruksjon

Gottenheim 27.03.2024
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1 Uvod

Ta navodila za uporabo veljajo za protiutezi serije
modelov
8228 / 8230 / 8231 / 8235/ 8236 / 8241 / 8248 /
8251/ 8261.

Osnovna struktura razli¢nih serij modelov je enaka.
Vsaka serija modelov je zasnovana za dolo¢ena
obmoc€ja obremenitve in doloCeno dolZino podaljSka
kabla ter se razlikuje po dimenzijah.

Upostevajte razdelek »3.5 Tehni¢ni podatki«.

Navodila za uporabo opisujejo namestitev in uporabo
protiutezi.

Vzdrzevanje in popravila lahko opravlja le usposobljeno
in kvalificirano osebje. Usposobljeno kvalificirano
osebje je tisto, ki ima na podlagi strokovnega
usposabljanja, poklicnih izku$enj, delovnih izkusenj in
usposabljanja pri proizvajalcu ali pooblaséenem
partnerju potrebna znanja za samostojno opravljanje
dolocenih nalog.

Posebna navodila za servisiranje so na zahtevo na voljo
pri proizvajalcu.

Obvezujoca je samo izvirna nemska razliCica teh
navodil za uporabo, saj ni mogoce izkljuCiti napak v
prevodu.

2 Varnost

2.1 Splosno
Pred uporabo protiutezi preberite navodila
za uporabo

Varno delo s strojem je mogoce le, Ce ste
v celoti prebrali navodila za uporabo in
varnostna navodila, jih razumeli in
dosledno upostevali.

Spremembe protiuteZi in njene dodatne opreme
so dovoljene le z izrecnim pisnim soglasjem
proizvajalca.

S protiuteZnim balanserjem lahko upravlja samo
usposobljeno  osebje. Osebje mora biti
obves€eno o vseh nevarnostih, ki se lahko
pojavijo pri tem delu.

Stroj in njegove sestavne dele, zlasti vry,
vzmetenje in za&€ito pred padcem, je treba
preveriti vsak dan (pred zaCetkom dela) (glejte
poglavje 10 Pregled in testiranje). Ce se pokazejo
poskodbe ali obraba, je treba sestavne dele ali
izenacevalnik teze takoj zamenjati.

Izravnalnik protiutezi lahko namesca, vzdrzuje in
popravlja le usposobljeno in kvalificirano osebje.

Naprava, na katero sta pritrjena protiutez in
sistem za zaustavitev padca, mora biti dovolj
stabilna (glejte poglavje 5 MontaZa / namestitev)!

Uporaba protiutezi brez namestitve prilozenih
varnostnih elementov

(npr. ZaSc&ita pred padci
prepovedano.

(3)) je strogo

Demontaza protiuteZi je zelo nevarna in zato
strogo prepovedana.

Pooblas€eno osebje mora vsaj enkrat na leto
preveriti, ali je kabel za uravnotezenje protiutezi
poskodovan (ISO 4309). PoSkodovane vrvi ni veé
mogoce uporabljati.

Pri vzdrzevalnih delih je treba vzmet predhodno
popolnoma sprostiti - razen pri menjavi kabla
(glejte navodila za servisiranje).

2.2 Opozorila
2.2.1 NEVARNOST Mozne so poskodbe ali
celo smrt

Nikoli ne hodite, delajte ali stojite pod
visedimi bremeni

2.2.2 OPOZORILO Mozne najhujse

poskodbe
Vedno pritrjujte ali odstranjujte breme, ko
je vrv popolnoma umaknjena. Nikoli ne
obeSajte bremen 2z iztegnjeno vrvjo.
Neobremenjene vrvi (brez bremena) lahko
odskodijo z izjemno veliko energijo.

Ce se vrv (ob razbremenitvi) vzmakne nazaj, vrv
morda ni ve¢ pravilno zasidrana (vrv se je morda
odtrgala od notranjega pritrdis€a vrvi). Takoj
prenehajte delati s protiutezjo, oznadite protiutez
kot okvarjeno in obvestite odgovornega
nadzornika.

Izravnalnik protiutezi se lahko uporablja samo na
bremenu in je zaradi nevarnosti zdrobitve strogo
prepovedan na Omejevalnik izvleka vrvi (4) in
Pritrditev vrvi (5).

Ce se orodje potegne preko dovolienega
diagonalnega potega 5°, lahko po sprostitvi
zaniha in poSkoduje ljudi.

POZOR Mozne so poskodbe
Upravljavec mora pred delom s
protiuteZnim balanserjem svoje osebje
pouciti v skladu z informacijami v teh
navodilih za uporabo.

223

Nikoli ne odstranjujte varnostnih naprav (npr.
Varnostno vzmetenje (2), Za&¢ita pred padci (3)
ali Kljuka za nalaganje (9)) ali jih deaktivirajte s
spreminjanjem.

V primeru napake ali okvare prenehajte
uporabljati protiutez in obvestite odgovornega
nadzornika. Tako je na primer, Ce protiutez pade
v sistem za zaustavitev padca. Nadaljnjo uporabo
mora oceniti usposobljeno in kvalificirano osebje,
poskodovane sestavne dele pa je treba
zamenjati.

Popravila ter demontazo in ponovno montazo
protiutezi lahko opravlja le usposoblieno in
kvalificirano  osebje. ~ Vedno  uporabljajte
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originalne dele proizvajalca. Le ti izpolnjujejo
zahtevana varnostna merila.

Pri prenasanju tezkih bremen (> 25 kg) je treba iz
ergonomskih razlogov uporabljati ustrezne
pomozne naprave. To velja tudi za ravnanje s
protiutezjo in njen prevoz.

3 Preqgled stroja

3.1 Predvidena uporaba

Izravnalnik teZe je namenjen izklju€no razbremenitvi pri
delu z ro¢nim orodjem (npr. vrtalniki, izvija€i, varilnimi
kle§¢ami, zagami itd.) in razbremenitvi napajalnih vodov
(kablov, cevi itd.).

Izravnalnik protiutezi se lahko uporablia samo v
obmocju obremenitve, ki je navedeno na Plos¢a tipa (1).

S protiuteznim balanserjem lahko upravlja samo
usposobljeno osebje. Namestitev, vzdrzevanje in
popravila lahko izvaja le usposobljeno in pooblas€eno
osebje.

Protiutez je namenjena za uporabo v komercialnih in
industrijskih aplikacijah.

Pred uporabo protiutezi zunaj zgoraj opisanega
podrocja uporabe je treba od proizvajalca pridobiti pisno
dovoljenje, sicer garancija preneha veljati.

3.2  Nepravilna uporaba

Vsaka drugaCna ali dodatna uporaba se Steje za
nepravilno uporabo! Proizvajalec ne odgovarja za
morebitno nastalo Skodo. Tveganje nosi izklju¢no
uporabnik.

Uporaba kot Zerjav ali dvigalo ni dovoljena.

Ni namenjen za uporabo v okoljih s posebnimi
zahtevami (npr. Cista soba, potencialno eksplozivne
atmosfere).

3.3  Struktura / sestavni deli
Pomembni sestavni deli za uporabo so
Plos¢a tipa

) Varnostno vzmetenje

)  Za&cita pred padci

)  Omejevalnik izvleka vrvi
)  Pritrditev vrvi

) Zaklepanje vrvi

)  Pritisnite objemko

)  Vzmetni zategovalnik

) Kljuka za nalaganje

0) Nastavitveni vijak (€rv)
1) Naprava za zaklepanje
Pokrovni disk

Samo 8248:
(13) Soba za vodenje kabla

) Vrvna zanka

5) Vijak za obeSanje vrvi

6) Vpenjalna pusa za obe3anje vrvi

7) Vrtinec obremenitve

8) Suspenzijska vrv + varnostna vrv

~ A~~~

(o]

Samo 8261:

Jermenica

—
N
(<e]

Nt

Oglejte si tudi ilustracije in diagrame v sprednjem delu
navodil za uporabo.

3.4  Plosca tipa

Steviléna tablica se nahaja na strani stroja in je pritrjena
na kabelsko vti€nico.

Na voljo so podatki o vrsti, nosilnosti in dolzini podaljSka
kabla ter proizvajalcu in letu izdelave.

3.5  Tehni¢ni podatki

Dovoljene nosilnosti, mozne dolzine podaljSka kabla in
mere protiutezi so odvisne od modela in tipa.

Serijo modela in to¢no vrsto protiutezi najdete na
registrski tablici.

NatanCne tehni¢ne podatke najdete v tabelah na
spredniji strani navodil za uporabo.

Simbolizira obremenitve
protiutezi.

Protiutez uporabljajte le za obremenitve v
doloenem obmocju.

Vrednosti v tabeli so podane v kilogramih
[kgl.

Simbolizira  dolzino
kompenzatorja teze.
Vise€a bremena lahko prosto premikate po
viSini dolo¢ene dolzine podaljska kabla.
Vrednosti v tabeli so podane v milimetrih

obmocje

podaljSka kabla

I
A
0

[mm].

Simbolizira lastno tezo protiutezi.
Upostevajte  mrtvo tezo, zlasti pri
namestitvi in

prevozu protiutezi.
Vrednosti v tabeli so podane v kilogramih

(kal.

Simbolizira najvecjo dovoljeno
predobremenitev protiutezi.

IzenaCevalnik teZze je ob dobavi

prednastavljen na doloCeno tabelari¢no
vrednost, ki ustreza najvecji obremenitvi.
Vrednosti v tabeli ustrezajo polnim
obratom vzmetne ovire.

NajpomembnejSe dimenzije protiutezi so navedene na
skicah na spredniji strani navodil za uporabo.

Temperatura okolja za uporabo tehtnice je od -20 °C do
+70 °C.

4  Prevoz, ravnanje in skladiS€enje
Pri prena8anju tezkih bremen (>25 kg) je
treba iz ergonomskih razlogov uporabljati
ustrezne pomozne naprave. To velja tudi
za ravnanje s protiuteZjo in njen prevoz.

Pri skladi§€enju in prevozu upostevajte tezo protiutezi.
Glej tabelo vrednosti na sprednji strani navodil za
uporabo.

To velja zlasti pri ravnanju z ve¢ napravami.
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5 Montaza / namestitev

Izravnalnik protiuteZi mora namestiti usposobljeno in
pooblad€eno osebje.

Med namestitvijo se prepriCajte, da je
konstrukcija, na katero je pritriena
protiutez, dovolj stabilna. Priporo€amo
petkratnik dovoljene nosilnosti in lastne
teze.

To velja za Varnostno vzmetenje (2) in Zas¢ita
pred padci (3).

Pri uporabi protiutezi z varilnimi piStolami jo je
treba zaradi uhajalnih tokov namestiti na izoliran

nacin.

1. Pritrdite Varnostno vzmetenje (2) protiutezi na
napravo z zadostno nosilnostjo. (glej opombo
zgora;j).

2. Zaprite Varnostno vzmetenje (2)

a. 8228, 8235, 8236: Privijte varovalno
matico.

b. 8230, 8241, 8248, 8251, 8261: Zaprite
varnostno zaporo ¢eljusti kavlja.

3. Prikljucite Zas¢ita pred padci (3) na napravo, ki je
neodvisna od Varnostno vzmetenje (2):
a. Prosto gibanje protiutezi ne sme biti
ovirano.
b. Razdalja padca v primeru padca protiuteZi
ne sme presegati 100 mm.
4. Prepri€ajte se, da je mogoCe vzmetenje protiuteZi

nastaviti v vseh predvidljivih smereh vlecenja.

6 Nastavitve
Prilagoditve protiuteZi mora opravljati usposobljeno in
pooblas€eno osebje.

6.1 Vrv

Med Zaklepanije vrvi (6) in Pritrditev vrvi (5)
ohranite najmanj 100 mm razdaljo pri
nastavljanju. V nasprotnem primeru lahko
pride do povecane obrabe in prezgodnje
okvare.

Kabel za uravnoteZenje je opremljen z Zaklepanje vrvi
(6). Dolzino vrvi lahko nastavite z Zaklepanje vrvi. To je

odvisno od skupne dolzine vrvi. ‘-

1. Potegnite vrv skozi
Zaklepanije vrvi (6)
a. Upostevajte

najmanjso
100 mm med
Zaklepanje vrvi in
Pritrditev vrvi (5).

2. PriloZeni Pritisnite objemko
(7) pritisnite na StrleCi del
kabla, ki ne nosi
obremenitve, v blizini
Zaklepanje vrvi.

3. Odrezite StrleCi konec kabla
za Pritisnite objemko (7).

razdaljo

=100 mm

Dolzina podaljska kabla protiutezi pri tem ne vpliva.

Na zahtevo stranke lahko namestimo tudi alternativne
vrvi z naprstnikom. Vrvi z oprimkom so pri izvedbah,
odpornih na korozijo, vedno serijsko vgrajene. Dolzine
vrvi z naprstnikom ni mogoce prilagajati.

6.2 Nosilnost
Bremena vedno pritrjujte ali odstranjujte

Sele, ko je vrv popolnoma umaknjena.

Izravnalnike teZe je proizvajalec Zze ob
dobavi nastavil na najvecjo obremenitev v
skladu z napisno tablico.

Mozne so poSkodbe notranje vzmeti.

Poleg navedene nosilnosti na tipski tablici in v
tabelah v sprednjem delu navodil za uporabo
upostevajte tudi najvecjo dovoljeno
predobremenitev, ki je navedena v tabelah.
Pisno dokumentirajte spremembe nosilnosti in
prednapetosti, da zagotovite, da ne presezejo ali
padejo pod dolo¢ene mejne vrednosti.

Samo 8228: Pri pritisku na Vzmetni zategovalnik
(8) deluje prednapetost vzmeti neposredno na
nastavitveno orodje. Orodje za nastavljanje drzite
trdno!

Obracanje nastavitvene naprave v smeri »-« (minus)
zmanjsa nosilnost.
Z vrtenjem nastavitvene naprave v smeri »+« (plus)
povecate nosilnost.

ProtiuteZ je pravilno nastavljena, &e je mogoc&e obedeno
breme zlahka potegniti v Zeleni polozaj in v njem tudi
ostane.

6.2.1 Model 8228

Potrebujete imbusni kljug.

1. Vstavite imbusni klju€ v Vzmetni zategovalnik (8).

2. Prijemite imbusni klju€ in izravnalnik utezi.

3. S Sesterokotno vti€nico pritisnite Vzmetni
zategovalnik v izenaCevalnik teze.

4. Nastavite zahtevano nosilnost z vrtenjem
imbusnega kljuca.
a. Dovolijene mejne vrednosti naprave ne

smejo biti presezene

5. Odstranite pritisk na imbus klju¢, tako da Vzmetni
zategovalnik ponovno pride iz kompenzatorja
teze.

6. Odstranite imbusni klju¢

U P
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6.2.2 Model 8230 /8231 /8235 /8236 /
8241 /8248 / 8251 / 8261

Potrebujete klju€ za vti¢nice.
1. Vstavite klju€ z vti¢nico na Nastavitveni vijak (€rv)
(10).
2. Z vrtenjem vtiCnega klju€a nastavite zahtevano
nosilnost.
a. Dovolijene mejne vrednosti naprave ne
smejo biti presezene.
b. Prednapetost vzmeti je mogoce prepoznati
z vrtenjem Vzmetni zategovalnik (8) ali
gibanjem Pokrovni disk (12).
3. Odstranite klju¢ z vti¢nico.

6.3 Dolzina podaljska vrvi

Najvedja dovolijena dolzina podaljSka
kabla ne sme biti presezena.

Upostevati je treba informacije na Plos¢a
tipa (1).

Ce se potegne ved vrvi, kot je mogoce, se
pojavi funkcionalna napaka. Pri nadaljnjem
ravnanju in popravilu lahko pride do
poskodb.

1. Ko je breme obeSeno, izvlecite vrv do Zelene
dolZine.

Odvijte vijake Pritrditev vrvi (5).

3. Premaknite Pritrditev vrvi

na zeleni polozaj.

a. Najvedja dovoljena
dolzina podaljSka
kabla ne sme biti
presezena.

Poleg podatkov na A
Plos¢a tipa (1) in
tabele v sprednjem
delu navodil za
uporabo je na
kablu z vtisnjenim
priklju¢kom
oznacena tudi
najvecja dovoljena
dolZina podaljSka —
kabla.

4. Ponovno zategnite vijake

Pritrditev vrvi.

a. Oglejte si tabelo na sprednji strani navodil
za uporabo.

N

V preglednici na sprednji strani navodil za
uporabo opiSite najmanjSi navor, ki je
K potreben za zategovanje vijakov za
Pritrditev vrvi.
Vrednosti v tabeli so podane v njutonmetrih
[Nm].

7  Operacija

Pred uporabo poucite vse predvidene uporabnike
balanserja za protiutezi.
Uporabnike obvestite 0 moznih nevarnostih.

Balanser protiutezi se lahko uporablja
samo na bremenu in je zaradi nevarnosti
zmecCkanja strogo  prepovedan na
Omejevalnik izvleka vrvi (4) in na Pritrditev
vrvi (5)!

PrepriCajte se, da so bili prejSnji koraki »5 Montaza /
namestitev» in »6 Nastavitve» izvedeni pravilno in v
celoti.

Visedi tovor lahko premikate v obmocju podaljdka kabla
z vleCenjem ali potiskanjem z roko.

Brez drugih zunanjih vplivov breme ostane v
zahtevanem poloZzaju.

Pred uporabo vsak dan opravite vizualni pregled.
Oglejte si poglavje »10 Pregled in testiranje«.

O morebitnih poSkodbah, obrabi ali koroziji obvestite
svojega nadzornika.

O omejenem ali nepravilnem
obvestite svojega nadrejenega.
Omejeno ali nepravilno vedenje obstaja, Ce:

ravnanju protiutezi

a. ViseCega tovora ni mogoce izvleci ali ni mogoce
v celoti izkoristiti delovhega obmocja protiutezi.
b. Izravnalnik protiutezi ne izravha obeSene

obremenitve.

7.1 Aparati s samodejnim zaklepanjem

8231/8236
Ce breme podasi potiskate navzgor, se aktivira funkcija
samodejnega zaklepanja.
Vodite tovor navzgor z zadostno hitrostjo, da ga
premaknete.

8 Sprememba obremenitve

Spremembe in nastavitve bremena lahko izvaja le
usposobljeno in pooblasceno osebje.

Bremena vedno pritrjujte ali odstranjuijte,
ko je vrv popolnoma umaknjena. Nikoli ne
obeSajte bremen z iztegnjeno vrvjo.
Neobremenjene vrvi (brez bremena) lahko
odskocijo z izjemno veliko energijo.

Ce se vrv (ob razbremenitvi) vzmakne nazaj, vrv
morda ni ve¢ pravilno zasidrana (vrv se je morda
odtrgala od notranjega pritrdis€a vrvi). Takoj
prenehajte delati s protiutezjo, oznacite protiutez
kot okvarjeno in obvestite odgovornega
nadzornika.
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1. premaknite obeSeno breme navzgor, dokler se

Omejevalnik izvleka vrvi (4) ne dotakne ohisja.

2. Odstranite staro breme.
3. Nastavite protiutez na najvi§jo dovoljeno
obremenitev.

a. Upostevajte informacije na Plos¢a tipa (1)
in v tabeli na sprednji strani navodil za
uporabo.

4. Pritrdite novo breme.
5. Po potrebi prilagodite obremenitev.

a. Upostevajte razdelek »6 Nastavitve«.
6. Preverite delovanje protiutezi.

9 CiscCenje

Za uporabo v zZivilski industriji ali v aplikacijah,
povezanih z Zzivili, je treba uporabiti napravo, ki je
odporna proti koroziji. Te naprave imajo v osrednjem
delu ID-ja zaporedje Stevilk 82XX 01XX XX.

Pred prvo uporabo naprave v Zivilski industriji ali za
uporabo, povezano z zivili, je treba enkrat opraviti
obi¢ajni postopek notranjega CiS¢enja.

10 Pregled in testiranje

Vsak dan (pred zaCetkom dela) preverite protiutez in
njene sestavne dele glede poskodb, obrabe in korozije.
Zadostuje vizualni pregled naslednjih sestavnih delov.
Ziéne vrvi

Varnostno vzmetenje (2)

Zascita pred padci (3)

Kljuka za nalaganje (9)

Jermenica (19) (samo 8261)

Ce je Varnostno vzmetenje (2) zasnovan kot
kavelj za Zerjav, je treba preveriti, ali se varnostna
kljuka po aktiviranju samodejno zapre.

~0 a0 oTw

Pooblas€eno osebje mora vsaj enkrat na leto preveriti,
ali je kabel za uravnoteZenje protiuteZi poSkodovan
(ISO 4309). Podkodovanega kabla na protiuteZi ne
smete ve¢ uporabljati.

Kljuko Varnostno vzmetenje (2) je treba pri uporabi
nadzorovati v skladu z DIN 15405. To ne velja za serijo
8228.

Ce odkrijete poskodbe, obrabo ali korozijo, je treba
protiutez izlociti iz uporabe.

Pred ponovno uporabo protiutezi
poskodovane sestavne dele.

Oglejte si poglavje »11 VzdrZzevanje in popravilo«

zamenjajte vse

11 Vzdrzevanije in popravilo

Vzdrzevanje in popravila lahko izvaja le usposobljeno in
pooblas&eno osebje.

Nevarnost resnih poskodb

Preden odprete protiutez, jo popolnoma
sprostite.

V normalnem stanju (dobava in
delovanje) na notranje komponente
delujejo mehanske napetosti; te
potencialne energije se lahko nenadoma

sprostijo, ¢e se komponente nepravilno
odstranijo.

Pri zamenjavi poskodovanih sestavnih
delov uporabljajte samo originalne
dele proizvajalca.

Le z njimi je mogoc¢e zagotoviti varnost in
delovanje.

Upostevajte, da proizvajalec na zahtevo izda posebna
servisna navodila za vzdrzevanje in popravila.

Za mazanje gibljivih delov in tornih toCk uporabite
mazivo na osnovi kalcijevega sulfonata. Pri uporabi v
Zivilski industriji ali aplikacijah, povezanih z Zivili, mora
biti tudi uporabljeno mazivo odobreno po standardu
NSF H1.

12 Demontaza in odstranjevanje
Demontazo lahko izvaja le usposoblieno in
pooblad€eno osebje.

Nevarnost zaradi shranjene mehanske
energije

Notranja vzmet je Se vedno mehansko
napeta, tudi ¢e je protiutez popolnoma
sproScena.

Ce je naprava poskodovana ali se z njo
ravna nepravilno, lahko pri odpiranju ohisja
pride do hudih poskodb.

Pri odstranjevanju odpadkov upostevajte vse veljavne
zakonske zahteve za kovine, plastiko, maziva itd., ki
veljajo v posameznih drzavah.

1. Odstranite pritrjen tovor
. Odstranitev izenaCevalnika teze
3. Popolnoma sprostite protiutez, tako da vrv prosto
lezi v napravi.

Embalazni materiali se lahko reciklirajo kot material, Ki
ga je mogoce reciklirati.

13 lzjava ES o skladnosti
Proizvajalec izjavlja.
Kromer GmbH
Néagelseestrasse 37
79288 Gottenheim
Nemcija
je izklju€no odgovoren za to, da stroji z oznako
Izravnalnik teZe (balanser)

serije
8228 8230 8231 8235 8236
8241 8248 8251 8261
v skladu z veljavno direktivo ES
2006/42/ES
so bili razviti in izdelani.
Uporabljeni so bili dodatni tehni¢ni standardi in
specifikacije
DIN 15112:1979-05: Vzmetni izravnalniki;

varnostne zahteve in preskuSanje

Proizvajalec je odgovoren za tehni¢no dokumentacijo in
pripravo tehni¢ne dokumentacije.
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Ta izjava se nanaSa samo na stroj v stanju, v katerem
je bil dan na trg; naknadno vgrajeni deli in/ali
spremembe, Ki jih je izvedel konéni uporabnik, se ne
upostevajo.

Pooblas€eni za sestavo izjave o skladnosti v imenu
proizvajalca so

SHeinte Seelaclen
Thomas Steinle Andy Seebacher
Upravljanje Gradbenistvo

Gottenheim 27/03/2024
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1 Uvod
Tento navod na obsluhu sa vztahuje na kompenzator
hmotnosti modelovych radov
8228 / 8230 / 8231 / 8235/ 8236 / 8241 / 8248 /
8251/ 8261.

Zakladna Struktira
rovnaka.

Kazdy modelovy rad je koncipovany pre urcité rozsahy
pripustného zataZenia a urgitu dizku vytiahnutia lana a
odliSuje sa v rozmeroch.

Zohladnite odsek ,3.5 Technické udaje”.

réznych modelovych radov je

Navod na obsluhu opisuje inStalaciu a pouzivanie
kompenzatora hmotnosti.

Udrzbu a opravu smie vykonavat len vyskoleny a
spdsobily personal. Za vyskoleny a spdsobily personal
je povazovany ten, kto na zaklade profesijného
vzdelania, profesijnych skusenosti, vykonavanych
Cinnosti a 38kolenia zo strany vyrobcu alebo
autorizovaného partnera ma schopnosti samostatne
vykonavat uvedené ulohy.

Specialne servisné pokyny vyda vyrobca na poziadanie.

Zavazna je vyluéne pdvodna nemecka verzia tohto
navodu na obsluhu, pretoze nie je mozné vylucit chyby
pri preklade.

2 Bezpecnost

2.1 VSeobecne

Pred pouzitim kompenzatora hmotnosti si
precCitajte navod na obsluhu.

Bezpecna praca so strojom je mozna len
vtedy, ak ste si kompletne predcitali navod
na obsluhu a bezpecnostné pokyny,
pochopili ste v nich obsiahnuté pokyny a
désledne ich dodrziavate.

Zmeny na kompenzatore hmotnosti a jeho
prislusenstve sa smu vykonavat len s vyslovnym
pisomnym suhlasom vyrobcu.

Kompenzator hmotnosti smie obsluhovat len
pouceny personal. Personal musi byt pou€eny o
nebezpeCenstvach, ktoré moézu pripadne
vzniknut’ pocas tychto prac.

Stroj a jeho komponenty, predovdetkym lano,
zaves a zabezpecenie proti padu, sa musia
kontrolovat denne (pred zaciatkom prace) (pozri
odsek 10 InSpekcia a kontrola). Pokial je mozné
rozpoznat poSkodenia, resp. opotrebovania,
komponenty, resp. kompenzator hmotnosti sa
musia bezodkladne vymenit..

Kompenzator hmotnosti smie  inStalovat,
udrziavat a opravovat len vySkoleny a spdsobily
personal.

Zariadenie, na ktorom sa upevni kompenzator
hmotnosti a zabezpecCenie proti padu, musi
vykazovat dostato&nu stabilitu (pozri odsek 5
Montéz / instalacia)!

Prevadzka kompenzatora hmotnosti bez
inStalacie dodanych bezpecnostnych
komponentov

(napr. Zabezpec&enie proti padu (3)) je striktne
zakazané.

Rozoberanie = kompenzatora hmotnosti  je
mimoriadne nebezpecné a preto je strikine
zakazané.

Lano kompenzatora hmotnosti sa musi
minimalne raz ro¢ne skontrolovat
prostrednictvom spdsobilého personalu

vzhlfadom na poskodenia (ISO 4309). PoSkodené
lano sa nesmie dalej pouzivat.

Pri udrzbarskych pracach musi byt pruzina
vopred uplne uvolnena — okrem vymeny lana
(pozri servisny navod).

2.2 Vystrazné upozornenia
2.21 NEBEZPECENSTVO Su mozné

poranenia az po smrt

A| Nikdy nechodte, nepracujte ani nestojte

pod zavesenymi bremenami
2.2.2 VAROVANIE Su mozné najvaznejSie
poranenia
Bremena vesajte alebo zvesujte vzdy pri
plne natiahnutom lane. Nikdy nezvesujte
bremena pri vytiahnutom lane. Odlah&ené
land (bez bremena) moOzu odskodit s
extrémne vysokou energiou.

Odskoc&enie lana (v nezatazenom stave) mdze
viest k tomu, Ze lano viac nebude spravne
ukotvené (lano je pripadne ulomené z
vhutorného  lanového  zavesu). OkamZite
zastavte pracovnu prevadzku s kompenzatorom
hmotnosti, kompenzator hmotnosti oznacte ako
chybny a informujte kompetentného
nadriadeného.

Obsluha kompenzatora hmotnosti sa smie
uskutoc€niovat len na bremene a na Obmedzovacd
vtahovania lana (4) a na Lanovéa svorka (5) je
prisne zakazana z doévodu nebezpecenstva
pomliazdenia.

Ak sa nastroje vytahuju nad pripustnym Sikmym
tahom 5°, méZu sa tieto po pusteni rozkyvat a
poranit’ osoby.

UPOZORNENIE Mozné zranenia
Pred pracami s kompenzatorom hmotnosti
musi prevadzkovatel poudit svoj personal
v sllade s informaciami v tomto navode na
obsluhu.

223

Nikdy neodstrafujte bezpelnostné zariadenia
(napr. Bezpectnostny zaves (2), Zabezpeclenie
proti padu (3) alebo Zavesny hak (9)) ani ich
nevyradujte z prevadzky v désledku Upravy.
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V pripade chyby alebo defektu zastavte
pouzivanie kompenzatora hmotnosti a informujte
kompetentného nadriadeného. To plati napriklad
v pripade, ak kompenzator hmotnosti spadne do
zabezpedenia proti padu. Dal$ie pouzivanie musi
vyhodnotit vySkoleny a spbsobily personal a
poSkodené konstrukéné diely sa musia vymenit.

Opravy, ako aj prace na demontazi a opatovnej
montazi na kompenzatore hmotnosti smie
vykonavat len vySkoleny a spdsobily personal.
Pritom vzdy pouZivajte originalne diely vyrobcu.
Len tie zodpovedaju potrebnym bezpeénostnym
kritériam.

Pri manipulacii s tazkymi bremenami (> 25 kg) sa
musia z ergonomickych ddévodov pouzivat
vhodné pomocné zariadenia. To plati aj pre
manipulaciu a prepravu samotného
kompenzatora hmotnosti.

3  Prehlad stroja

3.1 Zamys$lané pouZitie

Kompenzator hmotnosti je urleny vyluéne na
odlah&enie hmotnosti pri pracach s ru¢ne vedenym
naradim (napr. vitacky, skrutkovace, zvaracie klieSte,
pily atd.) a na odlah&enie privodnych vedeni (kable,
hadice atd.).

Kompenzator hmotnosti sa mbze prevadzkovat' len v
rozsahu pripustného zatazenia uvedeného na Typovy
Stitok (1).

Kompenzator hmotnosti smie obsluhovat’ len na tento
ucel pouceny personal. Instalaciu, udrzbu a opravy
smie vykonavat' len vySkoleny a spOsobily personal.
Kompenzator hmotnosti je planovany na pouzivanie v
komerénej a priemyselnej oblasti.

Pred pouzitim kompenzatora hmotnosti mimo vyssie
opisanej oblasti pouZitia je potrebné ziskat pisomny
suhlas vyrobcu, pretoze inak zanikne zaruka.

3.2  Nespravne pouZitie

Akékolvek iné pouzitie alebo pouzitie nad ramec toho
sa povazuje za nespravne pouzitie! Vyrobca neruéi za
z toho vyplyvajuce Skody. Riziko nesie len samotny
pouzivatel.

Pouzivanie ako Zeriav alebo zdvihaci prostriedok nie je
pripustné.

Nie je urCeny na pouzivanie v prostrediach so
Specialnymi poziadavkami (napr. Cisté priestory, oblasti
ohrozené vybuchom).

3.3  Struktura/komponenty
Ddélezité komponenty na pouzitie su:
(1)  Typovy Stitok
)  Bezpec€nostny zaves
)  Zabezpecenie proti padu
)  Obmedzovac vtahovania lana
)  Lanova svorka
)  Lanovy zamok
)

2
3
4
5
6
7 Stlacena svorka

.~~~ o~~~

8)  PruZinova zdpadka

9) Zavesny hak

Nastavovacia skrutka (zavitovka)
Zaistovacie zariadenie

Krycia podlozka

Iba 8248:
(13) Vodiaca dyza lana
(14) Lanova slu¢ka
(15) Skrutka pre lanovy zaves
(16) Puzdro pre lanovy zaves
(17) Zaistovaci kolik
(18) Nosné lano + zachytné lano
Iba 8261:

(19)

Zohladnite k tomu tiez obrazky a nacrty v prednej Casti
navodu na obsluhu.

3.4  Typovy Stitok

Typovy S§titok sa nachadza na boku stroja a je
umiestneny na vystupe lana.

Existuje tu informacia o type, nosnosti a dizke
vytiahnutia lana, ako aj o vyrobcovi a roku vyroby.

3.5  Technické udaje

Pripustné nosnosti, mozné dizky vytiahnutia lana a
rozmery kompenzatora hmotnosti zavisia od modelu a
typu.

Modelovy rad a presny typ kompenzatora hmotnosti
najdete na typovom Stitku.

Lanova kladka

Pre presné technické udaje zohladnite tabulky v
prednej Casti navodu na obsluhu.

Symbolizuje rozsah
kompenzatora hmotnosti.
Kompenzator hmotnosti pouZzivajte len pre
bremena v uvedenom rozsahu.

Hodnoty v tabulke su uvedené v jednotke
kilogram [kg].

pripustného

—  Symbolizuje dizku vytiahnutia lana
$ kompenzatora hmotnosti.

Zavesené bremend mozete volne
= presivat nad vysku uvedenej dizky

vytiahnutia lana.
Hodnoty v tabulke su uvedené v jednotke
milimeter [mm].

Symbolizuje vlastnu hmotnost
kompenzatora hmotnosti.

Zohladnite vlastni hmotnost, najma pri
indtalacii a

preprave kompenzatora hmotnosti.
Hodnoty v tabulke su uvedené v jednotke

kilogram [kg].

Symbolizuje maximalne pripustné
predopnutie kompenzatora hmotnosti.
Kompenzator hmotnosti je pri dodani uz
prednastaveny na uvedenu tabulkovu
hodnotu, toto zodpoveda maximalnej
nosnosti.

Hodnoty v tabulke zodpovedaju plnym
otaCkam pruzinovej zapadky.

o\
0
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NajdélezitejSie rozmery kompenzatora hmotnosti
najdete na nacrtoch v prednej Casti navodu na obsluhu.

Teplota okolia pri pouzivani kompenzatora hmotnosti
¢ini od -20 °C do +70 °C.

4  Preprava, manipulacia a

skladovanie
Pri manipulacii s tazkymi bremenami (> 25
kg) sa musia z ergonomickych dévodov
pouzivat vhodné pomocné zariadenia. To
plati aj pre manipulaciu a prepravu
samotného kompenzatora hmotnosti.

Pri skladovani a preprave zohladnite vlastni hmotnost
kompenzatora hmotnosti. Zohfadnite k tomu hodnoty v
tabulke v prednej ¢asti navodu na obsluhu.

To plati najma pri manipulacii s viacerymi pristrojmi.

5 Montaz / instalacia
InStalaciu kompenzatora hmotnosti
vySkoleny a spdsobily personal.

musi vykonat

Pocas instalacie sa uistite, ze Struktura, na
ktorej sa upevni kompenzator hmotnosti,
vykazuje dostato¢nu stabilitu. Odporuca
sa patnasobok pripustnej nosnosti a
vlastnej hmotnosti.

To plati pre BezpeCnostny zaves
Zabezpecenie proti padu (3).

Pri prevadzke kompenzatora hmotnosti so
zvaracimi klieStami sa musi tento zavesit
izolovanym spésobom kvoli zvodovym prudom.

(2) a

1. Upevnite Bezpecnostny zaves (2) kompenzatora
hmotnosti na zariadeni s dostatoénou nosnostou.
(pozri poznamku vysSie).

2. Zatvorte Bezpecnostny zaves (2)
a. 8228, 8235, 8236: Utiahnite poistnu
maticu.

b. 8230, 8241, 8248, 8251, 8261: Zatvorte
poistku hakovej Celuste.

3. Upevnite Zabezpeéenie proti padu (3) na

zariadeni nezavislom od Bezpecnostny zaves

(2):

a. Volnost' pohybu kompenzéatora hmotnosti
pritom nesmie byt obmedzena.
b. Draha padu v pripade padu kompenzatora
hmotnosti nesmie prekrocit 100 mm.
4, Uistite sa, ze zaves kompenzatora hmotnosti sa

méze nastavit vo vSetkych predvidatefnych
smeroch tahu.

6 Nastavenia

Nastavenia na kompenzatore hmotnosti musi
vykonavat' vySkoleny a spdsobily personal.
6.7 Lano

Pri nastaveni  dodrzte minimalnu

vzdialenost 100 mm medzi Lanovy zamok
(6) a Lanova svorka (5). V opacnom

pripade mbze dojst k zvySenému
opotrebovaniu a pred¢asnému vypadku.

——

Lano kompenzatora hmotnosti je
vybavené Lanovy zamok (6). Dizku
lana je mozné nastavit pomocou
Lanovy zamok. To je zavislé od

celkovej dizky lana. E

1. Lano tahajte cez Lanovy =
zamok (6) N
a. Dodrzujte  minimalnu

vzdialenost 100 mm
medzi Lanovy zédmok
a Lanova svorka (5).
2. Zatlatte dodanu Stlacena
svorka (7) na presahujucu,
nenosnu ¢ast lana v blizkosti
Lanovy zamok.
3. Odrezte vycnievajuci koniec
lana za Stlacena svorka (7).

Dizka vytiahnutia lana kompenzatora hmotnosti tym
nebude ovplyvnena.

Na Zelanie zakaznika je mozné nainstalovat aj
alternativne lana s ocnicou. Do korézievzdornych
variantov su sériovo vzdy zabudované lana s ocnicou.
Lana s ognicou nie je mozné nastavit v dizke.

6.2 Nosnost
Bremena upevniujte alebo odstranujte len

pri uplne vtiahnutom lane.

Kompenzatory hmotnosti su uz pri dodani
nastavené vyrobcom na maximalnu
nosnost podla typového Stitku.

Je mozné poskodenie vnutornych pruzin.

Popri uvedenej nosnosti na typovom Stitku a v
tabulkdch v prednej €asti navodu na obsluhu
zohladnite tiez maximalne pripustné predopnutie
uvedené v tabulkach.

Pisomne zdokumentujte zmeny nosnosti a
predopnutia, aby sa neprekro ili ani nepodkrogili
zadané hrani¢né hodnoty.

Iba 8228:Pri vtlageni Pruzinova zapadka (8)
posobi  predopnutie  pruzin priamo na
prestavovaci nastroj. Prestavovaci nastroj drzte
pevne!

Otacanim prestavovacieho nastroja v smere ,-“ (minus)
sa zniZi nosnost.
Otacanim prestavovacieho nastroja v smere ,+“ (plus)
sa zvySi nosnost.

Kompenzator hmotnosti je spravne nastaveny, ked sa
zavesené bremeno da lahko vytiahnut do potrebnej
polohy a v tejto polohe zotrva.

6.2.1  Model 8228

Potrebujete imbusovy klu¢.

1. Zastréte imbusovy klu¢ do PruzZinova zapadka
(8).

2. Pevne drzte imbusovy kIu¢ a kompenzator
hmotnosti.
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3. Zatlacte Sesthranom Pruzinova zapadka do
kompenzatora hmotnosti.

4, Potrebnu nosnost nastavte otacanim
imbusového kluca
a. Pripustné hranice pristroja sa pritom

nesmu prekrogit

5. Odstrante tlak z imbusového kfu€a tak, aby
Pruzinova zapadka opat vysla z kompenzatora
hmotnosti

6. Odstrarte imbusovy klu¢

‘\%

6.2.2 Model 8230/ 8231 /8235 /8236 /
8241 /8248 / 8251 / 8261

Potrebujete nastrény klaé.
1. Nasurite nastrény klu¢ na Nastavovacia skrutka
(zavitovka) (10).
2. Otacanim nastréného klu¢a nastavte potrebnu
nosnost.
a. Pripustné hranice pristroja sa pritom
nesmu prekrodit.
b. Predopnutie pruzin mozno rozpoznat na
otadani Pruzinova zapadka (8), resp. na
pohybe Krycia podlozka (12).
3. Odstrante nastrény klug.

6.3  Dizka vytiahnutia lana

Maximalna povolena dizka vytiahnutia
lana sa nesmie prekrocit'.

Je potrebné zohladnit udaj na Typovy
Stitok (1).

Ak sa vtiahne viac lana, ako je mozné,
dbjde k funk&nej chybe. Pri dal3ej
manipulacii a oprave mobze dojst k
poraneniam.

1. Pri zavesenom bremene vytiahnite lano
potrebnu dizku.
Uvolnite skrutky Lanova svorka (5).
Presurite Lanova svorka na potrebnu polohu.
a. Maximalna
povolend  dizka
vytiahnutia lana sa
pritom nesmie
prekrodit’.
Navyse k
informaciam na A
Typovy &titok (1) a
v tabulke v prednej
Casti navodu na
obsluhu sa na lane
oznaCi maximalna
pripustna dizka
vytiahnutia lana aj
prostrednictvom
lisovaného spoja. —
4, Opat utiahnite skrutky
Lanova svorka.
a. Zohladnite pritom

tabulku v prednej ¢asti navodu na obsluhu

na

wn

V tabulke v prednej Casti navodu na
obsluhu opisuje minimalne potrebny
utahovaci moment na utiahnutie skrutiek
pre Lanova svorka.

Hodnoty v tabulke su uvedené v jednotke
Newtonmetre [Nm].

7  Prevadzka

Pred pouZitim poulte vSetkych
pouzivatelov kompenzatora hmotnosti.
Informujte pouzivatelov o moznych nebezpecenstvach.

zamyslanych

Obsluha kompenzatora hmotnosti sa smie
uskutoChovat len na bremene a na
Obmedzova¢ vtahovania lana (4) a na
Lanova svorka (5) je prisne zakazana z
dbévodu nebezpectenstva pomliazdenia!

Uistite sa, ze predchadzajuce kroky ,5 Montaz /
inStalacia“ a ,6 Nastavenia“ boli vykonané spravne a
uplne.

Zavesené bremeno sa mbZe v oblasti vytiahnutia lana
premiesthovat ru¢ne vedenym tahanim alebo tlaéenim.
Bez akychkolvek dalSich vonkaj8ich vplyvov zostava
bremeno na poZadovanej polohe.

Pred pouzitim denne vykonaijte vizualnu kontrolu.
Zohladnite k tomu odsek ,,10 InSpekcia a kontrola“

O poskodeniach, opotrebovani alebo kordzii informujte
svojho nadriadeného.

Informujte svojho nadriadeného o obmedzenom alebo

chybnom spravani kompenzatora hmotnosti.

Obmedzené alebo chybné spravanie existuje vtedy,

ked:

a. Zavesené bremeno sa neda vytiahnut alebo sa
neda uplne  vyuzZit  pracovny  rozsah
kompenzatora hmotnosti.
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b. Kompenzator hmotnosti nevyrovnava zavesené
bremeno.
7.1  Pristroje s automatickou aretaciou

8231/ 8236
Ak sa bremeno pomaly zatla¢i nahor, aktivuje sa funkcia
automatickej aretacie.
Bremeno vedte nahor dostato¢nou rychlostou pre
posun.

8 Vymena bremena
Vymenu bremena a nové nastavenia smie vykonavat
len vySkoleny a spbsobily personal.

Bremena vesajte alebo zvesujte vzdy pri
plne vtiahnutom lane. Nikdy nezvesujte
bremena pri vytiahnutom lane. Odlahcené
land (bez bremena) moOzu odskodit s
extrémne vysokou energiou.

OdskocCenie lana (v nezatazenom stave) mbze
viest k tomu, Ze lano viac nebude spravne
ukotvené (lano je pripadne ulomené z
vnutorného  lanového  zavesu). Okamzite
zastavte pracovnu prevadzku s kompenzatorom
hmotnosti, kompenzator hmotnosti oznacte ako

chybny a informujte kompetentného
nadriadeného.

1. Posuvajte zavesené bremeno smerom nahor,
kym sa Obmedzova¢ vtahovania lana (4)
nedotkne krytu.

2. Odstrante staré bremeno.

3. Nastavte kompenzator hmotnosti na maximalne
pripustni hmotnost.

a. Zohladnite informacie na Typovy &titok (1)
a v tabulke v prednej €asti navodu na
obsluhu.

4. Upevnite nové bremeno.

5. V pripade potreby prisposobte nosnost.

a. Zohladnite pritom odsek ,,6 Nastavenia®“.

6. Skontrolujte funkciu kompenzatora hmotnosti.

9 Cistenie

Pre aplikacie v potravinarskom priemysle alebo
aplikacie suvisiace s potravinami sa musi pouzit pristroj
odolny vodi kordzii. Tieto pristroje maju v strednej Casti
ID sled Cisel 82XX 01XX XX.

Pred prvym pouzitim v potravinarskom priemysle alebo
aplikaciou suvisiacou s potravinami je potrebné pristroj
podrobit obvyklému internému podnikovému procesu
Cistenia.

10 InSpekcia a kontrola

Denne (pred zacatim prace) skontrolujte kompenzator
hmotnosti a jeho komponenty vzhladom na poSkodenia,
opotrebenie a kordziu.

Vizualna kontrola nasledujucich komponentov je
dostatocna.

a. Ocelové lano(a)
b. Bezpelnostny zaves (2)
C. Zabezpecenie proti padu (3)

d. Zavesny hak (9)

e. Lanova kladka (19) (iba 8261)

f. Ak je Bezpenostny zaves (2) vyhotoveny ako
Zeriavovy hak, musi sa skontrolovat, ¢i sa
bezpecnostna zapadka po aktivovani samocinne
znova zatvori.

Lano kompenzatora hmotnosti sa musi minimalne raz
rotne skontrolovat prostrednictvom spdsobilého
personalu vzhladom na poSkodenia (ISO 4309).
Poskodené lanko na kompenzatore hmotnosti sa
nesmie dalej pouzivat.

Pouzivanie haka Bezpelnostny zaves (2) sa musi
kontrolovat podfa normy DIN 15405. To neplati pre
kons&trukény rad 8228.

Ak sa zistia poskodenia, opotrebenie alebo korézia,
kompenzator hmotnosti sa musi vyradit z prevadzky.
Pred opatovnym pouzitim kompenzatora hmotnosti
vymerite vSetky poSkodené komponenty.

Zohladnite k tomu odsek ,11 Udrzba a oprava“

11 Udrzba a oprava
Udrzbarske a opravarske prace smie vykonavat len
vySkoleny a spdsobily personal.

Nebezpecenstvo vaznych zraneni
Pred otvorenim uplne
kompenzator hmotnosti.

V normalnom stave (dodavka a prevadzka)
pésobia na vnutorné konsStrukéné diely
mechanické napatia, tieto potencialne
energie sa mézu nahle uvolnit v doésledku
nespravneho odstranenia komponentov.

uvolnite

Pri vymene poSkodenych komponentov
pouzivajte len originalne diely vyrobcu.
Iba s nimi je moZné zabezpedit
bezpelnost a funkénost.

Upozorfiujeme, Ze vyrobca na poZiadanie vyda
Specialne servisné navody tykajuce sa udrzby a opravy.

Na mazanie pohyblivych dielov a trecich miest pouzite
mazivo na baze sulfonatu vapenatého. Pre aplikacie v
potravindrskom priemysle alebo aplikacie suvisiace s
potravinami musi byt pouzité mazivo schvalené navyse
podfa normy NSF H1.

12 Demontaz a likvidacia
Demontazne prace mdze vykonavat len vySkoleny a
spbsobily personal.

Nebezpedenstvo % désledku
akumulovanej, mechanickej energie

Aj pri uplne uvolnenom kompenzatore
hmotnosti sa vnatorna pruzina nachadza
este pod mechanickym napnutim.

Pri poSkodenom pristroji alebo neodbornej
manipulacii méze v dosledku otvorenia
zapuzdrenia ddjst k vaznym poraneniam.

Pri likvidacii zohladnite vSetky platné pravne predpisy

pre kovy, plasty, maziva atd., Specifické pre danu
krajinu.

137




SK

Odstrarite zavesené bremeno

Odinstalujte kompenzator hmotnosti

3. Uplne uvolnite kompenzator hmotnosti tak, aby
lano leZalo volne v pristroji.

N —~

Obalové materidly mozno odovzdat ako surovinu na
recyklaciu.

13 ES vyhlasenie o zhode
Tymto vyhlasuje vyrobca,
Kromer GmbH
Nagelseestralie 37
79288 Gottenheim
Nemecko
vo vyhradnej zodpovednosti, ze stroje s oznaenim
Kompenzator hmotnosti (balancér)
kon$trukénych radov
8228 8230 8231 8235 8236
8241 8248 8251 8261
boli vyvinuté a vyrobené v sulade s plathou smernicou
ES

2006/42/ES

Boli aplikované dodato¢né technické normy a
Specifikacie
DIN 15112:1979-05: Tazné pruziny;
Bezpelnostno-technické poziadavky a skusanie

Za technicku dokumentaciu a vypracovanie technickych
podkladov zodpoveda vyrobca.

Toto vyhlasenie sa vztahuje len na stroj v stave, v akom
bol uvedeny do obehu; dodatoéne namontované diely
a/alebo dodatoéne zasahy vykonané koncovym
pouzivatelom zostavaju nezohladnené.

Osoby splnomocnené na vypracovanie vyhlasenia o
zhode v mene vyrobcu su

Heinte Seelacken
Thomas Steinle Andy Seebacher,

Vedenie spolocnosti Konstrukcia
Gottenheim dna 27/03/2024
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1 Eicaywyn
O1 mapouoeg odnyieg Aermoupyiag 1oxUOUV yia TOUG
€€l00pPOTTNTEG TNG OEIPAG HOVTEAWV
8228 / 8230/ 8231 / 8235/ 8236 / 8241 | 8248 /
8251/ 8261.

H Baoikr doun Twv dlapopwv OeIpwV HOVTEAWY gival N
idia.

KdBe oeipd povréAwv  eival  oxedlaouévn  yia
OUYKEKPIPEVA €UPN QOPTIWV KAl OUYKEKPIMEVO MAKOG
€€aywyng oxoIviou Kal dIaPEPEl WG TTPOG TIG OIACTACEIG
™NnG.

AvaTtpé€te otnv evotnTa "3.5 Texvikd oToIxEia".

O1 0dnyieg Aeimroupyiag TTepypd@oOuV TNV £yKATAOTOON
Kal TN XPrion Tou e€ilcoppoTTnTH.

H ouvTtApnon Kai n €TIOKEUR EMITPETTETAI VO EKTEAOUVTAI
MOVO aTTO eKTTAIOEUNEVO Kal ECEIOIKEUMEVO TTPOCWTTIKO.
Exkmaideupévo e€eIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKG €ival €KEIVO
Tou Ol0BéTel TIGC aTTapaitnTeg O€gIGTNTEG yIa TNV
aveApTNTnN EKTEAECN TWV OUYKEKPIUEVWV EPYATIWY,
Bdoel €TOYYEAPATIKAG  KOTAPTIONG, ETTAYYEAPATIKAG
EPTTEIPIAG, EPYACIOKAG EUTTEIPIAG Kal eKTTAIdEUONG OTTO
TOV KATOOKEUAOTA 1 €E0UGIOdOTNHEVO CUVEPYATN.
Eidikég o0dnyieg oépfig  mapéxovral  atrd
KOTOOKEUQOTH KOTOTTIV QITMATOG.

TOoV

Movo n apxikf €kdoon auToU Tou EyxEIpIdiou oTn
YEPMAVIK YAWoOa eival OEOMPEUTIKA, KaBwg Ogv
MTTOpOUV va aTTOKAEIoTOUV OpaApaTa oTn YeTadgpaon.

2 Aco@dAcia
2.1 evika

AloBdoTte TIGC 0dnyie¢ AsiToupyiag TIpIv
xpnoigotroifjoere  Tov  €€l00pPOTTNTA
Bdapoug

H ao@aAig epyacia pe 10 pnxdvnua ivai
duvath povo edv éxete dlafdoel TTARPWGS
TIG odnyieg Aeiroupyiag kai TIG 00nyieg
aoc@aleiag, €xete karavonaoel TIG odnyieg

TTOU TIEPIEXOVTAl O€ QUTEG  Kal  TIG
akoAouBeite auaTtnpd.
TpoTroTroIceEIG OToV  €€1I00PPOTTNTA KAl OTA

€CAPTAMATA TOU ETTITPETTETAI VA YiVOUV POVO WE TN
PNTA YPOTITI) CUYKATABEDN TOU KATOOKEUQOTH.

O xeipIopdg Tou £§100PPOTTNTA ETTITPETTETAI JOVO
0€ EKTTAIOEUPEVO TTPOCWTTIKG. To TTPOCWTTIKO
TTPETTEl VA €XEl eVNUEPWOED yia KIvoUvoug TTou
eVOEXETAI VO TTPOKUWOUV KaTA Tn OIGPKEIA TWV
EPYACIWV QUTWV.

To pnxdavnua kal Ta €EapTApaTtd Tou, I1IBIWG TO
oxolvi, n avaptnon Kai n TpocTacia TTwong,
TPETTEl va eAEyxovTal KaBnuepiva (TTpiv aTrd Tnv
évapgn Twv egpyaociwv) (BA. evétnta 10
Embewpnon kai €Aeyxog). EdAv diamoTwOei
BAGBN 1 @Bopd, Ta egaptAuata N o
e€looppotTnTG Bapoug TTPETTEN va
QVTIKATAOTAB0UV AUECTWG.

H eykatdoTtaon, OuvtApnon Kal €TTIOKEUR] TOU
€€I00PPOTINTH ETTTPETTETAI HOVO OE EKTTAIOEUUEVO
Kal £EEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

H d&idraén otepéwong otnv  oTmoia  ival
TTPOCAPTNUEVOG O  €€1I00pPOTINTAG KOl N
TIPOOTOCIA TITWONG TIPETTEI VA €ival ETTAPKOUG
euoTdBeiag (BA. evotnta 5 ZuvapuoAdynon /
eykardoTaon)!

H Aermtoupyia TOU €€lo00ppoTINTA  XWPIG TNV
EYKATAoTaON TWV TIOPEXOUEVWY  €EApTNUATWY
aoc@aleiag
(m.x ao@dAeia  TITWONG
auoTnpd.

(3)) amayopeveTal

H amoouvapuoAdynon tou €§icoppotnTh eivai
€CAPETIKA eTIKivouvn Kal ETTOPEVWG
atmrayopevETal auoTnpa.

To oxolIvi Tou €EICOPPOTINTH TTPETTEI VO EAEYXETAI
atmd €€oucIodOTNUEVO TTPOCWTTIKG TOUAAXIOTOV
Mia @opd To xpovo yia Tuxov ¢nuiEg (ISO 4309).
‘Eva @Bapuévo oxolvi Oev ETITPETTETAI TTAEOV VO
XPNOIKOTIOIEITAI.

Katd 1n OI1dpkela €pyaciwyv ouvtipnong, 1O
eENATAPIO TTPETTEI TTPONYOUMEVWG VA XOAAPWOEI

TAPWG -  €ekTO6G OO TNV TTEPITITWON
avTikatdotaong Tou oxoivioU (BAETTe odnyieg
o£pPIg).

2.2  [lpocidorroinoeig

2.2.1  KINAYNOZ MiBavog tpauvpatiopds n

aKkOuN Kal 8avarog

MoT€ punv TTepTTaTdre, EpyACeOTE ) OTEKEOTE
‘A KATW aT1TO avapTnuéVa QopTia.
2.2.2 TPOEIAOMNOIHZH ZoBapdTtaTtol
TPAUMATIOUOI gival TTIBavoi

ZuvdéeTe A aalpeite popTia pévo dtav 10
oxowvi éxel TTARpwg eioaxBei. Moté unv
avapTaTe QopTia Ye TO oXoIvi TpaBnyuévo
€€w. Ta xahapd oxovid (xwpig @opTio)
MTTOpOUV va avatrndrfoouv e eEAIPETIKG
UWnAn evépyeia.

H avatmdnon tou oxoiviol (0€ KaTaoTaon Xwpeig
POPTIO), UTTOPEI Va £XEI WG ATTOTEAECUA TO OXOIVi
va unv givai TAéov owoTd OTEPEWPEVO (TO OXOIVI
EXel  evdexouévwg  amrooTracTel  ammd TNV
EOWTEPIKA OUVOEDN). ZTAUATAOTE AUECWG Vva
EPYALeaTe e TOV £EI00PPOTINTH, ETTIONUAVETE TOV
e€looppoTTNT] WG EAATTWHATIKG KAl EVNUEPWOTE
TOV UTTEUBUVO TTPOICTAMEVO.

O xeIpIopog Tou £E1I00PPOTINTH TTPETTEI VA YiveTal
MOVO OTO POpPTIO Kal atrayopeUeTal auoTnpd oToV
TTEPIOPIOTH]  EI0QYWYNAS  OXOIVIOU  TTEPIOPIOTAG
glgaywyng oxoiviol (4) kalr OTov OQIYKTAPaA
oxoviol O@IYKTAPAG oxoiviou (5) Adyw Tou
KivéUvou ouveAiyng.
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Av 1O epyaAeia emekTaBouv TEépa ATmd TNV
EMTPETTOPEVN TTAQYIQ ypauuR Twv 5°, utTopei

6tav  agebouv  va  ToAavrelovTal  Kal  va
TTPOKAAEGOUV TPAUNATIOUOUG.
2.2.3 TPOZOXH MBavoi TpaupaTicuoi
Mpiv amdé TNV  epyacia e TOV

e€looppoTINT, O QOPEAG EKPETAAAEUONG
TTPETTEl VA EKTTAIOEVUCEI TO TTPOCWTTIKO TOU
olgewva e TIG  TTANPOQOpPIEG  TTou
TEPIEXOVTAlI  OTIG  TTapouoeg  odnyieg
Aeiroupyiag.

O1 diatageig aopaAcgiag (1r.x. avdptnon
ac@aleiag (2), acealeia rrwong (3) i yavtdog
@opTiou (9)) Oev TTPETTEI TTOTE VA APAIPOUVTAIl i
va TPOTTOTTOIOUVTAl WOTE Va TIBevTal £KTOG
AgIToupyiag.

e Tepimtwon  BAABNS N eAATTWMPATOG,
OTOMATACTE T XPAON Tou €€I00pPOTINTH Kal
EVNUEPWOATE TOV UTTEUBUVO TTpoioTApEvo. AuTd
oupBaivel,  yia  TTOPAdEIyUa, €AV €vag
eClooppoTNTAG TEPTEI GTN JIATALN TTPOCTOTIOG
amd TTwon. H mepaitépw Xprion TTPETTEl va
aglohoyeital atmd eKTTAIBEUPEVO Kal EEEIBIKEUPEVO
TIPOCWTTIKO Kal Ta EAPTAUATA TTOU £XOUV UTTOOTET
BAGRN TrpéTTel va avTikabioTavTal.

O  emokeuég  KaBwg KAl O EPYyAaTieg
QATTOOUVAPUOAOYNONG Kal
€TTavaouUvappoAdynong  Tou eClooppoTTNTn
EMTPETTETAI  va  ekTeAoUvTal  poévo  amod

EKTTAIOEUPEVO Kal €EEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKOG. [a
TIC €pyacieg auTEG XPNOIYOTTOIEITE TTAvTa TA
yviola avTaAAGKTIKA TOU KoTookeuaoTh. Movo
autd TAnpolv  Ta  atraitoupeva  KPITHPIa
ao@AAeiag.

Katd 10 xelpioyd Bapéwv @optiwv (>25kQ),
TPETTEl  va  XpnoidoTtrolouvTal  KATAAANAEG
BonONTIKEG CUOKEUEG YA EPYOVOMIKOUG AGYOUG.
Autd 10xU0el eTTiONG yia TO XEIPIOWO Kal TN
METAPOPA Tou idlou Tou eEI0OPPOTINTH.

3  EmokdétTnon Tou unxavnuoToc
3.1 T[lpoBAemréuevn xpHnon

O e€ilooppotnTG TTPOOPICETal OTTOKAEICTIKA YIO TNV
avakoU@ion aTrd To BAPOG KATA TNV EPYACTia Pe epyaAeia
XEPOg  (mx. Tpumdvia, katoafidla,  TTEVOEG
OUYKOAANONG, TIPIOVIa K.ATT.) Kal yia TNV avakougion
TWV YPAPPWY TPO®odoaiag (KaAWSdIA, CWANVES K.ATT.).

O e€iocoppotnTg PTTOopEi va AsiIToupyroel JOVo eviog
TOU €UpPOUG QOPTioU TToU KaBopileTal oTnV TTIVOKIdQ
TuTTOoU (1).

O xeipioydg 10U €€l0OPPOTINTH ETTITPETTETAl PIOVO OF
EKTTAIOEUPEVO  TTPOOWTTIKG. MOvo  ekTTaIdEUPEVO  Kal
€€0UCI080TNUEVO TTPOCWTTIKOG ETTITPETTETAI VA EKTEAET TNV
EYKATAOTOOT), TN CUVTHPNON KAl TIG ETTIOKEUEG.

O e€&iooppomnTiG  TTpoOopifeTal  yia  XPACN OTOV
BioTexvikd Kal Biounxavikd Topéa.

Mpiv a11é TN Xprion Tou ££100PPOTINTI EKTOG TOU EUPOUG
EQPAPMOYNAG TTOU TTEPIYPAPETAI TTAPATIAVW, TTPETTEI VA
An@Bei  ypatrty  adela ammd  TOV  KATAOKEUQQTH,
OIaPOPETIKA N eyyunon Ba akupwoEei.

3.2  AkaraAAnAn xpnon

Omoiadntote GAAN xprion 1 XpAon Tépav  auTig
Bewpeitar akatdAAnAn xpnon! O KaTaoKEUAOoTAG OtV
€UBUVETAl OTNV TTEPITITWAON QUTH Yia TIG {nNUIEG TTou Ba
mpokUYouv. O xpARoTng QEPEl HOVOG ToU Tov Kivouvo.

H xpAon wg yepavog | avupwTAPAG BV ETTITPETTETAI.

Aev TTpOoOpIleTal yIa XpAON o€ TTEPIBAAAOVTA HE EIDIKEG
ATTAITAOEIG  (TT.X. OTTOOTEIPWHEVO  XWPOo, duvnTiKA
EKPNKTIKEG ATHOOPAIPEG).

3.3  Aoun /ouorartika uépn

Ta onuavTIKG CTOIXEIA yia Tn Xpron ivai:
1)  mvakida T0TToU

2) avdptnon ao@aAciog

3) ao@dAsia TITWonNG

4)  TTEPIOPIOTNG EI0QYWYNG OXOIVIOU
5)  o@IykTAPOG OoXOoIvVIoU

6) oUvdeCONOG OXOIVIOU
TIPECAPIOTOG KAAUKAG

8) eAatnpiwTd dykIoTpo

9)  yavtlog popTiou

Bida puBUIONG (OKOUARKI)
diaragn aceaiiong

diokog kaAuywng

u6vo oTo 8248:
(13) akpo@uaolo 0dnyou GxoIviou
OTOMIO TTEPACUATOG OXOIVIOU
Bida avaptnong oxoiviou
MTTOUAGVI avapTnong oxoiviou
TTEPIOTPEPOUEVO QPOPTIO
oxolvi avdpTtnong + oxoIvi GUykpdTnong
uévo oTo 8261:
(19) TpoxaAia

AvaTpéETe €TTioNG OTIG €IKOVEG Kal T dIAyPAUUATA OTO
MTTPOOTIVO THAMA TWV 08NYIWV AEIToupyiag.

3.4  [lvakida rutrou

H mivakida TUTToU BpioKeTal OTO TTAGI TOU PNXAVHAUATOG
Kal ival TTpocapTnuéVn oTnV £€£000 ToU GXOIVIOU.
Mapéxel TTAnpoopieg OxeTikGd pe TOov TUTTO, TNV
AVUWWTIKNA IKAVOTATA QOPTIOU Kal TO UAKOG eEaywyng
TOU OXOIVIoU, KABWG KAl TOV KOTAOKEUAOTH Kal TO £€T0G
KOTOOKEUNG.

3.5  Texvika oroixeia

Ta emTpemdueva Qoptia, Ta duvatd HUAKN €gaywyng
oxolIvioU Kal o1 dIaoTAoEIG Tou e€lcopPOTTNTH EEAPTWVTAI
atrd To HOVTEAO Kail Tov TUTTO.

H oepd poviédou kai o  akpIBAg  TUTTOG
e€looppoTTnTr BpiokovTal oTnV Tvakida TUTTou.

TOU

AvoTpEéETE OTOUG TTIVAKEG OTO MUTTPOCTIVO PEPOG TWV
odnyIwv AgiToupyiag yia Ta akpir TeXVIKE 0edouéva.
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JupBoAiCel TO  €Upog
IKAvVOTNTAG TOU £EI00PPOTINTH.
XpnOoIJOTToIEiTE TOV EEICOPPOTTNTA JOVO YIa
QopTia EVTOG TOU KaBopIoHEVOU £UPOUG.
O1 miyég oTov Tivaka divoviar o€
XINOypaupa [kgl.

2upBoAiCel To pAKog  eEaywyng
oxolIvioU Tou £€I00pPOTINTH).
MTTOpEiTE VO PETAKIVAOETE TA avapTnUéva

AVUWWTIKAG

TOU

[

QopTia  eAelBepa  oTO  UWOG  TOU
KaBopiopyévou  PAKOUG  eEaywyng  TOu
oxoiviou.

O1 miyég ToU Tivaka OidovTal g€ Povada
XIAlooTwv [mm].

>upBoAicel To Bépog Tou £€100pPOTTNTH.
Na&BeTe utTdWN TO VEKPO BAPOG, 18iWG KATA
TNV £YKATAOTACT KOI TNV
METagopd Tou e§I00PPOTTNTH.
O mipyég  oTtov  TTivVaKa
XINidypappa [kg].

2UpBOAiCel TN PEYIOTN  ETTITPETTOPEVN
apxIkf oUoIyEn Tou £EIG0PPOTTNTH).

Kara tnv Trapddocon, o e€icoppotrntig
Bapoug civar Adn puBupicuévog oTnv
KaBopiouévn TIPA TOU TTivaka, n OTToia
QVTIOTOIXEI OTO PEYIOTO QOPTIO.

O Tmiyéc TOU TiVAKa QVTIOTOIXOUV O€

divovrar o¢

A
0

TAAPEIG OTPOPEG TOUu  BAKTUAiOU  Tou
eAaTnpIwToU AYKICTPOU.
O1 onuavTikéTEPeG  OlIOOTACEIC TOU  €EI0OPPOTINTH

BpiokovTal aTa dlaypAUUATA GTO UTTPOCTIVO PEPOG TWV
odnyIwv Asitoupyiag.

H Beppokpacia TtepIBGAAOVTOS yia Tn XpAON TOU
e€looppotrnth Bdpoug eival -20°C éwg +70°C.

4  Metapopd, XEIPIOUOC Kal

a1mofnkeuon
Katd 1o xe1piopo Bapéwv @opTtiwv (>25kg),
TPETTEl va XPpnolyoTTolouvTal KATAAANAEG
BondnTIKEG OUOKEUEG VYIa EPYOVOUIKOUG
AGyoug. AuTo IoXUEI ETTIONG YIa TO XEIPIOUO
Kal T deTagopd Tou  idlou  TOU
e¢looppotTnTh.

Na&Bete utdwn 10 BAPOG TOU €EICOPPOTINTA KATA TNV
atmoBAKeUaN Kal TN JETAPOPA. AVOTPEETE OTIG TIUEG TOU
TTiVaKa OTO YUTTPOCTIVO PEPOG TOU YXEIPIBioU.

AuTO 10YUEl 1I0iWG OTaV XEIPICEaTE TTOMEG CUOKEUEG.

5 ZuvappoAdynon / ykaTaoToon
O ¢€§iooppotinNTAG TIPETTEl VO €YKATOOTOBEI
EKTTAIOEUPEVO Kal EE0UTIODOTNHEVO TTPOCWTTIKO.

atod

Katd Tnv eykardoTtaon, BePaiwdeite OTI n
dopr oTnv oTroia gival TTPooAPTNUEVOG O
e€looppOTINTAG €ival ETTAPKWG OTABEPN.
Zuviotolye TO TreviamAdolo amd TNV
ETTITPETTOMEVN AVUYWTIKA IKavoTnTa

@optiou kal  TO idIO

MNXavApaTog.
AuTé 10xUel yia TNV avapTnon ac@aAegiag (2) kai
TNV ac@dAcia TTwong (3).

Bapog TOU

Katd tn Asitoupyia Tou e€icoppoTinTr] pe Aafideg
OUYKOAANONGg, TIpétrel  autdég va  avaptaral
Hovwéva AOyw peUPATWY BIapPONnG.

1. 2TEpEwOTE TNV avdptnon ao@aAsiag (2) Tou
eClooppotnt] O¢ OIATAEN ME ETTOPKA QEpouca
IkavoTnTa. (BA. avwTépw onueiwaon).

2. KAegioTe Tnv avaptnon ac@alegiag (2)

a. 210 8228, 8235, 8236: Z@igTe TO TTAINADI.
b. >1a 8230, 8241, 8248, 8251, 8261: KAcioTe
TN olayova yavidou.

3. 2uvdéaTe TNV ac@dAeia TTwong (3) oe didTagn
avegaptnTn a1rd TNV avdpTnon ac@aAeiag (2):

a. H eAeuBepia kivnaong Tou e€ilcoppoTTnTh dev
TTPETTEN £T01 VA TTAPEPTTOdICETAI.

b. H améotaon TTWwong o€  TTEPITITWON
TITWONG Tou €§I00ppOTTNTH Oev TTPETTEI va
utrepPaivel Ta 100 mm.

4. BeBaiwBeite 611 n avdprnon Tou e€locoppoTnTh
uTTOpEl va puBuioTei og OAeg TIC TTPORAEWIUES
KaTeuBUvoEeIg €AENG.

6 PuBuiosig
O1  puBuiceic TOU  €§looppoTTNTy  TTPETTEl  va
TTpayuartoTrolouvTal ammo EKTTAIOEUPEVO Kal

€EOUCIOBOTNHEVO TTPOCWTTIKOG.

6.1 2xowi

Katd tn puBuion, OlaTnprnoTe €AAXIOTN
amoéoTtacon 100 mm petay ouvdEauou
oxoilviol OUvOECUOG Oxolviou (6) kal
OQIYKTAPA OXOIVIOU OQIYKTHPAG OXOIVIOU
(5). AlagopeTikd, eival TOavo va uttapéel
auénuévn @Bopa Kal TPOWPOG
TEPUATIOPOG AsIToupyiag.

e

To oxolvi Tou €€looppoTnNTy €ival
eCOTTAIOPEVO  pE  éva  OUVOECUO
gxoIviol gUvdeauog axolviou (6).
Me Tov  oOUvdeopo  oxoivioU
ouvdeouog oxolviol pTTopei  va
PUBUIOTEI TO WAKOG TOU GXOIVIOU.
Autd e€aptdtal ammé T0 GUVOAIKS
WRKOG TOU aXoIVIoU.

2100 mm

1. TpaBn&re To oxoIvVi yEGa aTTO
TOV  OUvOEopo  OxoIvioU
ouvdeouog oxolviou (6)

a. Tnpeite TNV €AAXIOTN

améoTacon 100 mm
METAEU TOU
ouvdéaopou  oxolviou

oUvOEOUOG  TYOoIvIoU
KOl TOU OQIYKTHpa OXOIVIOU OQIYKTHPAG
oxoiviou (5).
2. Méote TOV TTAPEXOMEVO CQIYKTPA OXOIVIOU
TPECAPIOTOS KAAUKAG (7) OTO TTPOEEEXOV, KN
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QEPOV TUNHA TOU OXOIVIOU KOVTA OTOV OUVOETHO
oXoIvioU GUVOEGOG GXOIVIOU.

3. KowrTe 10 TTpoeéxov Akpo Tou axoIvioU TTiow aTro
TOV OQIYKTHpA OXOoIVIOU TTPECAPIOTOS KAAUKOG

).

To pnkog e€aywyng Tou e€iIcoppoTrnTr) Oev €TTNPEAETAl
edW.

Edav o meAdTNG TO £mBUpEi, uTTOPOUV va ToTToBETNBOUV
EVAANAKTIKA oxoIVIA e SakTUAIO. Ta oXovid pue dakTUAIO
gival Tavta oTavrap oTIiG avTIOIaRPWTIKEG ekOOOEIG. Ta
oxoIvid pe OaKTUAIO &ev UTTOPOUV va pubuioTouv o€

HAKOG.

6.2 AvVUWwWwrIKY IKQVOTNTA

2UvoéeTe A apaipeite @opTia pévo otav To
oxolvi £xel TTAfpwG 100X OEi.

O1 e§looppotTnTEG gival KAt TNV TTapadoon
Non pubuiouévol atrd TOV KATAOKEUQOTH
oTn  MEYIOTN  AVUYWTIKA  IKavoTnTa
oUP@WVa PE TNV TTIVakida TUTTOU.

MBavr {nuId oTo E0WTEPIKSO EAATHPIO.

Ek16g amé TNV TTpodiaypa@OpEvn avUWWTIKNA
IKavVOTNTa OTNV TTIVaKida TUTTOU KOl TOUG TTIVAKEG
OTO PTTPOOTIVO TURANA Twv 0dNYIWV AgIToupyiag,
TNPEITE €TMioNg KAl Tn HEYIOTN EMITPETTOUEVN
apxIKA oUoPIyEN TTOU ava@EPETAl GTOUG TTIVOKEG.
TekunNpIWOTE  eyypa®ws TIC  OAAayéG  OTn
XWPNTIKOTNTA QOPTIOU Kal TNV apXIk cUo@iyEn,
WOoTe va OIoC@OAICETE OTI 01 KaBOPIOPEVEG
oplakéG  TIUEG  dev  uTrepPaivovtal  oUTE
UTTOAgiTTOVTAl.

Movo 1o 8228: Katd 10 TTIECIMO TOU eEAATNPIWTOU
AykioTpou eAaTNPIWTG AykKiIoTpo (8) n apxikn
ouo@iyén Tou eAatnpiou Opa ateubeiag aTo
gepyoAcio puBupiong. Kpatote oTabepd 1O
gpyalcio pubuiong!

H Tmepiotpopry Tng diatagng pubuiong Tpog Tnv
KateuBuvon "-" (peiov) MPEIWVEL TNV OVUWWTIKA
IKavoTnTaA.

H Tmepiotpopry Tng diatagng pubuiong Tpog Tnv
KaTelBuvon "+" (ouv) au&dvel TNV AvUPWTIKA IKAVOTNTA.

O elooppotinTAG €xel puBuicTEl OwoTd €dv  TO

avapTnuévo @opTtio PTTopEi va TpapnyTei eUKOAa oTnv
amrairoUpevn B€on kal TTapauével o auTr T B€on.

6.2.1 Movtélo 8228
Oa xpelaoTeite éva kA1di Allen.
1. Eiodyete 1o KA€1Oi Allen 010 eAaTnpIwTd AyKIOTPO
(8).
2. Kpatiote oT1aBepd 1O KAEIdi AAev Kalr Tov
e€looppotTnTr fAPOUG.
3. Me Tnv €€aywvikr) uTTodOXH TTIECTE TO EAATNPIWTO
AyKIoTPO aToV £EICOPPOTINTA.
4. PuBuioTe TNV aTtrairouuevn XwpenTikOTNTA QOpTiou
TEPIOTPEPOVTAG TO KAEIDI Allen
a. Aev TIpETTEl OTNV  TIEPITITWON QUTH va
uTTEPPEITE Ta  EMTPETTOMEVA  OPIO  TNG
OUOKEUNG.

5. AgaipéoTe Tnv Trieon amd 10 KA€1di Allen, €10l
WOoTe TO €AaTNPIWTSO AYKICTPO va Byel TTAAI atrd
ToV £€100pPOTTNTH.

6. AgaipéaTe To KA€1Oi Allen.

‘\%

6.2.2 Movrtéha 8230/ 8231 /8235 /8236 /
8241 /8248 / 8251 / 8261

Oa xpelaoTEiTE £éva CWANVWTO KAEIDI.

1. TommoBetAioTE TO OWANVWTO KAeldi ot Bida
puBuiong (okouAnki) (10).
2. PuBpioTe TNV atmmaitoluevn avupwriKn IKAvoTNTa
TTEPIOTPEPOVTAG TO CWANVWTO KAEIDI.
a. Aev TIpéTTEl OTNV  TEPITTITWON aAUTH va
uTTEPPEiTE Ta  €MTPETOPEVA  Opla  TNG
OUOKEUNG.
b. H oapxiki ologiyén TOU €AaTtnpiou

avayvwpifetal amd TNV TTEPIOTPOPR) TOU
eAaTnpIwToU AaykioTpou eAaTNPIWTO
aykiotpo (8) f Tnv kivnon TOoU dioKOU
K&Auwng diokog kaAuwng (12).

3. A@aipéoTe TO CWANVWTO KAEIBI.

6.3 Mnkoc¢ eéaywync oxoiviou

Aev emTpéTTeTal VO UTTEPREITE TO HEYIOTO

ETMTPETTOPEVO
axoiviou.

Ta oTOIXEIO TTOU  Avaypda@ovTal  OTnV
TIVaKida TUTTOU (1) TTPETTEI VA TNPOUVTAL.
Edav tpaBnxrei péoa TTeEPIOTOTEPO OXOIVi
amd T0 Ouvatd, ep@avifetal oQAAUa
Aeimoupyiag.  MTropei  va  TTpokAnBouv
TPOAUUATIOUOI KOTA TOV TTEPAITEPW XEIPICHO
KQI TNV €TTIOKEUN.

MAKOG  €COywyng  Tou

1. Me 10 QopTio avapTnuévo, TPaBnéTe To axoIvi OTO
ATTAITOUPEVO PNKOG.
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2. XahapwaTte TIG Bideg OTOV OQIYKTAPA OXOIVIOU
oQIYKTpag axoiviou (5).
3. MeTOKIVAOTE TOV CQIYKTAPA OXOIVIOU CQIYKTAPAG
oxoivioU aTnv atraitouuevn B€on.
a. Aev emTpéTTETAI VA
uTTEPPEite TO
MEYIOTO
ETTITPETTOPEVO
prkog  egaywyng |
TOU OXOIVIOoU. ‘
EkT6¢ a1106 TIg A

TTANPOPOPIES Kal
TOV TTiVaKQ OTNnVv
mvakida TuTToU (1)
Kal oTov TTivaKa
OTO EUTTPOGOI0
THAMA TWV
odnylwv
Aeiroupyiag, To
MEYIOTO —
ETMITPETTOPEVO
HrKog egavwyng
TOU OXOIVIOU
ETMONUAIVETAI ETTIONG YE TTPECAPICUEVN
ouvdean TTAVwW GTO OXOIVi.
4. Zi¢te AN TIG BidEC TOU OQIYKTAPA OXOIVIOU
OQIYKTHPAG OXOIVIOU.
a. NABeTe yia Tov OKOTTO auTd UTTOWN Oag TOV

TTVOKQO GTO PTTPOCTIVO PHEPOG TWV 0BNYIWV

Aeiroupyiag.

2TOoV TivOKO OTO UTTPOCTIVO MPEPOG TWV
odnyliwv  Agitoupyiag  TTEPIYPAPETAl N
eENAXIOTN POTTA TTOU QTTQITEITAl YIO TO
ETAVOOQigINO  TwWv  PIBWV  yia  ToV
OQIYKTIPa GX0IVIOU OQIYKTAPAG OXO0IVIOU.

O1 Tiyég oTov Tivaka divovtal o€ VIOUTOV-
METPO [Nm].

7 Neimoupyia

EkTra16e00TE GAOUG TOUG TTPOBAETTOUEVOUG XPNOTEG TOU
eClooppoTTNT TIPIV aTtrd TN XpHon.
EvnuepwoTte Toug XPAOTEG  yIA
KivdUvoug.

Toug  TBavoug

O xeIpiopdg TOoU €€1I00PPOTINTH UTTOPEI Va
yivel yévo oTO QOPTIO Kal OTTayopEUETal
auoTnpd O XEIPIOPOG OTOV  TTEPIOPIOTH
€NENG oxoIvioU TTEPIOPIOTAG  EI0AYWYNAG
oxoivioU (4) ka1 gTov OQIYKTAPA GX0IvIoU
OQIYKTAPAG oxoiviou (5) Adyw TOU
KivéUvou ouveAiyng.

BeBaiwBeite 6T T mponyolupeva  BAuata "5
ZuvappoAdynon / eykatdoTtaon” kai "6 PuBpuioeig" £xouv
EKTEAEOTEI CWOTA Kal TTARPWG.

To avapTnuévo @opTio uTTopEi va METOKIVNOE OTnv
TEPIOX TNG €€aywyng Tou axoviou e TPARNyua n
wenan pe 10 XEpI.

Xwpic AaMeg  eEwTepikég  emOPAOEIG,
TTapapével aTNV aTrairoupevn BEan.

TO @OpTiO

MpayuaToTToEiTe OTITIKO EAEYXO KABNUEPIVA TTPIV OTTO TN
xenon.

MNa Tov okomé autd AdRete utréwn Tnv evotnta "10
EmBewpnon kai éAeyxog”

EvnuepwaTe TOV TIPOIOTAPEVO OQG YA OTTOIAOATTOTE
nuIa, eBopda N didRpwan.

EvnuepwaTe Tov TPOIoTAPEVSO OOG YIa TTEPIOPICUEVN 1

AavBaopévn ocuuTrepIPopd Tou £EIG0PPOTINTH).

Meplopiopévn 1 ECQAAPEVN CUUTTEPIPOPA UTTAPXEI EQV:

a. To avapTtnuévo @opTio dev YTTopEi va TpapnxBein
TO €UPOG epyaaiag Tou e§looppoTnTh eV UTTOPEI
va aglotroinBei TTANpwe.

b. O €€loc0ppoTTNTAG OV £EITOPPOTTEI TO AVAPTNUEVO
popTio.
7.1  2UOkKeuég e aurouaro kAgidwua 8.231

/8.236
Edv 10 @OpTiO WONBEI apyd Tpog Ta  TTAVW,
gvepyoTToIEiTal N AcIToupyia autéuatng acedaliong.
O0nyAOTE TO YPOPTIO TTPOG T TTAVW WE ETTAPKK TaXUTNTA
yIQ HIa JETATOTTION.

8  AAAayn @oprtiou
AAM\ayEG Kal avaTTpoCOPUOYEG QOPTIOU ETTITPETTETAI VA
TIPAYUATOTTOIOUVTal  JOVO  OTTd  eKTTAIOEUPEVO KAl
€EOUCIOBOTNHEVO TTPOCWTTIKOG.

2uvdéeTe | atmoouvdéeTe QopTia TTAVTA
otav 10 OXoIvi £xel TTANpwG eloaxBei. MNMoTé
MNV  avaptdte  @opTia PE  TO  OXOIVi
Tpapnypévo £Ew. Ta xaAapd axoivia (Xwpig
@opTtio) pTOpoUV va avatmndioouv JE
eCaIPETIKA UWPNAR evépyeia.

H avatmdnon tou oxoiviol (0€ KaTaoTaon Xwpig
POPTIO), UTTOPEI Va £XEI WG ATTOTEAECUA TO OXOIVi
va pnv gival TTAEoV 0wWOoTA OTEPEWMEVO (TO OXOIVi
Exel  evdexouévwg  amooTractei  ammd TNV
EOWTEPIKA OUVOEDN). XTAPATAOTE OUEOWS Vva
EPYALeTTE E TOV EEICOPPOTINTH, ETTIONUAVETE TOV
€€lI00PPOTTINT WG EAATTWHATIKO KAl EVNUEPWOTE
TOV UTTEUBUVO TTPOICTAMEVO.

1. MeTakiviioTe TO QvapTNUEVO QOPTIO TTPOG Ta
mTdvw PEXPI O TIEPIOPIOTAG €AENG  oxoIvioU
TEPIOPIOTAG  €I0AYWYAG  oxoiviou  (4) va

OKOUMTTACEI OTO TTEPIBANMA.
AgaipéoTe TO TTAAQIO QOPTIO.
3. PuBpiote 1OV  e€locoppotnTh

ETTITPETTOPEVO POPTIO.

a. N&Bete  uméyn Ta  OTOIXEiQ  TTOU
avaypdgovtal aTnv Tvakida TitTou (1) kai
gTov Tivaka OTO €UTTPOCBIo PEPOG TWV
odnyIwv AgiToupyiag.

4, 2TEPEWOTE TO VEO POPTIO.
5. MpooapudoTe TNV AVUWWTIKA IKAvOTATA, av €ival
aTapaiTnTo.

a. NG&BeTe uTOYN TNV evoTNTa «6 PUBUICEIGY.

6. EAEyETe TN Aeimoupyia Tou €§icoppoTinTh.

N

OTO  UEYIOTO
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9 KaBapioyog

MNa epapuoyég otn Blopnxavia TPoQiuwY 1 €QAPPOYES
TTOoU OXeTiCovTal YE TPOPIUA, TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIEITAI
OuoKeur avBekTkr oTn S1aBpwaorn. AUTEG O CUOKEUEG
éxouv Tnv akoAoubBia apiBuwyv 82XX 01XX XX aTo
KEVTPIKO TUAMO TOU QvVAyVWPICTIKOU.

MpIv XpNOIMOTTOINCETE TN CUCKEUN YIa TTPWTN QOopd GTN
Biounxavia TPoiuwy ) o€ eQAPPOYEG TTOU OXETICOVTAl
ME TPO@IYA, TTPETTEI Va UTTORANBEI pia gpopd oTn cuvAon
dladikagia kabapiopou.

10 EmBswpnon Kai EAeyXog

EAéyxete kabBnuepiva (mpiv ammd v €vapén Twv
EPYOCIWV) TOV EEICOPPOTINTH KAI T £EAPTHANATA TOU YyId
nuIEg, @Bopd kal diGRpwan.

Apkei  pia  ommikA  €mBewpnon  Twv  akOAouBwv
eCaptnudTwy.

a. >uppaTooyxoIvo(a)

b. avapTnon ac@aAeiag (2)

C. ag@daAeia TIrwong (3)

d. yavtlog goprtiou (9)

e. TpoxaAia (19) (uévo aTo 8261)

f. Edav n avdptnon ac@aleiag (2) €xel oxedlaoTei wg

yavtfog yepavou, TTPETTEl va EAEYXETAI €AV N
ac@dAcia KAgivel  autéuarta META TNV
gvepyoTroinon.

To oxolvi Tou €€l00PPOTTINTH) TTPETTEI VO EAEYXETAI ATTO
€€0UCI000TNUEVO TTPOCWTTIKO TOUAGXIOTOV Wia @opd To
Xpovo yia Tuxov ¢nuiég (ISO 4309). Eva @Bapuévo
oxolwvi otov e&iooppotinTy Oev TIpETTEl TTAéOV  va
XPNOIUOTIOIEITA.

O vyavifog Tng avaptnong ac@oAegiag avapTnon
ac@aAeiag (2) mpémmel Katd TN XPnAon va eAéyxeTal
oupewva pe 1o TTpdTuTro DIN 15405. AuTo dev 10X UEl yIa
TN ocip& 8228.

Eav O&iamoTtwBei BAGBn, @Bopd 1 diGBpwon, o
eClooppoTTNTAG TTPETTEN va TEBET EKTOG AsIToupyiag.
AVTIKATAOTAOTE TUXOV KATECTPAPPEVA ECAPTAUATA TTPIV
XPNOIYOTIOINOETE EAVA TOV £E1I00PPOTINTH).

N&Bete umown Tnv  evotnra "11  XuvtApnon Kai
emokeun"
11 2uvTApnon Kal EMOKEUNR

O1 epyacieg CUVTAPNONG KAl ETTICKEUNG ETTITPETTETAI VO
ekTeAOUVTAI MOvVOo ato EKTTAIOEUMEVO Kal
€€0UOCI080TNPEVO TTPOCWTTIKOG.

Kivduvog coBapwy TpauuaTiouwy
XahapwoTte TARpwg Tov eflooppoTnTA
TTPIV TOV AVOIEETE.

2TV Kavovik katdotaon (TTapdadoan Kai
A€IToupyia), ol PNXAVIKEG TAOEIG €TTIOPOUV
OTa €0WTEPIKA €EAPTHAMATA KAl QUTEG Ol

OUVNTIKEG EVEPYEIEG uTTopOUV  va
otreAeuBepwBouv  améTopa  €dv T
eCaptiuata agaipebolv e akatdAAnAo
TPOTIO.

Na ™mv AVTIKOTAOTOOT TWV
€£apTNUATWY TTOU £XOUV UTTOOTEI BAGRN
Xpnoigotrolgite  MOVO  TO  YVAOIA
€£OPTANATA TOU KATAOKEUAOTH.

Movo pe autd pmropouv va dlac@alioTolv
n ac@AaAela Kai n AsIToupyia.

MapakaAgioTe va onueiwoeTe 0TI €10IKEG 0dNYieg TE€PPIG
OXETIKA PE TN OUVTAPNGCN KAl TNV ETTIOKEUN TTOPEXOVTAI
aTTo TOV KOTAOKEUAOTH KATOTTIV QITHHOATOG.

XpnoiyotroioTe éva ypdoo e BACN TO OOUAQOVIKO
aoBE€aTio yia Tn AiTravaon Twv KIVOUPEVWYV JEPWV Kal TWV
onueiwv  TPIBAG. Ta  e@apuoyég aOTn  PBiounxavia
TPOQPIUWV i EQAPUOYEG TTOU OXETICOVTaI PE TPOPIYA, TO
AITTavTIKG TTOU XPNOIYOTTOIEITaI TTPETTEI £TTIONG va €ival
EYKEKPIUEVO KaTd NSF H1.

12 AmroouvappuoAdynon Kal amoppiyn
O1 epyacieg amoouvapuoAdynong EmMTPETTIETAl  va
eKTEAOUVTAI MOvo atmo EKTTAIOEUNEVO Kal
€EOUCIO0OTNHEVO TTPOCWTTIKOG.

Kivduvog Adyw at1roBnKeupévng INXAVIKNAG
EVEPYEIOG

To eowtepikd ehatAplo e€¢akoAoubei va
Bpioketal uttd pnxaviki 10N OKOPN Kal

otav 0 €LIoOpPPOTINTAG  €ival  EVTEAWG
XOAapOG.
Edav n ouokeunn ¢€xel umooTtei  nuid N
XPNOIYOTIOIEITAI €  AKATAAANAO  TPOTTO, TO

Avolyua Tou TTEPIBAAUATOG UTTOPET VO TTPOKAAEDEI
ooBapolc TPaUPATIONOUG.

Katd tnv amréppiyn, TNPEITE OAES TIG IGXUOUCEG VOUIKEG
ATTAITACEIG TG €KACTOTE XWPOG yia To WETAAAQ, Ta
TTAQOTIKA, TA AITTAVTIKA K.ATT.

1. AQaipéoTe TO avapTnuévo PopTio
. ATTEYKATAOTAOTE TOV £E100PPOTINTA
3. XaAapwaoTe TTARPWG TOV £E1I00PPOTINTH, WOTE TO

oxolvi va BpiokeTal XaAapd oTn CUCKEUN.

Ta uAIkd cuokeuaaoiag PTTopoUv va avakukAwBoUv wg
QVOKUKAWOIUG UAIKG.

13 AnAwon cupudpewong EK
O KaTaoKEUAOTAG
Kromer GmbH
Nagelseestralle 37
79288 Gottenheim
eppavia
AnAwvel  pe  ATTOKAEIOTIKA
MNXavANATA JE TNV ovouaaia
E¢iooppotng (Balancer)

utreuBuvétnta  OTI T

TWV OEIPWV
8.228 8.230 8.231 8.235 8.236
8.241 8.248 8.251 8.261

avaTTuxbnkav Kal KaTaokeudoTnkay cUP@WVa PE TNV
IoxUouca odnyia
2006/42/EK

E@appooTtnkav ta TTPOoOETa TEXVIKA TTPOTUTIA KAl Ol
TTPOodIayPaAPES
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DIN 15112:1979-05: EAATNPIWTEG OUOKEUEG
e€looppOdTTNONG, QATTAITHOEISC  QOQPAAEIAG KAl
£Aeyxol

O katookeuaoTAg eivalr utTelBUVOG yia TNV TEXVIKA
TEKUNPIWON KAl TRV EKTTOVNON TWV TEXVIKWVY EYYPAPWV.

H Trapouca dnAwon agopd pévo 10 Pnxdvnua otnv
KatdoTtaon oTtnv otroia di1atédnke oTnv ayopd - Oev
AauBavovTal uTToYn Ta €EOPTAUATA TTOU TOTTOBETABNKAV
METAYEVEDTEPA /KAl Ol TPOTTOTTOINCEIG TIOU EyIvav
METAyEVEDTEPQA ATTO TOV TEAIKO XpNOTN.

E¢ouoiodotnuévol  va ouvidooouv T ORAwaon
CUNPOPPWONG yia Aoyapiaouo TOU KATOOKEUAOTH €ival
ol KATWO!I

SHeinte Seelaclen
Thomas Steinle Andy Seebacher
Alaxeipion Kataokeun

Gottenheim, 27/03/2024
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1 Jvadas

Si eksploatavimo instrukcija taikoma
8228 / 8230 / 8231 / 8235/ 8236 / 8241 / 8248 /
8251 / 8261 modeliy serijos atsvarams.

Skirtingy modeliy serijy pagrindiné konstrukcija yra
tokia pati.
Kiekviena modeliy serija yra pritaikyta tam tikram

keliamosios galios diapazonui ir tam tikram lyno
prailginimui bei skiriasi jy matmenimis.

Zr. skyriy ,3.5 Techniniai duomenys".

Eksploatavimo  instrukcijoje = apraSytas  atsvaro

montavimas ir naudojimas.

Techning priezidrg ir remontg gali atlikti tik apmokyti ir
kvalifikuoti darbuotojai. Apmokyti kvalifikuoti darbuotojai
— tai darbuotojai, kurie pagal profesinj iSsilavinima,
profesine patirtj, darbo stazg ir gamintojo ar jgaliotojo
partnerio mokymus turi reikiamy jgtdziy, kad galéty
savarankiskai atlikti nurodytas uzduotis.
Specialias  techninio  aptarnavimo
paprasius, pateikia gamintojas.

instrukcijas,

Galioja tik Sios eksploatavimo instrukcijos originalas
vokieciy kalba, nes negalima atmesti vertimo klaidy.

2 Sauga
2.

1 Bendra informacija
PrieS naudodami atsvarg perskaitykite
eksploatavimo instrukcijg
Saugus darbas su masina jmanomas tik

tuo atveju, jei perskaitéete visg
eksploatavimo instrukcijg ir saugos
nurodymus, supratote joje pateiktus

reikalavimus ir grieztai jy laikotés.

Keisti atsvarg ir jo priedus galima tik gavus
rastiS8kg gamintojo sutikimg.

Atsvarg gali naudoti tik apmokyti darbuotojai.
Darbuotojai turi bdti informuoti apie visus
pavojus, kurie gali kilti atliekant Siuos darbus.

Masing ir jos komponentus, visy pirma lyng,
pakabg ir apsaugg nuo kritimo, reikia tikrinti
kasdien (prieS pradedant darbg) (zr. skyriy 10
ApZidra ir bandymai). Jei pastebimi pazeidimai ar
nusidéveéjimas, komponentus arba atsvarg batina
nedelsiant pakeisti.

Atsvarg gali montuoti, technidkai priziaréti ir
remontuoti tik apmokyti ir kvalifikuoti darbuotojai.

Jtaisas, prie kurio tvirtinamas atsvaras ir apsauga
nuo kritimo, turi bdti pakankamai stabilus (zr.
skyriy 5 Montavimas / jdiegimas)!

Eksploatuoti atsvarg nesumontavus pridedamy
saugos komponenty
(pvz., Apsauga nuo
draudZiama.

kritimo  (3))

grieztai

ISmontuoti atsvarg yra labai pavojinga, todél
grieztai draudziama.

Jgalioti darbuotojai bent kartg per metus turi
patikrinti, ar atsvaro lynas néra pazeistas (ISO
4309). Pazeisto lyno nebegalima eksploatuoti.

Atliekant techninés priezidros darbus, spyruoklé
turi bati visiSkai atlaisvinta, iSskyrus lyno keitimg
(2r. techninio aptarnavimo instrukcijg).

2.2
2.2.1

Jspéjamieji nurodymai
PAVOJUS Galimi kiino suzalojimai
ar net mirtis

A| Niekada nevaikScCiokite, nedirbkite ir

nestovékite po kabanciais kroviniais

2.2.2 |SPEJIMAS Galimi sunkis kiino
suzalojimai
Krovinius  visada  pritvirtinkite  arba

nuimkite, kai lynas yra visiSkai jtemptas.
Niekada nekabinkite kroviniy su iStiestu
lynu. Neapkrauti lynai (be apkrovos) gali
atSokti su labai didele energija.

Jei lynas atSoka atgal (kai yra neapkrautas),
lynas gali bati netinkamai jtvirtintas (lynas gali

bdti nutrdkes nuo vidinio lyno tvirtinimo
elemento). Nedelsdami nutraukite darbg su
atsvaru, pazymékite jj kaip defektinj ir

informuokite atsakingg vadova.

Atsvarg galima naudoti tik ant krovinio ir grieztai
draudziama naudoti ant Lyno jtraukimo ribotuvas
(4) ir ant Lyno spaustukas (5) dél prispaudimo
pavojaus.

Jei jrankiai traukiami didesne nei 5° jstrizaine,
atlaisvinti jrankiai gali svyruoti ir suzeisti asmenis.

2.2.3 ATSARGIAIGalimi kiino suzalojimai
Prie§ pradédamas dirbti su atsvaru,
operatorius privalo instruktuoti savo
darbuotojus pagal Sioje eksploatavimo
instrukcijoje pateiktg informacija.

Niekada nepaS$alinkite saugos jtaisy (pvz.,
Apsauginé pakaba (2) Apsauga nuo kritimo (3)
arba Krovinio kablys (9)) ir neiSjunkite jy
modifikuodami.

Atsiradus gedimui ar defektui, nustokite
eksploatuoti atsvarg ir informuokite atsakingg
vadova. Jei, pavyzdziui, atsvaras patenka j
apsaugg nuo kritimo. Tolesnj naudojimg turi
jvertinti apmokyti ir kvalifikuoti darbuotojai, o
pazeisti komponentai turi biti pakeisti.

Atsvaro remonto, iSmontavimo ir pakartotinio
montavimo darbus gali atlikti tik apmokyti ir
kvalifikuoti ~ darbuotojai. Visada naudokite
originalias gamintojo dalis. Tik jos atitinka
reikiamus saugos kriterijus.

Dirbant su sunkiais kroviniais (>25 kg),
atsizvelgiant j ergonomikos reikalavimus batina
naudoti tinkamus pagalbinius jtaisus. Tai taip pat
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taikoma ir atliekant
transportavimo darbus.

atsvaro tvarkymo bei

3 Masinos apzvalga

3.1 Numatytas naudojimas

Atsvaras yra skirtas tik svoriui sumazinti dirbant su
rankiniais jrankiais (pvz., grezimo masinomis,
atsuktuvais, suvirinimo replémis, pjdklais ir t. t.) ir
tiekimo linijy (kabeliy, zarny ir t. t.) apkrovai sumazinti.

Atsvaras gali bati naudojamas tik tokiame keliamosios
galios diapazone, kuris nurodytas ant Gamykliné lentelé

(1)

Atsvarg gali naudoti tik apmokyti darbuotojai.
Montavimo, techninés priezidros ir remonto darbus gali
atlikti tik apmokyti ir jgalioti darbuotojai.

Atsvaras skirtas naudoti komerciniais ir pramoniniais
tikslais.

PrieS naudojant atsvarg ne pagal pirmiau aprasytg
taikymo sritj, batina gauti rastiSkg gamintojo leidima,
kitaip garantija netenka galios.

3.2  Netinkamas naudojimas

Bet koks kitoks ar papildomas naudojimas laikomas
netinkamu naudojimu! Gamintojas neatsako uz bet
kokig dél to atsiradusig zalg. Rizika tenka tik naudotojui.
Draudziama naudoti kaip krang ar keltuva.

keliami

Jis néra skirtas naudoti aplinkoje, kuriai

specialis reikalavimai (pvz., $variose patalpose,
potencialiai sprogioje aplinkoje).
3.3  Konstrukcija / komponentai

Svarbis naudojimo komponentai nurodyti toliau.
Gamykliné lentelé
Apsauginé pakaba
Apsauga nuo kritimo
Lyno jtraukimo ribotuvas
Lyno spaustukas
Lyno uzraktas
Prispaudimo spaustukas
Spyruoklinis fiksatorius
Krovinio kablys
) Reguliavimo varztas (velenas)
) UZrakinimo jtaisas
) Apsauginis diskas

N O o = — —

Tik 8248:

(13) Lyno kreipiamasis antgalis

(14) Lyno kilpa

(15) Lyno pakabos varztas

(16) Lyno pakabos jvoré

(17) Sukimo ribotuvas

(18) Pakabinamas lynas + apsauginis lynas
Tik 8261:

(19) Skriemulys

Taip pat atkreipkite démesj j eksploatavimo instrukcijos
pirmoje dalyje esancius paveikslélius ir schemas.

3.4  Gamykliné lentelé

Gamykliné lentelé yra masinos Sone ir pritvirtinta prie
lyno i8vesties.

Pateikiama informacija apie tipa, keliamaja galig ir lyno
prailginimo ilgj, taip pat apie gamintojg ir pagaminimo
metus.

3.5  Techniniai duomenys

Leistinos keliamosios galios, galimas lyno prailginimo
ilgis ir atsvaro matmenys priklauso nuo modelio ir tipo.
Modelio serijg ir tiksly atsvaros tipg rasite gamyklinéje
lenteléje.

Tikslius techninius duomenis rasite eksploatavimo
instrukcijos pradzioje esancioje gamyklinéje lenteléje.

Nurodo atsvaro keliamosios galios
diapazona.

Naudokite atsvarg tik nurodyto diapazono
apkrovoms.

Lenteléje vertés pateikiamos kilogramais
(kal.

Nurodo atsvaro lyno prailginimo ilgj.
Pakabinamus krovinius galite laisvai judinti
per lyno prailginimo ilgio nurodytg aukst;.
Lenteléje vertés pateikiamos milimetrais
[mm].

Nurodo atsvaro savajj svor;j.
Atsizvelkite | savajj svorj,
montuodami ir

transportuodami atsvara.
Lenteléje vertés pateikiamos kilogramais

visy pirma

(kal.

Nurodo didziausig leisting atsvaro
iSankstinj jtempima.

Pristatymo metu atsvaras i§ anksto

nustatomas pagal lenteléje nurodytg verte,
kuri atitinka didZiausig keliamajg galia.
Lenteléje pateiktos vertés atitinka visus
spyruoklinio fiksatoriaus apsisukimus.

Svarbiausius atsvaro matmenis rasite eksploatavimo
instrukcijos pradZioje esanciuose bréZiniuose.

Aplinkos temperatira, kurioje galima naudoti atsvarg,
yra nuo -20 °C iki +70 °C.

4  Transportavimas, tvarkymas ir
saugojimas

Dirbant su sunkiais kroviniais (>25 kg),
atsizvelgiant | ergonomikos reikalavimus
bdtina naudoti tinkamus pagalbinius
jtaisus. Tai taip pat taikoma ir atliekant
atsvaro tvarkymo bei transportavimo
darbus.

Sandéliuojant ir transportuojant atsizvelkite j atsvaro
svorj. Zr. eksploatavimo instrukcijos pradzioje esangig
lentele su vertémis.

Tai ypac¢ aktualu dirbant su keliais prietaisais.
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5 Montavimas / jdiegimas
Atsvarg turi montuoti apmokyti ir jgalioti darbuotojai.

Montuodami jsitikinkite, kad konstrukcija,
prie kurios tvirtinamas atsvaras, yra
pakankamai stabili. Rekomenduojame
penkis kartus virSyti leisting keliamajg galia
ir savajj svorj.

Tai taikoma Apsauginé pakaba (2) ir Apsauga
nuo kritimo (3).

Naudojant atsvarg su suvirinimo replémis, dél
nuoteékio sroviy jis turi bati pakabintas izoliuotai.

1. Pritvirtinkite atsvaro Apsauginé pakaba (2) prie
jtaiso, kurio keliamoji galia yra pakankama. (Zr.
pastabg pirmiau).

2. Uzdarykite Apsauginé pakaba (2)

a. 8228, 8235, 8236: priverzkite fiksavimo
verzle.

b. 8230, 8241, 8248, 8251, 8261: uzdarykite
kablio spaustuko apsauginj fiksatoriy.

3. Pritvirtinkite Apsauga nuo kritimo (3) prie nuo
Apsauginé pakaba (2) nepriklausancio jtaiso:

a. Negalima paZeisti atsvaro judéjimo
laisvés.
b. Kritimo atstumas nukritus atsvarui turi bati

ne didesnis kaip 100 mm.
4. UZtikrinkite, kad atsvaro pakabg baty galima
reguliuoti  visomis numatomomis traukimo
kryptimis.

6  Nustatymai

Atsvaro nustatymus turi atlikti tik apmokyti ir jgalioti
darbuotojai.

6.7 Lynas
Atliekant  nustatymus iSlaikykite ne
mazesnj kaip 100 mm atstumg tarp Lyno
uzraktas (6) ir Lyno spaustukas (5).

PrieSingu  atveju galimas  didesnis

nusidévejimas ir ankstyvas gedimas.

——

Atsvaro lynas turi Lyno uzraktas

(6). Naudojant Lyno uZraktas

galima reguliuoti lyno ilgj. Tai

priklauso nuo bendro lyno ilgio.

1. IStraukite lyng per Lyno E
uzraktas (6) o
a.  Laikykités minimalaus %

100 mm atstumo tarp
Lyno uzZraktas ir Lyno
spaustukas (5).
2. Paspauskite pridétg
Prispaudimo spaustukas (7)
ant iSsikiSusios, apkrovos
nelaikangios lyno dalies ties
Lyno uZraktas.
3. Nupjaukite iSsikiSusj lyno
galg uz Prispaudimo spaustukas (7).

Tai neturi jtakos atsvaro lyno prailginimo ilgiui.

Kliento pageidavimu galima jrengti ir kitus lynus su
antgaliu. Lynai su antgaliais visada montuojami
standartinéje korozijai atspariy versijy jrangoje. Lyny su
antgaliu ilgio reguliuoti negalima.

6.2 Keliamoji galia
Krovinius pritvirtinkite arba nuimkite tik

tada, kai lynas yra visiSkai jtemptas.

Atsvaro gamintojas jau nustaté maksimalig
leisting keliamajg galig, kuri nurodoma
gamyklinéje lenteléje.

Galimi vidinés spyruoklés pazeidimai.

Laikykitts ne tik gamyklinéje lenteléje ir
eksploatavimo instrukcijos pradzioje esanciose
lentelése nurodytos keliamosios galios, bet ir
didziausios leistinos iSankstinés apkrovos,
nurodytos lentelése.

Norint uztikrinti, kad nurodytos ribinés vertés
nebdty virSijamos arba sumazinamos, reikia
rastu uzfiksuoti keliamosios galios ir iSankstinés
apkrovos pakeitimus.

Tik 8228: nuspaudus Spyruoklinis fiksatorius (8),
spyruoklés iSankstiné apkrova veikia tiesiogiai
reguliavimo jrankj. Tvirtai laikykite reguliavimo
jrankj!

Pasukus reguliavimo jtaisg -
sumazéja keliamoiji galia.

Sukant reguliavimo jtaisg ,+“ (pliuso) kryptimi, padidéja
keliamoiji galia.

(minuso) kryptimi,

Atsvaras nustatytas teisingai, jei pakabintg krovinj
galima lengvai patraukti j reikiamag padétj ir jis tokioje
padétyje iSlieka.

6.2.1 8228 modelis

Jums reikés SeSiakampio rakto.

1. Jkiskite SeSiakampj raktg j Spyruoklinis fiksatorius
(8).

2. Tvirtai laikykite $eSiakampj raktg ir atsvara.

3.  SeSiakampiu lizdu jstumkite  Spyruoklinis
fiksatorius j atsvara.

4. Nustatykite reikiamg keliamajg galig pasukdami
SeSiakampj rakta.

a. Negalima virsyti leistiny prietaiso riby.

5. Sumazinkite SeSiakampio rakto spaudima, kad
Spyruoklinis  fiksatorius atsvaras vél baty
iStrauktas.

6. ISimkite SeSiakampj rakta.

QU e
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6.2.2 8230/8231/8235/8236/8241/
8248 / 8251 / 8261 modelis

Jums reikés verzliarakdio.

1. |kiSkite verzZliaraktj | Reguliavimo varzZtas
(velenas) (10).

2. Sukdami  verzliaraktj nustatykite reikiama
keliamaja galia.
a. Negalima virSyti leistiny prietaiso riby.
b. Spyruoklés iSankstinj jtempimg galima

atpazinti sukant Spyruoklinis fiksatorius (8)
arba judant Apsauginis diskas (12).
3. ISimkite verZliaraktj.

6.3  Lyno prailginimo ilgis

Negalima virSyti didZiausio leistino lyno
prailginimo ilgio.

Bdtina laikytis Gamykliné
pateiktos informacijos.

Jei iStraukiama daugiau lyno nei jmanoma,
jvyksta funkciné klaida. Tolesnio tvarkymo
ir remonto metu gali bati patirti kdino
suZalojimai.

lentelé (1)

Pakabine krovinj iStraukite lyng iki reikiamo ilgio.

. Atlaisvinkite Lyno spaustukas (5) varztus.

3. Perkelkite Lyno spaustukas j reikiamg padét.

a. Negalima  virSyti

didziausio leistino
lyno  prailginimo
ilgio.
Be informacijos,
pateiktos A
Gamykliné lentelé
(1)ir
eksploatavimo
instrukcijos
pradZioje
esancioje
lenteléje,
didZiausias
leistinas lyno
prailginimo ilgis
taip pat
pazymeétas ant
lyno
uzspaudziama jungtimi.

4. Vél priverZkite Lyno spaustukas varZtus.

1.
2

a. Zr. eksploatavimo instrukcijos pradzioje

esancig lentele

Eksploatavimo  instrukcijos  pradzioje
esancioje lenteléje nurodytas maziausias
sukimo momentas, reikalingas Lyno
spaustukas varztams priverzti.

Lenteléje vertés
niutonmetrais [Nm].

pateikiamos

7  Eksploatavimas

PrieS pradédami eksploatuoti atsvarg, instruktuokite
visus numatomus jo naudotojus.

Informuokite naudotojus apie galimus pavojus.

Atsvarg galima eksploatuoti tik ant krovinio
ir grieztai draudZiama eksploatuoti ant
Lyno jtraukimo ribotuvas (4) ir Lyno
spaustukas (5) dél prispaudimo pavojaus!

|sitikinkite, kad ankstesni zingsniai ,5 Montavimas /
jdiegimas® ir ,6 Nustatymai“ atlikti tinkamai ir iSsamiai.

Pakabinamg krovinj lyno prailginimo zonoje galima
perkelti traukiant arba stumiant rankomis.

Nesant jokio kito iSorinio poveikio, krovinys iSlieka
reikiamoje padétyje.

Prie§ naudojima kasdien atlikite vizualing patikra.

Zr. skyriy ,10 ApZidra ir bandymai“

Apie bet kokius pazeidimus, nusidéveéjimg ar korozijg
informuokite savo vadova.

Informuokite vadova apie ribotg arba netinkama atsvaro

veikima.

Ribotas arba neteisingas veikimas yra, jei:

a. Pakabinto krovinio negalima iStraukti arba
negalima visiSkai iSnaudoti atsvaro darbinio
diapazono.

Atsvaras neiSlygina pakabinto krovinio.

7.1 Prietaisai su automatiniu uzraktu 8231
/8236
Jei krovinys létai stumiamas | virSy, jsijungia

automatinio fiksavimo funkcija.
Pakankamu grei€iu nukreipkite krovinj j vir8y, kad jis
pasislinkty.

8  Krovinio keitimas
Krovinio keitimg ir naujus nustatymus gali atlikti tik
apmokyti ir jgalioti darbuotojai.

Krovinius  visada  pritvirtinkite  arba
nuimkite, kai lynas yra visiSkai jtemptas.
Niekada nekabinkite kroviniy su istiestu
lynu. Neapkrauti lynai (be apkrovos) gali
atSokti su labai didele energija.

Jei lynas atSoka atgal (kai yra neapkrautas),
lynas gali bati netinkamai jtvirtintas (lynas gali

bati nutrdkes nuo vidinio lyno tvirtinimo
elemento). Nedelsdami nutraukite darbg su
atsvaru, pazymekite jj kaip defektinj ir

informuokite atsakingg vadova.
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1. Judinkite pakabinamg krovinj aukstyn, kol Lyno
jtraukimo ribotuvas (4) palies korpusa.

2. Nuimkite seng krovinj.

3. Nustatykite atsvarg j didZiausig leisting keliamajg
galia.
a. Laikykitées  eksploatavimo instrukcijos

pradzioje Gamykliné lentelé (1) ir lenteléje
pateiktos informacijos.

4. Pritvirtinkite naujg krovinj.

5. Jei reikia, sureguliuokite keliamajg galia.
a.  Zr. skyriy ,6 Nustatymai*.

6. Patikrinkite, ar veikia atsvaras.

9 Valymas

Naudojant maisto pramonéje arba su maistu susijusiose
srityse, turi badti naudojamas Kkorozijai atsparus
prietaisas. Siy prietaisy ID centrinéje dalyje yra numeriy
seka 82XX 01XX XX.

Prie$ pirmg kartg naudojant prietaisg maisto pramonéje
arba su maistu susijusiose srityse, reikia vieng kartg
atlikti jprastg vidaus valymo procedira.

10 Apzilra ir bandymai

Kasdien (prie§ pradédami darbg) patikrinkite, ar
atsvaras ir jo komponentai néra paZzeisti, nusidévéje ir
ar néra korozijos.

Pakanka vizualiai apzitréti Siuos komponentus.

Vielinis (-iai) lynas (-ai)

Apsauginé pakaba (2)

Apsauga nuo kritimo (3)

Krovinio kablys (9)

Skriemulys (19) (tik 8261)

Jei Apsauginé pakaba (2) suprojektuotas kaip
krano kablys, reikia patikrinti, ar jjungus
apsaugine sklende ji automatiSkai uzsidaro.

~0 a0 oW

|galioti darbuotojai bent kartg per metus turi patikrinti, ar
atsvaro lynas néra pazeistas (ISO 4309). PaZeistas
atsvaro lynas neturi biti eksploatuojamas.

Apsauginé pakaba (2) kablio naudojimas turi bdti
kontroliuojamas pagal DIN 15405. Tai netaikoma 8228
serijai.

Aptikus pazeidimy, nusidévéjimy ar korozijos pozymiu,
reikia nutraukti atsvaro eksploatavima.

PrieS vél eksploatuodami atsvarg, pakeiskite visus
pazeistus komponentus.

Zr. skyriy ,11 Techniné prieZidra ir remontas*

11 Techniné priezidra ir remontas
Technine priezidrg ir remontg gali atlikti tik apmokyti ir
jgalioti darbuotojai.

Sunkiy kidino suzalojimy pavojus

Prie§ atidarydami visiSkai atleiskite
atsvara.
Esant normaliai biklei (pristatymo ir

eksploatavimo metu) vidinius
komponentus veikia mechaniniai jtempiai;
netinkamai iSémus komponentus, Si
potenciali energija gali staiga atsilaisvinti.

Keisdami  pazeistus = komponentus
naudokite tik originalias gamintojo
dalis.

Tik juos naudojant galima uZtikrinti

saugumg ir veikima.

Atkreipkite démesj, kad specialius techninés priezitiros
ir remonto nurodymus, susijusius su technine priezidra
ir remontu, gamintojas pateikia gaves praSyma.

Judancdioms dalims ir trinties vietoms sutepti naudokite
kalcio sulfonato pagrindo tepalg. Naudojant maisto
pramonéje arba su maistu susijusiose srityse,
naudojamas tepalas taip pat turi bdti patvirtintas NSF
H1.

12 ISmontavimas ir Salinimas

ISmontavimo darbus gali atlikti tik apmokyti ir jgalioti
darbuotojai.

Pavojus  dél mechaninés
energijos

Vidiné spyruoklé tebéra mechaniskai
jtempta net tada, kai atsvaras yra visiskai
atlaisvintas.

Jei prietaisas pazeistas arba su juo
elgiamasi netinkamai, atidarius korpusg

galima sunkiai susizeisti.

sukauptos

Salindami atliekas, laikykités visy $alyje galiojangiy
teisés akty reikalavimy, taikomy metalams, plastikams,
tepalams ir kt.

1. Nuimkite pritvirtintg krovinj.

2. ISmontuokite atsvara.

3. VisiSkai atleiskite atsvarg, kad lynas Ilaisvai
laikytysi prietaise.

Pakuodiy medZiagas galima perdirbti kaip antrines
Zaliavas.

13 EB atitikties deklaracija
Gamintojas
~Kromer GmbH"
Nagelseestralle 37
79288 Gottenheim
Vokietija
prisimdamas visg atsakomybe pareiSkia, kad masinos,
kurios klasifikuojamos kaip
atsvaras (balansavimo jtaisas)

serijos:
8228 8230 8231 8235 8236
8241 8248 8251 8261

sukurtos ir pagamintos pagal taikomg EB direktyvg
2006/42/EB

Taikyti papildomi techniniai standartai ir specifikacijos:
DIN 15112:1979-05. Spyruokliniai atsvarai.
Saugos reikalavimai ir bandymai

Gamintojas yra atsakingas uz technine dokumentacijg
ir techniniy dokumenty rengima.

Si deklaracija taikoma tik tokios biklés masinai, kokios
ji buvo pateikta j rinkg; neatsizvelgiama | galutinio
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naudotojo papildomai jrengtas dalis ir (arba) vélesnius
pakeitimus.

Jgalioti gamintojo vardu parengti atitikties deklaracijg yra
Sie asmenys

Heinle Secbaclien
Thomas Steinle Andy Seebacher

Vadovybé Statyba
Gottenheim, 2024-03-27
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1 Introducere

Aceste instructiuni de utilizare sunt valabile pentru
echilibroarele de greutate din seria de modele
8228 / 8230 / 8231 / 8235/ 8236 / 8241 / 8248 /
8251/ 8261.

Structura de baza a diferitelor serii de modele este
aceeasi.

Fiecare serie de modele este proiectata pentru anumite
domenii de sarcind si pentru o anumitd lungime de
extensie a cablului si difera sub aspectul dimensiunilor.
Va rugam sa consultati capitolul ,3.5 Date tehnice”.

Instructiunile de utilizare descriu montarea si utilizarea
echilibrorului de greutate.

Lucrarile de intretinere si reparatie pot fi efectuate
numai de catre personal instruit si calificat. Personalul
calificat instruit este cel care dispune de competentele
necesare pentru a executa in mod independent
sarcinile specificate pe baza formarii profesionale, a
experientei profesionale, a activitatilor desfasurate si a
instruirii de catre producator sau de catre un partener
autorizat.

La cerere, sunt disponibile de Ia
instructiunile speciale de service.

producator

Doar versiunea originala in limba germana a acestor
instructiuni de utilizare este angajanta legal, deoarece
nu pot fi excluse erori de traducere.

2 Securitate

2.1 Considerente generale
Cititi instructiunile de utilizare Tnainte de a
utiliza echilibrorul de greutate
Lucrul Tn conditi de sigurantda cu
dispozitivul este posibil numai daca ati citit
in intregime instructiunile de utilizare si
instructiunile de securitate, daca ati inteles
indicatiile continute in acestea si daca le
respectati cu strictete.

Echilibrorul de greutate si accesoriile sale pot fi
modificate numai cu acordul scris expres al
producatorului.

Echilibrorul de greutate poate fi utilizat doar de
catre personal instruit. Personalul trebuie sa fi
fost informat cu privire la orice pericole care pot
aparea in timpul executarii acestor lucrari.

Dispozitivul si componentele sale, in special
cablul, componenta de agatare si protectia
impotriva caderilor, trebuie verificate zilnic
(inainte de Tnceperea lucrului) (a se vedea
capitolul 10 Inspectie si verificare). Daca apar
defectiuni sau uzura, componentele, respectiv
echilibrorul de greutate vor trebui finlocuite
imediat.

Echilibrorul de greutate poate fi montat, intretinut
si reparat doar de catre personal instruit si
calificat.

Echipamentul de care este fixat echilibrorul de
greutate si asigurarea contra caderii trebuie sa fie
suficient de stabile (a se vedea capitolul 5
Montare / instalare)!

Este strict interzisa utilizarea echilibrorului de
greutate fara montarea componentelor de
siguranta livrate

(de exemplu Siguranta contra caderii (3)).

Dezasamblarea echilibrorului de greutate este
extrem de periculoasa si, prin urmare, este strict
interzisa.

Cablul echilibrorului de greutate trebuie sa fie
verificat cel putin o data pe an de catre personal
autorizat pentru a se constata eventualele
deteriorari (ISO 4309). Nu este permisa utilizarea
unui cablu deteriorat.

In timpul lucrérilor de intretinere, arcul trebuie sa
fie complet detensionat in prealabil, cu exceptia
nlocuirii cablului (a se vedea instructiunile de

service).
2.2  Avertismente
2.2.1 PERICOL Este posibila producerea

de vatamari corporale si chiar
decesul

Niciodata nu va deplasati, lucrati sau
A stationati sub sarcini suspendate

2.2.2 AVERTISMENT Este posibila
producerea de vatamari corporale

grave
Legati sau dezlegati intotdeauna sarcinile
atunci cand cablul este complet retras. Nu
suspendati niciodatad sarcinile cu cablul
extras. Cablurile neincarcate (fara sarcina)
pot sari inapoi cu o energie extrem de
mare.

Daca cablul sare Tnapoi (atunci cand este
neincarcat), este posibil ca, cablul sa nu mai fie
ancorat corespunzator (este posibil ca, cablul sa
se fi smuls din dispozitivul interior de prindere a
cablului). Opriti imediat lucrul cu echilibrorul de
greutate, etichetati echilibrorul de greutate ca
find defect si informati superiorul ierarhic
responsabil.

Operarea echilibrorului de greutate este permisa
doar la sarcina si este interzisa la Limitator de
tragere cablu (4) si la Clema de cablu (5) datorita
pericolului de strivire.

Daca sculele sunt trase peste unghiul de tragere
oblica permis de 5°, acestea se pot balansa dupa
ce sunt eliberate si pot rani personalul
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2.2.3 ATENTIE Este posibila producerea

de vatamari corporale
fnainte de a lucra cu echilibrorul de
greutate, detinadtorul va trebui s&-si
instruiasca personalul in conformitate cu
informatiile din aceste instructiuni de
utilizare.

Nu indepartati niciodata dispozitivele de
siguranta (de ex. Dispozitiv de agatare de
siguranta (2), Siguranta contra caderii (3) sau
Carlig de sarcina (9)) si nici nu le scoateti din
functiune prin aducerea de modificari.

In cazul unei avarii sau defectiuni, opriti utilizarea
echilibrorului de greutate si informati superiorul
ierarhic responsabil. O astfel de situatie poate
aparea, de exemplu, daca un echilibror de
greutate cade in dispozitivul de asigurare contra
caderii. Utilizarea in continuare trebuie sa fie
evaluata de catre personalul instruit si calificat,
iar componentele deteriorate vor trebui inlocuite.

Reparatiile, precum si lucrarile de demontare si
remontare a echilibrorului de greutate pot fi
efectuate doar de catre personal instruit si
calificat. Pentru acestea este necesara
intotdeauna utilizarea pieselor originale ale
producatorului. Doar acestea indeplinesc
criteriile de siguranta necesare.

La manipularea sarcinilor grele (>25 kg), din
motive ergonomice, trebuie utilizate dispozitive
auxiliare adecvate. Acest lucru este valabil si
pentru manipularea si transportul echilibrorului de
greutate n sine.

3 Prezentarea generala a
dispozitivului

3.1 Utilizarea prevazuta

Echilibrorul de greutate este destinat exclusiv pentru
reducerea greutdtii atunci cand se lucreaza cu scule
manuale (de exemplu, burghie, surubelnite, clesti de
sudura, ferastraie etc.) si pentru reducerea sarcinii pe
liniile de alimentare (cabluri, furtunuri etc.).

Echilibrorul de greutate poate fi utilizat numai in
domeniul de sarcind specificat pe Placutéd cu datele
tehnice principale (1).

Echilibrorul de greutate poate fi utilizat doar de catre
personal instruit in acest scop. Doar personalul instruit
si autorizat poate efectua lucrarile de montare,
intretinere si reparatie.

Echilibrorul de greutate este destinat utilizarii in
domeniul comercial si industrial.

Inainte de utilizarea echilibrorului de greutate in afara
domeniului de utilizare descris mai sus, trebuie obtinuta
o autorizatie scrisa de la producator, in caz contrar se
va anula garantia.

3.2  Utilizarea neconforma

Orice alta utilizare sau utilizarea suplimentara va fi
considerata ca utilizare neconforma utilizarii prevazute.
Producatorul nu raspunde pentru daunele care rezulta
din aceasta. Utilizatorul va suporta singur acest risc.

Nu este permisa utilizarea ca macara sau dispozitiv de
ridicare.

Nu este prevazuta utilizarea Th medii cu cerinte speciale
(de ex. camera curata, atmosfere potential explozive).

3.3  Constructie/parti componente
Partile componentele importante pentru utilizare sunt:
1)  Placuta cu datele tehnice principale
2) Dispozitiv de agatare de siguranta
3) Siguranta contra caderii

4) Limitator de tragere cablu

5) Clema de cablu

Blocator de cablu

7)  Clema de presare

8)  Opritor cu arc

9) Carlig de sarcina

10) Surub de reglare (surub melcat)
11) Dispozitiv de fixare
(12) Disc de acoperire

Doar pentru 8248:

(13) Duza de ghidare a cablului

(14) Gura de cablu

(15) Surub pentru agatarea cablului
(16) Bucsa pentru agatarea cablului
(17) Turnichet de sarcina

(18) Cablu purtator + cablu de siguranta

Doar pentru 8261:
(19) Tambur de cablu

Va rugam sa consultati si ilustratile si schitele din
sectiunea din fata a instructiunilor de utilizare.

3.4  Placutéa cu datele tehnice principale
Placuta cu datele tehnice principale este situata la
partea laterala a dispozitivului si este atasata la iesirea
cablului.

Aceasta contine informatii privind tipul, capacitatea
portanta si lungimea de extensie a cablului, precum si
producatorul si anul de fabricatie.

3.5 Date tehnice

Capacitatile portante admise, lungimile posibile de
extensie ale cablului si dimensiunile echilibrorului de
greutate depind de model si tip.

Seria modelului si tipul exact de echilibror de greutate
pot fi gasite pe placuta cu datele tehnice principale.

Pentru datele tehnice exacte, consultati tabelele din
partea din fata a instructiunilor de utilizare.

Simbolizeaza domeniul de sarcina al
echilibrorului de greutate.

Utilizati echilibrorul de greutate numai
pentru sarcinile din domeniul specificat.
Valorile din tabel sunt exprimate in

kilograme [kg].
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Simbolizeaza lungimea de extensie a
cablului echilibrorului de greutate.

Puteti deplasa liber sarcinile suspendate
pe lungimea de extensie a cablului
specificata.
Valorile din
milimetri [mm].

[

tabel sunt exprimate 1in

Simbolizeaza  greutatea
echilibrorului de greutate.
Luati in considerare greutatea proprie, in
special la montarea si

si transportul echilibrorului de greutate.
Valorile din tabel sunt exprimate 1in
kilograme [kg].

proprie a

Simbolizeaza pretensionare  maxima
admisa a echilibrorului de greutate.
Echilibrorul de greutate este deja presetat
la livrare la valoarea specificata in tabel,
care corespunde celei mai mari sarcini
portante.

Valorile din tabel corespund
complete ale opritorului cu arc.

A
0

rotatiilor

Cele mai importante dimensiuni ale echilibrorului de
greutate pot fi gasite in schitele din partea din fata a
instructiunilor de utilizare.

Temperatura ambientala de utilizare a echilibrorului de
greutate este cuprinsa intre -20°C si +70°C.

4  Transport, manipulare si
depozitare

La manipularea sarcinilor grele (>25 kg),
din motive ergonomice, trebuie utilizate
dispozitive auxiliare adecvate. Acest lucru
este valabil si pentru manipularea si
transportul echilibrorului de greutate in
sine.

Luati in considerare greutatea echilibrorului de greutate
in timpul depozitarii si transportului. Va rugam sa
consultati tabelul de valori din partea din fatd a
instructiunilor de utilizare.

Acest lucru este valabil in special la manipularea mai
multor dispozitive.

5 Montare / instalare
Instalarea echilibrorului de greutate trebuie executata
de catre personalul instruit si autorizat.

In timpul instalarii, asigurati-v& ca structura
la care este atasat echilibrorul de greutate
este suficient de stabild. Recomandam de
cinci ori valoarea sarcinii portante si a tarei
admise.

Aceasta se aplica pentru Dispozitiv de agatare
de siguranta (2) si pentru Siguranta contra
caderii (3).

La utilizarea echilibrorului de greutate cu clesti de
sudura, acesta trebuie sa fie suspendat in mod
izolat din cauza prezentei curentilor de scurgere.

1. Fixati Dispozitiv de agatare de siguranta (2) a
echilibrorului de greutate la un dispozitiv cu o
capacitate portanta suficienta. (a se vedea nota
de mai sus).

2. Inchideti Dispozitiv de agatare de siguranta (2)
a. 8228, 8235, 8236: Strangeti piulita de

blocare.
b. 8230, 8241, 8248, 8251, 8261: inchideti
dispozitivul de siguranta al gurii carligului.

3. Fixati Siguranta contra caderii (3) la un dispozitiv
independent de Dispozitiv de agatare de
siguranta (2):

a. Libertatea de miscare a echilibrorului de
greutate nu trebuie sa fie afectata.
b. Distanta de cadere in cazul unei caderi a

echilibrorului de greutate nu trebuie sa
depaseasca 100 mm.
4. Asigurati-va ca suspensia echilibrorului de
greutate se poate regla pe toate directiile de
tragere previzibile.

6 Reglaje
Reglajele echilibrorului de greutate trebuie efectuate de
catre personalul instruit si autorizat.

6.7 Cablul
La reglare, mentineti o distantd minima de
100 mm fintre Blocator de cablu (6) si
Clemé& de cablu (5). In caz contrar, este
posibild majorarea uzurii si defectarea

prematura.

Cablul echilibrorului de greutate
este prevazut cu un Blocator de
cablu (6). Cu ajutorul Blocator de
cablu poate fi reglatd lungimea
cablului. Acest lucru depinde de
lungimea totala a cablului.

2100 mm

1. Trageti cablul prin Blocator

de cablu (6)

a. Pastrati o distanta
minima de 100 mm
intre Blocator de cablu
si Clema de cablu (5).

2. Presati Clema de presare (7)
livrata pe portiunea
proeminenta a cablului care
nu este expusa sarcinii, in
apropierea Blocator de cablu.

3. Taiati capatul proeminent al cablului din spatele
Clema de presare (7).

Lungimea cursei cablului echilibrorului de greutate nu
este afectata Tn acest caz.

La solicitarea clientului, pot fi montate alternativ si
cabluri cu ochet. Cablurile cu ochet sunt intotdeauna
montate standard in versiunile constructive rezistente la
coroziune. Cablurile cu ochet nu pot fi reglate pe
lungime.
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6.2

Capacitatea portanta
Atasati sau detasati sarcinile doar atunci
cand cablul este complet retras.

La livrare, echilibroarele de greutate sunt
deja reglate de catre producator la cea mai
mare sarcind portanta in conformitate cu
placuta cu datele tehnice principale.

Este posibila avarierea arcurilor interioare.

in plus fata de capacitatea portanta specificata pe
placuta cu datele tehnice principale si in tabelele
din sectiunea din fata a instructiunilor de utilizare,
respectati si pretensionarea maxima admisa
specificata in tabele.

Documentati Tn scris modificarile capacitatii
portante si ale pretensionarii pentru a va asigura
ca valorile limita specificate nu sunt depasite sau
nu se coboara sub acestea.

Doar pentru 8228: La apasarea Opritor cu
arc (8) pretensionarea arcului actioneaza direct
asupra sculei de reglare. Tineti ferm scula de
reglare!

Rotirea dispozitivului de reglare in directia ,,-” (minus)
reduce capacitatea portanta.

Rotirea dispozitivului de reglare in directia ,+” (plus)
majoreaza capacitatea portanta.

Echilibrorul de greutate este reglat corect daca sarcina
suspendatd poate fi trasa cu usurintd in pozitia
necesara si ramane in aceasta pozitie.

6.2.1 Modelul 8228

Veti avea nevoie de o cheie pentru locas hexagonal

(inbus).

1. Introduceti cheia pentru locasul hexagonal in
Opritor cu arc (8).

2. Tineti bine cheia pentru locasul hexagonal si
echilibrorul de greutate.

3. Cu ajutorul cheii pentru locasul hexagonal
apasati Opritor cu arc in echilibrorul de greutate.

4. Reglati capacitatea portanta prin rotirea cheii
pentru locasul hexagonal
a. Prin aceasta, nu este permisa depasirea

limitelor admisibile ale dispozitivului

5. Tndepérta’;i presiunea de pe cheia pentru locasul
hexagonal astfel incat Opritor cu arc sa iasa din
nou din echilibrorul de greutate

6. Indepartati cheia pentru locasul hexagonal

(inbus)

‘\f

6.2.2 Model 8230 /8231 /8235/8236 /

8241 /8248 / 8251 / 8261

Veti avea nevoie de o cheie tubulara.

1.

2.

6.3

N

Introduceti cheia tubulara pe Surub de reglare
(surub melcat) (10).

Reglati capacitatea portanta necesara prin rotirea
cheii tubulare.

a. Prin aceasta, nu este permisa depasirea
limitelor admisibile ale dispozitivului.
b. Pretensionarea arcului poate fi

recunoscuta pe baza rotirii Opritor cu arc
(8) respectiv pe baza miscarii Disc de
acoperire (12).

Scoateti cheia tubulara.

Lungimea de extensie a cablului

Nu este permisa depasirea lungimii de
extensie maxim admisa a cablului.

Este necesar sa se respecte indicatiile de
pe Placuta cu datele tehnice principale (1).
Daca cablul este tras mai mult decéat este
posibil, apare o eroare functionala. Tn cazul

continudrii manipularii si a executarii
reparatiilor se pot produce vatamari
corporale.

Cu sarcina suspendata, trageti cablul la lungimea

necesara.

Slabiti suruburile de la Clema de cablu (5).

Deplasati Clema de cablu

in pozitia dorita.

a. In cursul acestei
operati nu este
permisa depasirea
lungimii de
extensie maxim A
admisa a cablului.

In plus fata de
informatiile de pe
Placuta cu datele
tehnice principale

(1) si tabelul din
sectiunea din fata

a instructiunilor de
utilizare, lungimea  —
maxim admisa a
extensiei cablului
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este marcata si pe cablu printr-un
conector sertizat.
4. Strangeti la loc suruburile Clema de cablu.
a. Va rugam sa consultati tabelul din partea

din fatd a instructiunilor de utilizare

Descrie in tabelul din partea din fata a
instructiunilor de utilizare cuplul minim
necesar pentru a strdnge din nou
suruburile pentru Clema de cablu.

Valorile din tabel sunt exprimate in Newton
metru [Nm].

7  Operarea

Inainte de utilizare, instruiti toti utilizatorii preconizati ai
echilibrorului de greutate.

Informati utilizatorii cu privire la pericolele posibile.

Operarea echilibrorului de greutate este
permisa doar la nivelul sarcinii si este strict
interzisa la Limitator de tragere cablu (4) si
la Clema de cablu (5) datorita existentei
pericolului de strivire!

Asigurati-va ca pasii anteriori ,5 Montare / instalare” si
,6 Reglaje” au fost efectuati in mod corespunzator si
complet.

Sarcina suspendata poate fi deplasata in zona extensiei
cablului prin tragere sau impingere manuala.

Fara alte influente externe, sarcina raméane in pozitia
necesara.

Efectuati zilnic o inspectie vizuala inainte de utilizare.
Va rugdm sa consultati capitolul ,10 Inspectie si
verificare”

Informati-va superiorul ierarhic cu privire la orice
deteriorare, uzura sau coroziune.

Informati-vd superiorul ierarhic cu

comportamentul  restrictionat  sau

echilibrorului de greutate.

Existd un comportament restrictionat sau incorect daca:

a. Sarcina suspendata nu poate fi scoasa sau zona
de lucru a echilibrorului de greutate nu poate fi
utilizata in intregime.

privire la
incorect al

b. Echilibrorul de greutate nu egalizeaza sarcina
suspendata.
7.1 Dispozitive cu blocare automata 8231

/ 8236
Daca sarcina este impinsa incet in sus, functia de
blocare automata este activata.
Ghidati sarcina in sus cu viteza suficienta pentru a o
deplasa.

8 Schimbarea sarcinii

Schimbarea sarcinii si reajustarile pot fi efectuate numai
de catre personal instruit si autorizat.

Atasati sau detasati intotdeauna sarcina
atunci cand cablul este complet retras. Nu
suspendati niciodata sarcinile cu cablul
extras. Cablurile neincarcate (fara sarcina)

pot sari inapoi cu o energie extrem de
mare.

Daca cablul sare Tnapoi (atunci cand este
neincarcat), este posibil ca, cablul s& nu mai fie
ancorat corespunzator (este posibil ca, cablul sa
se fi smuls din dispozitivul interior de prindere a
cablului). Opriti imediat lucrul cu echilibrorul de
greutate, etichetati echilibrorul de greutate ca

find defect si informati superiorul ierarhic
responsabil.
1. Deplasati sarcina suspendata in sus, pana cand

Limitator de tragere cablu (4) atinge carcasa.

2. Indepartati sarcina veche.
3. Reglati echilibrorul de greutate la capacitatea
portanta maxim admisa.

a. Respectati informatiile de pe Placuta cu
datele tehnice principale (1) si din tabelul
de la partea din fata a instructiunilor de
utilizare.

4. Atasati noua sarcina.
5. Reglati capacitatea portanta daca este necesar.

a. In acest sens, vd rugdm s& consultati
capitolul ,6 Reglaje”.

6. Verificati functionarea echilibrorului de greutate.

9 Curatarea

In cazul utilizarii in industria alimentara sau utilizarilor
legate de produsele alimentare, trebuie utilizat un
dispozitiv rezistent la coroziune. Aceste dispozitive
contin secventa de numere 82XX 01XX XX in partea
centrala a codului de identificare.

Tnainte de utilizarea dispozitivului pentru prima dat& in
industria alimentarda sau pentru utilizéri legate de
produsele alimentare, acesta trebuie sa fie supus o data
procedurii obisnuite de curatare interna.

10 Inspectie si verificare

Verificati zilnic echilibrorul de greutate si componentele
acestuia (inainte de Tinceperea lucrului) pentru a
identifica deteriorari, uzura si coroziune.

Este suficientd o inspectie vizualda a urmatoarelor
componente.

Cablul (cablurile) din s&rma

Dispozitiv de agatare de siguranta (2)

Siguranta contra caderii (3)

Cérlig de sarcina (9)

Tambur de cablu (19) (Doar pentru 8261)

Daca Dispozitiv de agatare de siguranta (2) este
executat ca un carlig de macara, trebuie verificat
daca clichetul de siguranta se inchide automat
dupa actionare.

~0 Q00T

Cablul echilibrorului de greutate trebuie sa fie verificat
cel putin o daté pe an de catre personal autorizat pentru
a se constata eventualele deteriorari (ISO 4309). Nu
este permisa continuarea utilizarii unui cablu deteriorat
al echilibrorului de greutate.

Cérligul Dispozitiv de agatare de siguranta (2) trebuie
sa fie monitorizat in timpul utilizarii in conformitate cu
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DIN 15405. Acest lucru nu se aplica seriei constructive
8228.

Daca se constatd deteriorari, uzurd sau coroziune,
echilibrorul de greutate trebuie scos din functiune.
Inlocuiti orice componenta defecta inainte de a utiliza
din nou echilibrorul de greutate.

Va rugdm sa consultati capitolul ,11 Intretinere si
reparatii”

11 Intretinere si reparatii
Lucrarile de intretinere si reparatii pot fi efectuate numai
de catre personal instruit si autorizat.

Exista riscul de producere a unor vatamari
corporale grave

Detensionati complet echilibrorul
greutate Tnainte de a-l deschide.

in stare normald (livrare si functionare),
tensiunile mecanice actioneaza asupra
componentelor interne, aceste energii
potentiale putand fi eliberate brusc daca
componentele sunt indepartate
necorespunzator.

de

Utilizati numai piese originale de la
producator atunci cénd inlocuiti
componentele deteriorate.

Numai cu acestea se pot garanta siguranta
si buna functionare.

Va rugam sa retineti ca instructiunile speciale de service
privind intretinerea si repararea vor fi predate de catre
producator la cerere.

Utilizati o vaselind pe baza de sulfonat de calciu pentru
a lubrifia piesele mobile si punctele de frecare. Tn cazul
utilizarii Tn industria alimentara sau a utilizarilor legate
de produsele alimentare, lubrifiantul utilizat trebuie sa
fie, de asemenea, aprobat NSF H1.

12 Demontarea si eliminarea
Lucrarile de demontare pot fi efectuate numai de catre
personal instruit si autorizat.

Pericol datorat energiei mecanice stocate
Chiar si atunci céand echilibrorul de
greutate este complet detensionat, arcul
intern este inca sub tensiune mecanica.
Daca dispozitivul este deteriorat sau
manevrat necorespunzator, deschiderea
carcasei poate conduce la producerea de
vatamari corporale grave

Atunci cand eliminati dispozitivul ca deseu, respectati
toate cerintele legale aplicabile specifice fiecarei tari
pentru metale, materiale plastice, lubrifianti etc.

1. Indepértati sarcina atasata
2. Dezinstalati echilibrorul de greutate
3. Detensionati complet echilibrorul de greutate,

astfel Incat cablul sa stea liber in dispozitiv.

Materialele de ambalare pot fi reciclate ca material
valoros recuperabil.

13 Declaratie de conformitate CE
Prin prezenta producatorul
Kromer GmbH
Nagelseestralle 37
79288 Gottenheim
Deutschland
declara pe propria raspundere, ca utilajul cu denumirea
Echilibror de greutate (Balancer)
din seria constructiva
8228 8230 8231
8241 8248 8251
a fost proiectat si fabricat in
conformitate cu Directiva 2006/42/CE
aplicabila.

8235 8236
8261

Alte standarde si specificatii tehnice aplicate
DIN 15112:1979-05: Echilibroare cu arc; Cerinte
de siguranta si testare

Producatorul este responsabil de documentatia tehnica
si de elaborarea documentelor tehnice.

Aceasta declaratie se refera numai la echipamentul
tehnic n starea n care a fost pus in circulatie pe piata.
Componentele adaugate ulterior de catre utilizator
si/fsau interventiile ulterioare nu intrd sub incidenta
acesteia.

Persoanele autorizate sd intocmeascéa declaratia de
conformitate Tn numele producatorului sunt

SHeinle Seelaclen
Thomas Steinle Andy Seebacher

Director executiv Proiectare
Gottenheim, la 27.03.2024
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1 BbBeneHue
HacTosuloTto PBbKOBOACTBO ce npunara 3a
NPOTMBOTEXECTUTE OT NopeanuaTta mogenm
8228/ 8230/ 8231/ 8235/ 8236/ 8241/ 8248/ 8251/
8261.

OcHoBHaTa CTpyKTypa Ha pasnuyHuTe cepum modenu e
efHa u cbla.

Bcsaka cepus Mogenu e npoekTvpaHa 3a onpefernexHu
o0xBaTu Ha HaToBapBaHe W onpeferieHa ObJPKUHA Ha
N3TErMSAHETO Ha BbXXETO U Ce pasnuyasa No pasmepu.
Mons, o6bpHeTe ce KbM ,3.5 TexHn4Yeckn gaHHn".

Pb1koBOACTBOTO 3a eKkcnnoarauuna onucea
MHCTanNMpaHeTo N N3non3BaHETO Ha NMPOTUBOTEXEeCTTa.

Mooapwxkata M pemoHTa TpsAbBa ga ce m3BbpLuBaT
camo oT 00yu4eH n kBanuduumpaH nepcoHan. Oby4eH n
KBanuduumpaH nepcoHan e BCAKO e, KOETO Bb3

OCHOBa Ha npocecmnoHanHo obyyeHue,
npodecroHaneH onuTt, AeHocTM u obydyeHne ot
npousBoOAUTENST UMM YMBIIHOMOLWEH  MapTHLOP,

nputexasa HeobxogmMmuTe YMEeHUA Oa u3nbliiHABa
He3aBUCMMO onpenerneHn 3agadu.

|-|pl/l NMOUCKBaAHE MNpOoun3BOAUTENAT M3gaBa crneunanHu
MHCTPYKUMM 3a eKkcnnoartauua.

Camo opurmHanHaTa Bepcusi Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a
ekcrnnoatauusi Ha HemMcku e3vk e obGBbp3Balla, Tbil
KaTo rpelwkiTe B nNpeBoda He Morat na 6baar
U3KIIOYEHM.

2 besonacHocTo

2.1 Obwu
I'IpoqueTe PBKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauusa, npeau Qa uM3nonseaTte
NpOTMBOTEXKECTTA

BesonacHata pabota c MawuvHaTa e
Bb3MOXHAa CaMO aKo CTe MpoYenn UsLsmo
PLKOBOACTBOTO 3a  eKcnnoatauuss U
WHCTpYKUUWUTe 3a Ge3onacHocT, pasbpanm
CTe WHCTPYKUMUTE, CbObpXalM ce B
mallmHaTa, 1 rm criegsaTte CTPUKTHO.

MpomeHn B nMpoTUBOTEXECTTa W HEWHUTe
NpuMHaanNexHocTn Morat fa ce npasaT camo C
N3PUYHOTO NMUCMEHO cbrnacue Ha
npovssoanTens.

MpotuBoTEXECTTA TPsGBa Oa ce ynpaensiea oOT
06y4eH nepcoHan. NepcoHanbT TpsibBa Aa e 6un
MHOPMUPaAH 3a BCSIKAaKBM OMACHOCTU, KOUTO
MoraT ga Bb3HMKHAT Mo BpeMe Ha Takaea paborTa.

MawmnHata ¥ HeWHuTe KOMMOHEHTW, Mo-
crneumanHo BbXETO, OKayBaHeTO W 3awmTara
cpewy nagaHe, TpsabBa pda ce npoBepsiBaT
exxefHeBHO (Npegu 3ano4vBaHe Ha pabota) (BX.
pasgena 10 WHcnekuua u uanutBaHe). AKo ce
NoSIBAT NOBPEAN UMW U3HOCBaHe, KOMMOHEHTUTe
Unu NpoTuBOTEXECTTa TpsAbBa HezabaBHO Aa ce
NOAMEHST.

MpoTuBOTEXECTTA CE€ MOHTUpa, noadbpxka W
nonpaesi camo OT oOyyeH U KBanudpuumpaH
nepcoHar.

[MpucnocobneHneTo, KbM KOETO ca NPUKPEneHu
NPOTUBOTEXECTTA M 3awmTata cpelly nagaHe,
TpsibBa ga Obae [ocTaTbyHO CcTabunHo (BWX
Touka 5 MHctanauus / MoHTax)!

Ekcnnoatauuss Ha  npotuBoTexecTta  6e3
MOHTMpaHe Ha  [JOCTaBeHUTe  MpeanasHu
yCTpOnCTBa
(Hanp. 3awwmTta cpewy nagaHe (3)) e cTporo
3abpaHeHo.
Pa3srnobsiBaHeTo Ha  MpoTMBOTEXECTTa €

W3KMIOYMTENHO OMacHO M CriegoBaTenHo CTPoro
3abpaHeHo.

Bbxero Ha npotvBoTexecTTa TpsibBa Oa ce
npoBepsiBa 3a NoBpeau MOHE BEAHBX roAWLLIHO
or keBanuduuupaH nepcoHan (ISO 4309).
MoBpeneHoTO BbXE He TpsibBa Aa ce M3nonaea
Nno-HaTaTbK.

Mo Bpeme Ha mopgapbXKaTa npyxuHata Tpsbsa
Aa ObAde HanmbNHO OTNycHaTa npegBapuTeriHo,
OCBEH NpUW CMSAHA Ha BBXETO (BUXK MHCTPYKUMUTE
3a ekcnnoartauus).

2.2  [lpedynpexdeHus
2.2.1 OIIACHOCT Bb3MOXHMU
HapaHsBaHUSA, BOOELLN OO0 CMbPT
Hukora He xogeTte, He paboTeTe UNKN He
A CTOWNTE NOA BUCHALLM TOBapK
2.2.2 BHUWMAHWE Bb3mMoxHo Hamn-
TEXKN HapaHABaHUA
BuHarn 3akavyanmte wunm  3akadanTe
TOBapuTe, Korato BbXETO € W3USno

uaterneHo. Hukora He 3akayanTe TOBapu
Ha wu3gbpnaHo Bbxe. ObnekyeHnTe
BbXeTa (6e3 HaToBapBaHe) moraT ga ce
BpbLLaT 0bpaTHO C M3KIHUYUTENHO BMCOKA

eHeprus.
AKO BBXETO ce BbpHe (B HEHATOBapeHO
CbCTOSHME), TO Bevye He Moxe pna b6bae

3aCTOMNOPEHO NPaBUITHO (BBXETO MOXe fa 6bae
pasKkbCaHO OT BbTPELIHOTO OKayBaHe Ha
BbXeTo). HezabaBHo TpsabBa ga ce npeyctaHOBU
paboTaTta c NpOTUBOTEXECTTA, NPOTUBOTEXECTTA
TpsibBa fOa ce Mapkupa kato JdedekTHa u
OTrOBOPHUAT pbkoBOAUTEN aa 6vae
MHOPMUPAH.

MpotuBoTexecTta TpsibBa ga ce ynpasnsiBa
camo npu ToBapa, KaTo ynpaBsifiBaHETO € CTPOro
3abpaHeHo npu OrpaHnyeHne Ha U3abPNBaHETO
Ha BbXeTo (4) u npu BwxeHa ckoba (5) nopagn
pycka OT CMauYkKBaHe.

AKO WHCTPYMEHTUTE ca MNPOAbIPKEHN OTBbA
OONYCTUMUS AnaroHaneH HakmnoH ot 5°, Te morat
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ga ce ocuunupatr un HapaHdaBaT Xopa cnen

ocBobOoXxaaBaHe
22.3 BHUMAHWE Bb3moxxHu
HapaHABaHUA
OnepatopbT cneasa pga obyun cBosi
nepcoHan, npegu pga pabotm c

NpoTUBOTEXECTTa, B CbOTBETCTBUE C
MHCTPpYyKUMUTE, OdafeHn B HACTOALOTO
PBKOBOACTBO.

Hukora He TpsibBa Aa ce OTCTpaHABaT 3aLUTHU
ycTpowctBa (Hanp. OkayBaHe 3a 6e30MacHOCT,
(2), 3awwuTa cpewy nagaHe, (3) unm ToBapHa
Kyka, (9)) unu ypes mogmdukaumna aa ce
N3BagsiT OT CTPOSI.

B cnyyan Ha noBpega wvnu gedekT, cnpete aa
n3nonseare NPOTUBOTEXECTTa U MHPOpMUpanTe
OTrOBOPHUS pbKoBOAMTEN. TakbB € Ccry4asT,
Hanpumep, KoraTo NPOTUBOTEXECTTa NnonagHe B
obxeaTa Ha 3awwuTtarta cpewly nagaHe. [lo-
HaTaTbLUHOTO W3MON3BaHe ce MnpeueHsaBa oT

obydeH 1 kBanuduuupaH nepcoHan, Karo
NoBpeaeHNTE KOMMOHEHTU Ce 3aMEeHST.
PemoHTuTE, pasrnobsBaHeTo W MNOBTOPHOTO

crnobasaHe Ha NPOTUBOTEXKECTTa Ce U3BbPLLIBAT
camo OT oByyeH U KBanuduuMpaH nepcoHan.
BuHary vanonseaiiTe opurMHanHuTE 4actu oOT
npoussogutens. Camo Te OTroBapAT Ha
HeobxoaumMmuTe KpUTepun 3a 6e3onacHoCT.

3a paborta c Texxkm ToBapu (>25 kg) ce nanonasat
nogxoasiyn criomaratenHm yCTponcTBa, KaTo ce
B3UMaT NpeaBu eproHoOMUYHUTE NpUYMHKU. ToBa
ce oTHacs n 3a obpaboTkaTa n
TPaHCMNopPTMPaHETO Ha caMaTa NPOTUBOTEXKECT.

3 O6uw npernen Ha ypena
3.1 [lpedsudeHa yrnompeba

lMpoTuBOTEXECTTa € NpeaHas3HayeHa U3KMIYUTENHO 3a
GanaHcypaHe Ha TernoTo No Bpeme Ha paboTta C pbyHM
WHCTPYMEHTW (Hampumep MpPOBUBHM MHCTPYMEHTH,
OTBepTKY, LUNGTOBE 3a 3aBapsBaHe, TPMOHW 1 Ap.) 1 3a
ocBoOOXAaBaHe Ha 3axpaHBaliMTe nuHUKM (Kabenw,
MapKydu un ap.).

lMpoTnBoTEXECTTAa MOXE [f[a Ce Wusnonsea camo B

pamkuTe Ha Tunoea Tabenka (1) 3agageHus obxear Ha
HaToBapBaHe.

MpoTBoTEXECTTA MOXE Oda ce ynpasnsiBa camo OT
obyyeH nepcoHan. Camo obyyeH u kBanudumuupaH
nepcoHan Moxe Ja U3BbpLUBA MOHTaX, NOAAPBXKA U
PEMOHT.

MpoTmBOTEXECTTa € NpedHasHavyeHa 3a M3Non3sBaHe B
TbProBCKUSI U NMPOMULLNEHUS] CEKTOP.

Mpean pa ce w3nonsea MPOTUBOTEXKECTTA WU3BbLH
onucaHusa no-rope obxeaT Ha ynoTpeba, TpsidoBa aa ce
Mofny4yn MUCMEHOTO Cbrnacue Ha npousBoauTens, B
MPOTUBEH Cryyal rapaHumusita e HeBanuaHa.

3.2  HeuenecvobpasHa yrnompeba

Bcsika pasnunyHa unu paswimpeHa ynotpeba ce cuuta 3a
HeuenecbobpasHa!  [lpousBoguTensaT He  HOCKU
OTFOBOPHOCT 3a Npou3TuyalyuTe ot ToBa Bpeau. PuckbT
ce noema un3usano ot notpeburtens.

He ce paspelwaBa M3MonsBaHeTO KaTo KpaH WM
NOAEMHUK.

M3nona3eaHeTo B cpeda CbC chneuunanHu U3NCKBaHUS
(Hanp. yncTo nomeLlleHne, NOTEHLMANHO B3PUBHN 30HN)
He e paspeLLeHo.

3.3  Cmpykmypa/KkOMrnoHeHmu

OcHoBHuWTe 3a ynotpebarta KOMMOHEHTH ca:
(1)  Twnosa Tabenka

2)  Oka4BaHe 3a besonacHocCT

3awmTa cpely nagaHe

4) OrpaHudeHne Ha uM3ObpnNBaHETO Ha
BBXETO

5) BwmbxeHa ckoba

6) BmbxeHa knovanka

7)  TNpuTtuckawa ckoba

3acTonopsiBaHe Ha npyXunHata

9) ToapHa Kyka

Perynupauy BuHT (Makapa)

3aknoyBaLlo ycTponcTBo

MokpuBaLy, anck

Cawmo 3a mopgen 8248:
(13) [io3a Ha BbXeHusa Bogad

(14) Bmbxe

(15) bBbonT c BbXeHO oKkayBaHe
(16) bBykca 3a BbXe 3a okayBaHe
(17) TosapeH BUHT

(18) Bmbxe 3a okauBaHe + BbXe 3a NpuxeallaHe
Camo 3a mogen 8261:
(19) Ponka Bbxe

Bx. cbLyo Taka npencrtaBAHNUATa U CKULIUTE B nNpegHaTa
4acCT Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKcnjioartauua.

3.4 Tunosa maberika

TunoBata Tabenka e pasnoriokeHa OTCTpaHu Ha
MallnmHaTa n e anerneHa KbM 1N3X04a Ha BbXETO.

Ta CbAbpiKa MHd)OpMaLI,I/IFI 3a Tuna, ToBapoHOCMMOCTTa
N ObJKNHATaA Ha U3TEMMAHETO HA BBXETO, KAaKTO U 3a
I'IpOI/I3BO,EI,I/ITeJ'IF| n rognHaTta Ha I'IpOI/I3BO£I,CTBO.

3.5  TexHuyecku 0aHHU

,D,OHyCTI/IMaTa TOBAPOHOCUMOCT, Bb3MOXHUTE ObITKUHN
Ha na3terngdHe Ha BBbXXETO n pasmepuTe Ha
I'IpOTI/IBOTe)KeCTTa 3aBUCAT OT Mogena un tuna.
JInHngaTa Mogernn N TOYHUAT TUn Ha I'IpOTI/IBOTe)KeCTTa
MoraT ga 6'bﬂ,aT HaMepeHU BbpXy Tunoesara Tabernka.

3a ToYyHUTe creuunduKkaLun ce nNpaBu npenpaTka Kbm
TabnuumMTe B NpeaHaTa YyacT Ha pbKOBOACTBOTO.

CumBonuampa obxeBata Ha HaTOBapBaHe
Ha NpOoTUBOTEXECTTA.

VM3nonseanTe NpoTMBOTEXECTTa camMoO 3a
HaToBapBaHWA B 3agafeHnsa ananasoH.
TabnuyHWTe CTOMHOCTM Ce u3passBaT B
knnorpamu [kgl.
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CI/IMBOJ'IM3I/Ipa AObJDKMHaTa Ha u3ternddHe
Ha BBXETO OT NPOTUBOTEXECTTA.

MoxeTe cBob6OaHO na MecTuTe
npuka4YeHnTe TOBapW Mo BUCOYMHATaA Ha
onpeaeneHarta AbMmkKnHaA Ha BLXETO.
TabnuyHnte CTOMHOCTWM ca [JadeHun B
MepHaTa eguHuua MunuMmeTpu [mmj.

CumBonuaunpa TErnoTo Ha
NnpoTMBOTEXECTTA.

Bsema ce npegsug coOCTBEHOTO Terno,
ocobeHOo No BpeMe Ha MOHTaxa, n
npu TpaHCNOpPTUPaHETO
NnpoTMBOTEXECTTA.

TabnuuHnTe CTOMHOCTM Ce u3passiBaT B

knnorpamu [kg].

Ha

CumBonuampa MaKCUMarnHoTO
npeasapuTenHo HaToBapBaHe,
paspeLLIEHO OT MPOTUBOTEXECTTA.

MpoTMBOTEXECTTa Beve € NpeasapuTenHo
HacTpoeHa Ha yKasaHaTa CTOMHOCT B

A
0

Tabnuuata npu  gocTaBkata,  KOEeTo
CbOTBETCTBA Ha Hamn-Bucokarta
TOBapOHOCMMOCT.

TabnnyHuTe CTOMHOCTM CbOTBETCTBaAT Ha
nMbnHUTE  06OPOTM  Ha  MpYXWUHHaTa
3akritoyarnka.

OcHoBHUTE pa3mMepun Ha NPOTUBOTEXECTTA Ca NOKa3aHn
Ha Cckuuute B npegHarta 4acT Ha PbKOBOACTBOTO 3a
eKkcnnoarayu4.

TemnepaTypaTta Ha okonHaTa cpefa 3a U3non3eaHe Ha
npotmnsoTexectTa e ot -20 °C go +70 °C.

4  TpaHcnopT, ekcniaoartaumsa u

cKnagunpade
3a pabota c Texku ToBapu (>25 kg) ce
n3nomn3eat MoAxXoAslM  cromaraTeniHu
yCTpOMCTBa, Kato ce B3vMaT npensva

€ProHoOMUYHMTE NpudnHK. ToBa ce oTHacs
1 3a ob6paboTkaTta 1 TpaHCNopTUPaHETO Ha
camara NpOTUBOTEXECT.

B3ema ce npeasug Ternoto Ha NpOTMBOTEXECTTa Mo
BpPEMe Ha CbXpaHeHWEeTO 1 TpaHcnopTupaHeTo. OTHacs
ce 3a cTomHocTWTe B TabnuuaTta B npegHaTa 4acT Ha
PBKOBOACTBOTO.

ToBa e ocobeHO BSApHO npu paboTa C HAKOMKO
YCTPOWCTBA.

5 WHcTanaumga / MOHTaxXx

MHcTanupaHeTo Ha npoTuMBOTexecTTa TpsibBa ga ce
N3BbLPLLBA OT 00yYeH M KBanuduLmnpaH nepcoHan.

Mo Bpeme Ha MoOHTaxa Tpsabsa fda ce
rapaHTupa, Ye CTpyKTypaTta, KbM KOSATO €
npukpeneHa npoTMBOTEXECTTa, € C
goctatbyHa ctabunHocT. NMpenopbyBa ce
Aa ce wu3non3esat neT NbTKPaTHOTO
YMHOXaBaHe Ha A0MNyCTUMOTO
HaToBapBaHe No cO6CTBEHOTO Terno.

Toa ce oTHacs 3a: Oka4yBaHe 3a 6e3onacHoCT
(2) v BawumTa cpelty nagaHe (3).

Korato ce msnonaea ypen 3a M3MepBaHe Ha
TErnoTo C wWwudtoBe 3a  3aBapsiBaHe,
nocnegHuat TpsbBa pga Oboe okaveH B
n3onaumsi nopagu Te4oBe.

1. 3akpenete OkauyBaHe 3a 6GesonacHocT (2) Ha
NPOTMBOTEXECTTAa BbpXY YCTPONCTBO c
JoctaTbyHa TOBapOHOCUMOCT. (BX. 3abenexkara
no-rope).

2. 3artBopete OkauyBaHe 3a 6e3onacHocT (2)

a. 8228, 8235, 8236: 3arerHete 3awmTHaTa
ranka.

b. 8230, 8241, 8248, 8251, 8261: 3aTBOpETE
Krtoyankara Ha Kykara.

3. 3akpenete 3awuTa cpelly nagaHe (3) B eauH ot
OkauBaHe 3a ©OesonacHoCT (2) He3aBUCMMOTO
YCTPOWCTBO:

a. CBobogHoTo ABUXeHune Ha
npoTMBOTEXECTTa He TpsibBa pa ce
HapyLlaBa.

b. PascTosHneTo Ha nagaHe B cryvan Ha

nagaHe Ha ypeda Ha nNpoTMBOTEXeCTTa He
TpsibBa ga Hageuwasa 100 mm.
4. YBeperte ce, Ye Oka4yBaHETO Ha NPOTMBOTEXECTTa
MOXe [Jda ce perynupa Cnpsmo  BCUYKU
npeaBnavMmn NOCOKN Ha U3TernsHe.

6 Hactpouku
PerynvpaHeto Ha npoTMBOTEXECTTa Ce WM3BbpLUBA OT
obBy4eH n kBanuduumpaH nepcoHarn.

6.1 Bnxe

Mopabpka ce MUHMMAnNHO pascTosiHue OT
100 mm mexay BwbxeHa knoyanka (6) u
BbxeHa ckoba (5). B npoTuBeH cny4van e
Bb3MOXHO  MO-TONAMO  W3HOCBaHe MU
npexaeBpemMeHHa nospeaa.

e

Bbxero Ha mnpoTMBOTEXECTTAa €
obopyaBaHO ¢ BbxeHa knoyanka
(6). C BbxxeHa kritovanka moxe ga
ce perynupa [AbipkuMHata Ha
BbXeTo. ToBa 3aBucy oT obuiara
AObJTKNUHA Ha BbXETO.

1. M3gbpnanm  BBXKETO

BbxeHa kntovanka (6)

a. TpsbBa ga 3anasuTe
MWHUManHOTO

pasctosiHne ot 100

mm wmexay BibxeHa

Kntovanka n BbxeHa

npes

=100 mm

ckoba (5).
2. MNputucHete  pocraBeHuTe
Mputuckawa ckoba (7)

BbpXY M3MbKHanaTta 4acT OT BbXETO, KOATO He
Hocu ToBap, 630 4o BbxeHa knkovarnka.

3. Otpenete nogaeawnsa ce Kpal Ha BbXETO 3ap
MpuTtnckawa ckoba (7).
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ObvmknHata Ha N3TErMaAHeTo Ha BbXXETO oT
NpoTMBOTEXECTTA HE Ce BIlinde OT ToBa nencreue.

Mo wckaHe Ha KnIMeHTa, C pyns MoraT da Obaat
cHaboeHu u anTepHaTUBHM BbXeTa. MNpu BapuaHTuTe,
YCTONUYMBU Ha KOPO3Usl, BbXKeTaTa BUHArK ca cHabaeHu
CcbC CTaHZapTeH pyns. BbxkeTta ¢ pynsa He moraTt ga ce
perynupar no AbrxuHa.

6.2 [loneseH mosap
anKa‘-IBa ce nnu npemaxea
HaToBapBaHUA CaMO KOrato BBXETO €

HanbITHO NpMbpaHo.

MpoTMBOTEXKECTUTE BEYe Ce HacTpomeaT
OT NpoM3BOAUTENS Ha HaN-BUCOKOTO
HaToBapBaHe, CbOTBETCTBALLO Ha
TabenaTa 3a Tuna.

BbamoxHa e nospena Ha BbTpellHaTa npy>xuHa.
B gonbrHeHWe KbM MNOCOYEHOTO HaToBapBaHe
BbpXy TuUnoBaTta Tabenka wn Tabnuuute B

npegHarta vacT Ha PBKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauyu4, Tpﬂ6Ba oa ce cnasega Mu
MakcunmalnHo 0onyctmmoTo npenBapuUTeriHo

HaToBapBaHe, NOCOYEHO B TabnuumTe.
[okymeHTupanTe B NCMEH BN, KONTO NPOMEHS
nonesHus ToBap 1 npegBapuTenHNa Toeap, 3a Aa
ce rapaHTupa, 4Ye TON He HaaBWlasa unu naga
nog onpegeneHnTe orpaHNYeHuns.

Camo 8228: Korato HaTucHeTe
3acTtonopsiBaHe Ha npyxvHarta (8)
npeaBapuTENHOTO HaToBapBaHE Ha MpyXuHaTa
AeNCcTBa [OWPEKTHO BbpXy WHCTPYMEHTa 3a
perynupaxe. 3agpbxXTe 30paBO UHCTPYMEHTa 3a
perynupasxe.

3aBbpTaHeTo Ha perynupaLloTo YCTPOMCTBO Mo NOCoKa
Ha - (MWHYC) HamansiBa HaToBapBaHETO.

3aBbpTaHeTo Ha perynupaLyoTo yCTPOMCTBO B MOCOKa +
(nntoc) yBenuyaea HaToBapBaHETO.

MpoTuBOTEXECTTA Ce perynupa npaBUIIHO, Korato
oKayeHUTe ToBapyW MoraT flecHo Aa ce TernsAT U ocTaBaT
B U3UCKBaHOTO MOMOXEHMe.

6.2.1 Mopen 8228

Heobxoamm e wyuep.

1. BvmbkBaHe Ha wyuepa B 3actonopsiBaHe Ha
npyxuvHara (8).

2. OpbxTe Wwyuepa 1 NpoT1BOTEXECTTa 34paBo.

3. MsnonasganTte Wyuepa, 3a [[a HaTUCHeTe
3acTtonopsiBaHe Ha npyxvHarta B
NpOTUBOTEXECTTA.

4. HacTpolite HaToBapBaHeTO 4pe3 3aBbpTaHe Ha
wyuepa oo HeobxoaMMOTO HaToBapBaHe
a. JonycTumuTe rpaHuuM Ha ycTpoucTeaTa

He TpsbBa ga ce npeBuLIaBar

5. HansiraHeTo ce oTCTpaHsiBa OT LyyLlepa Taka, ye
3acTonopsiBaHe Ha nNpyXuHaTa da usnese oOT
Be3HaTa

6. OtcTpaHeTe Wwyuepa

6.2.2 Mopen 8230/ 8231/ 8235/ 8236/
8241/ 8248/ 8251/ 8261

Heobxoagum e raeyeH Kntou.
1. [MbxHeTe Ha raeyHus knwod B Perynupall BUHT

(makapa) (10).

2. HacTpolite HaToBapBaHETO 4pe3 3aBbpTaHe Ha
raeyHms Koy 4o HeobxognMoTo HaToBapBaHe.

a. HonyctumuTe rpaHuuM Ha ycTpowncTeata
He TpsibBa Aa ce npesuLLaBar.

b. MNpyxvHaTa e npeaBapuTeNHO HanpsiraHa
npu BbpTEHETO Ha 3acTonopsiBaHe Ha
npyxuHata (8) nnv npu ABMXKEHMETO Ha
MokpwBaLy auck (12).

3. OcTpaHeTe raeqyHmAT KoY.

6.3 [wvmkuHa Ha yOb/mKeHUemo Ha

8bXXemo

MakcrmanHaTa obmkuHa Ha U3TErMsSHEeTo
He TpsbBa Aa ce HaaBuWLaBa.
WHdopmaumaTta 3a Tunosa TaGenka (1)
TpsbBa ga ce cnasBa.

AkO BbXe ce Termu noBeye OT
Bb3MOXHOTO, UMa (pyHKLIMOHANHA rpeLuKa.
HapaHsiBaHust moraT fga HacTbnaT no
BpeMe Ha no-HaTaTbluHa obpaboTtka K
PEMOHT.

1. Mpn npukpeneH ToBap BBLXETO TpsibBa Oa ce
n3Ternu o Heobxogumara ObIDKUHA.
2. Pa3xnabete BMHTOBETE Ha BbxeHa ckoba (5).
3. lMpemecTteTte BbxkeHa ckoba [0 WU3NCKBAHOTO
NnonoXxeHue.
a. MakcvMmanHo ponyctMMara ObIbDKUMHA Ha
M3TernsiHe Ha BBLXETO He MoXe aa 6bae
HagByVLIaBaHa.
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B nonbnHeHune
KbM
WHdopMaumaTa 3a
Tunosa Tabenka
(1) n B Tabnuuata
B MpegHarta yacT ‘
Ha MHCTPYKLMATA, A
MakcuMarHaTa
ObIMKMHA Ha
BbXXETO ce
o6o3Ha4aBa CbLLUO
N C NnpUTUCHaTa
no3unuus,
noctaBeHa BbpXy
BBbXETO.

4, 3aTerHete BUHTOBETE Ha

BbxeHa ckoba oTHOBO.
a. Mons, HanpaBeTe

crnpaeka ¢ TabnuuaTta B npegHaTa 4acT Ha
PbKOBOACTBOTO

Onucea B Tabnuuarta B npegHaTa yacT Ha

w PBKOBOACTBOTO  MWHUMAmNHUs  BbPTSL,

K MOMEHT, He0bX04MM 3a 3acTonopsiBaHe Ha

BMHTOBETE, M3MNOM3BaHn 3a BwxeHa ckoba.

TabnuyHnte CTOMHOCTM Cca [afeHun B
6posiua B HiotoHmMeTpyn [Nm].

7 Paborta

Mpeon ynotpeba WHCTPYKTUpAWTE BCUYKM LIENEBU
noTpebuTenn Ha NPOTUBOTEXECTTA.

WHdopmupanTte notpebutenunte 3a nOTEHUManHuTe
ONacHoCTMK.

MpotnBoTexectta TpsAbBa ga  ce
ynpaensea camoO Mpu ToBapa, KaTo
yrNpaBsAnNBaHETO € CTPoro 3abpaHeHo npu
OrpaHnyeHne Ha uM3gbprBaHeTO Ha
BbXkeTo (4) u npu BbxeHa ckoba (5)
nopagu p1cka oT CMadkBaHe.

YBepeTe ce, Ye npeavwHuTe cTonkun 5 NHctanauymsa /
MOHTax" 1 ,6 HacTpoliku“ ca 6Gunu npaBuUiHO 1 N3LAIO
NPUNOXEHMN.

OkaJeHuTe TOBapy mMorarT a ce npeMecTaT B obnacTra
Ha U3TErNSHETO Ha BbXKETO Ype3 pbYHO HacoYBaHe Unu
HaTUCKaHe.

Be3 no-HaTaTblUHW BbHLLIHWU BMWUSIHUA, HATOBApPBaHETO
oCTaBa B M3NCKBAHOTO MOJIOXEHME.

BuayanHo nHcnekTupariTe BCeKU AeH nNpeau ynoTpebda.
Bx. pasgen ,10 NHcnekuunsa n nanuteaHe”
WHdopmupanTe pbkoBOAMTENA CU  3a
N3HOCBaHE M KOPO3Ksi.

nospega,

WHdopmmpaliTe Bawmna pbkoBognten 3a orpaHM4eHoTo

W HEMpPaBUITHO NOBEAEHNE Ha NPOTUBOTEXECTTA.

OrpaHn4eHo 1 rpeLLHo NoBeAeHME € HanumLe, KoraTo:

a. OkayeHunTe ToBapu He MoraT ga 6baart ceaneHu
unu paboTHMAT 06xBaT Ha MPOTUBOTEXECTTA HEe
MOXe fa Obae HanbJIHO U3MON3BaH.

b. MpoTmBOTEXECTTA HEe OanaHcupa npuKayeHoTo
HaToBapBaHe.

7.1 Ycmpolcmea 3a aemomamu4HoO

3aKnyeaHe 8231/ 8236
AKo HatoBapBaHETO Ce HaTuUCKa 6aBHO Harope,
yHKUMSATa 32 aBTOMATUYHO 3aKNiovBaHece 3agencTaa.
HaTOBapBaHeTO Ce npeHacsa Cc gocrtarb4Ha CKOPOCT 3a
npemMecTBaHe Harope.

8 [MpomsiHa Ha HaToBapBaHETO

I'IpomeHMTe B HatoBapBaHETO W KopeKuunnTe ce
n3BbpLUIBaAT CaMo OT o6yqu N KOMNETEeHTEeH nepcoHarn.

BuHarn  3akayante wvnmM  3akadanTte
TOBapuTe, Korato BBXETO € uM3udano
naterneHo. Hukora He 3akavyanTte TOBapu
Ha wm3gbpnaHo Bbxe. ObnekyeHuTe
BbXeTa (6e3 HaTtoBapBaHe) morat ga ce
BpbLUaT 06paTHO C U3KMIOYUTENHO BUCOKA

eHeprus.
AKO BBXETO Cce BbpHe (B HeHaToBapeHo
CbCTOSIHME), TO BeYye He Moxe pna Obae

3acTOMNOPEHO NPaBUIHO (BBXETO Moxe Aa bbae
paskbCaHO OT BbTPELHOTO OKayBaHe Ha
BbXeTo). HesabaBHo TpsabBa ga ce npeyctaHoOBU
paboTaTta ¢ NpoTMBOTEXECTTa, NPOTUBOTEXECTTA
TpsibBa fOa ce Mapkmpa kato JdedekTHa u

OTrOBOPHUAT pbKOBOAMUTEN aa 6bae
MHOPMUPaH.
1. lMpemecTBaHe Ha npuKayeHus ToBap Harope,

pokato OrpaHuYeHMe Ha W3ObprNBaHETO Ha
BBbXKeTO (4) He AOKOCHe kopryca.

2. lMpemaxHeTe cTapus ToBap.
3. Perynupaite TernoBHWAT  ekBuBaneHT Ao
MakcMMarnHo AonycTMMOTO HaToBapBaHe.
a. CvbniogaBanite uHdopmaumaTa Tunosa
Tabenka (1) B Tabnmuara B npegHarta vact
Ha PbKOBOACTBOTO.
4, KopurupaiiTte HoBus ToBap.
5. Ako e Heobxoanmo, perynupante
TOBapOHOCMMOCTTA.
a. Mons, o6bpHeTe ce KbM ,6 HacTpowku®.
6. [poBepka Ha (pyHKUMATA 3a OLEHKa Ha TernoTo

9 T[loyncTBaHe

3a NPpUoXeHund B XpaHUTENHO-BKyCcOBaTa
NPOMULLNIEHOCT WU B NPUIOXEHUS, onuMskn Oo
XpaHUTenHnuTe, ce u3nonsesa ypeaq, yCTOI7|LII/IB Ha

Koposusi. Tesn ycTpoicTBa ca HomepupaHu ¢ 82XX
01XX XX B cpegHata yacT Ha ngeHtudukaropa.

Mpean nbPBOTO My W3MNON3BaHe B XPaHWUTENHO-
BKycOBaTa MPOMWLUIIEHOCT MMM 3a MNPUMOXEHUS B
Onmn3ocCT 0O XpaHu, ypeabT TpsbBa Aa Gbae NoanoxeH
BeOHbX Ha obuyaliHata 3a Hero npouegypa 3a
noyncTeaHe.

10 WHcnekuusa v usnuteaHe
I'IpOBepﬂBaﬁTe exegHBeHO NPOTUBOTEXECTTA n
HEeMHUTE KOMMOHEHTU (ﬂpeﬂ,l/l 3arno4yBaHe Ha paGOTa) 3a
nospena, N3BHOCBaHe U KOpo3ud.
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JoctatbyHa € Bu3yanHa npoBepka Ha cnegHuTe
KOMMOHEHTH:

Bbxe(BbxeTa)

OkayBaHe 3a 6esonacHoCT (2)

3awwrTa cpewy nagaHe (3)

ToBapHa kyka (9)

Ponka Bbxe (19) (camo 8261)

Ako Oka4yBaHe 3a 6e30nacHoOCT (2) e npoekTupaH
KaTo KpaHOBa Kyka, TpsibBa aa ce nposepw ganu
3almMTHaTa naHTa ce 3aTBaps aBTOMaTU4YHO crneq,
3agencTeaHe.

~0 a0 oo

BbxeTo Ha npoTuBoTEXECTTa TPsiOBa Aa ce nNpoBepsiBa
3a noBpean NoHe BeAHBbX rOAULLHO OT KBanupuumpaH
nepcoHan (ISO 4309). He Ttpabea ga ce ponycka
NMOBPEAEHO BbXXe BbpXY NPOTUBOTEXKECTTA, 3a Aa MOXe
Aa npoabiiku aa pabotu.

KykaTta Ha OkauyBaHe 3a 6e3onacHocT (2) TpsibBa aa ce
Habnogaea B cbotBeTcTBUE € DIN 15405 no Bpeme Ha
ynoTtpeba. ToBa He ce npunara 3a cepus 8228.

AKo B6baaT OTKpUTK NoBpean, U3HOCBaHe UMK KOpo3us,
npoTMBOTEXECTTa TpsibBa fa Obae wusBageHa oOT
ynoTpeba.

MoaMeHeTe BCUYKM MNOBPEOEHW KOMMOHEHTU npeau
MOBTOPHOTO M3MOM3BaHe Ha NPOTUBOTEXECTTA.

Bwx ,11 MNMopapbxka n pemMoHT*

11 [Mopoaopbxka n PEMOHT
JeriHocTnTe NO NOAApPBXKKA U PEMOHT Ce M3BbpLuBaT
camo OT 0by4deH 1 kBannduumMpaH nepcoHarnn.

Puck oT cepuosHa Bpeaa

OTnycHeTe HanbMHO MPOTUBOTEXECTTA,
npeau ga s oTBopuUTeE.

Mpn HopmarnHo cbCTosiHME (NodaBaHe U
pabota) MexaHW4YHWTE HaToBapBaHWS
BbpXy BbTPELIHUTE KOMMOHEHTU MoraT
PA3KO Aa Ce OTAENSAT 4Ype3 HenpaBWiHO
OTCTpaHsiBaHE Ha KOMMOHEHTW.

Mpn noamMsiHa Ha nospeneHun
KOMMNOHEHTU TpsibBa Aa ce u3nonssaTt
camo OopuUrMHanHuTe yacTy,
npeaocTaBeHU OT Npou3BoaUTens.
EavHCcTBEHO Taka MOXe fAa ce rapaHTupa
6esonacHocTTa " npaBuUHOTO
byHKLUNOHMPAHETO.

Mona wumante npegBua, 4Ye NpU  NOUCKBaHe
Npov3BOAUTENAT M34aBa KOHKPETHW WHCTPYKUMU 3a
ekcnnoatauus No OTHOWEHWE Ha noaapbxkarta u
peMoHTa.

TpsbBa pfOa u3nonseate cMasoveH Matepuan Ha
OCHOBaTa Ha KarnuueB cyndoHaT 3a cMmasBaHe Ha
OBWXKELLIM Ce YaCTU U TOUKM Ha TpMeHe. 3a NPUNoXeHus
B XpaHUTENHoO-BKycoBaTa  MNPOMULUNEHOCT MMM
NpunoXeHust B OMM30CT [0 XpaHU W3MNON3BaHUAT
cmasodeH matepuan Tpsibea cbllo Aa 6bae ogobpeH ¢
NSF H1.

12 [emMOoHTUpaHe n U3XBbPNaHe

Onepauuute No geMOHTMpaHe ce U3BbpLUBaT CaMo OT
00yyeH 1 kBanuduLumpaH nepcoHan.

OnacHOCT OT CbXxpaHeHa MexaHu4Ha
eHeprus

Jdopu B cnyyam Ha HanbfAHO OTNycHaTa
NPOTUBOTEXECT, BbTPELUHATa MpYXMHa
BCE OLLIEe € Mof, MEXaHWYHO HarnpeXeHue.
Ako o0opydBaHETO € MOBPEAEHO WMn
HEeNpaBWITHO MaHUMNynMpaHo, OTBapPSIHETO
Ha obwwuBkata MoOxe Jda pJosede [Jo
CEPUO3HN HapaHsiBaHWs

TpsibBa pa B3emeTe npeasug BCUYKM  NPUIOXKUMMK
cneumMduyHM 3a ObpKasBaTa MNpaBHU M3MUCKBAHUSA 3a
MeTanu, nnactMacu, cMa3odHM matepuanu u ap.

1. OTcTpaHeTe npukaveHus Tosap
. JevHcTannpanTe npoTMBOTEXECTTA
3. lMpoTuBoOTEXECTTa Ce OTNyCKa HaMbIIHO Taka, ye
BbXETO [da e CcBODOOOHO MNOCTaBeHO B
YCTPOWMCTBOTO.

OnakoBbyHMTE  MaTtepuanu morat ga  ObgaTr
peunknupaHmn KkaTo LeHeH maTtepuarl.

13 [Heknapauusa Ha EO 3a

CbOTBETCTBUE
C HacToALWoTO NPon3BOANTENST
Kromer Ltd.
Nagelseestralle 37
79288 lNoTTeHxanm
lepmaHus
Jekrnapupa, 4Ye OTroBapsi €QVHCTBEHO 3a TOBa, 4e
MalmnHUTe ¢ 0003Ha4YeHne
[NpoTnBoTEXKECT
oT cepuu
8228 8230 8231 8235 8236
8241 8248 8251 8261
CbIMacHO Npunoxumara gupektnsa Ha EO
2006/42/EO
ca pa3paboTeHun n NponsBeaeHn OT HEro.

[MpunoxeHn ca JOMBAHUTENHM TEXHUYECKN CTaHgapTu
n cneundukaumnmn
DIN 15112:1979-05: MpyxuHeH ONbH;
n3nckBaHus 3a 6e30nacHoOCT 1 U3NUTBaHe

npOM3BOﬂ,I/ITeJ'IF|T oTroBap4 3a TEXHUYecKaTa
OOKYyMeHTaunAa n 3a MU3rotBAHETO Ha TexHU4YeckaTa
OOKYyMeHTauuA.

Hactoswara peknapauma ce oOTHaca camo  3a
MaLUMHUTE B CbCTOSIHMETO, B KOETO Te ca bunu nycHaTtu
Ha nasapa, K He obxBawa 4acTu, MOHTUPAHU
BrocrneacTBMe OT  KpanHua  notpebuten, w/vnu
WHTEPBEHUMM, N3BbPLUEHW BNOCNEACTBME.

YnbnHoMOLlEeH fAa  W3roTBA  Aeknapauusa  3a
CbOTBETCTBME OT UMETO Ha MPOU3BOAMNTENSA

SHeinte Seelacken

Tomac LW aiHne AHan 3eebaxep
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PbkoBoacTeo MnaHupaHe
lotTeHxanm 27.03.2024
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1 levads
ST lieto$anas instrukcija attiecas uz balansétaju modelu
sérijam
8228 / 8230 / 8231 / 8235/ 8236 / 8241 / 8248 /
8251/ 8261.

DaZadu modelu sériju pamatkonstrukcija ir vienada.
Katra modelu sérija ir izstradata konkrétiem celtspéjas
diapazoniem un konkrétam troses izvelkamajam
garumam un atSkiras ar saviem izmériem.

Nemiet vera sadalu ,3.5 Tehniskie dati®.

LietoSanas instrukcija ir aprakstita balansétaja

uzstadiSana un lietoSana.

Apkopi un remontu drikst veikt tikai apmacits, kvalificéts
personals. Apmacits, kvalificéts personals ir personals,
kuram ir nepiecieSamas prasmes, lai patstavigi veiktu
dotos uzdevumus, pamatojoties uz profesionalo
izglitibu, darba pieredzi, veiktajam darbibam un
razotaja vai pilnvarota partnera sniegto apmacibu.

Sim nolikam paredz&tds specializétas servisa
instrukcijas ir pieejamas pie razotaja péc pieprasijuma.

Saistoss ir tikai STs lietosanas instrukcijas originals vacu
valoda, jo nav iespé&jams pilniba izvairities no klddam
tulkojuma.

2 DroSiba

2.1 Vispariga informacija
Pirms balansétaja
lietoSanas instrukciju.
DroSs darbs ar iekartu ir iespéjams tikai
tad, ja esat pilniba izlasijis lietoSanas
instrukciju un droSibas instrukciju, sapratis
tajas ietvertos noradijumus un stingri tos
ieverojat.

lietoSanas izlasiet

Balansétaja un ta piederumu izmainas drikst
veikt tikai ar raZzotaja rakstisku piekriSanu.

Balansétaju drikst ekspluatét tikai instruéts
personals. Personalam jabat informétam par
visiem apdraudé&jumiem, kas var rasties 1 darba
laika.

lekarta un tas sastavdalas, jo Tpasi trose, piekare
un kritiena apturéSanas sistéma, ir japarbauda
katru dienu (pirms darba uzsak3anas) (skattt
sadalu 10 Apskate un parbaude). Ja rodas
bojajumi vai nodilums, sastavdalas vai pats
balansétajs nekavéjoties janomaina.

Balansétaju drikst uzstadit, apkopt un remontet
tikai apmacits, kvalificéts personals.

letaisei, pie kuras piestiprinats balansétajs un
kritiena apturéSanas sistéma, jabat pietiekami
stabilai (skatit sadalu 5 Montaza / uzstadisana)!

Balansétaja ekspluatacija, neuzstadot komplekta
ieklautos droSibas komponentus

(pieméram, Kritiena apturéSanas sistéma; (3)), ir
stingri aizliegta.

Balansétaja izjaukSana ir arkartigi bistama un
tapec stingri aizliegta.

Kvalificetam persondlam vismaz reizi gada
japarbauda, vai balansétaja trose nav bojata (ISO
4309). Bojatu trosi vairs nedrikst ekspluatét.

Veicot apkopes darbus, atspere iepriek$ ir
jaatbrivo Iidz galam, iznemot troses mainas
gadijuma (skat. servisa instrukciju).

2.2  Bridingjuma noradijumi
2.2.1 BISTAMI! lespé&jami savainojumi vai
pat nave

Nekad neejiet, nestradajiet un nestaviet
zem paceltam kravam.

2.2.2 BRIDINAJUMS

savainojumi
Vienmér piestipriniet vai nonemiet kravas,
kad trose ir ievilkta ldz galam. Nekad
nenonemiet kravas, kad trose ir izvilkta.
Atslogotas troses (bez kravas) var atlékt ar
loti lielu spéku.

lespéjami smagi

Ja trose atlec atpakal (kad ta nav noslogota),
iespéjams, trose vairs nebus pareizi nostiprinata
(trose var bat atvienojusies no iek$éjas troses
piekares). Nekavéjoties partrauciet darbu ar
balansétaju, markejiet balansétaju ka bojatu un
informéjiet atbildigo darba vaditaju.

Balansétaju drikst ekspluatét tikai ar kravu, un ta
lietoSana pie Troses ievilk§anas ierobezotjjs; (4)
un pie Troses skava; (5) saspieSanas riska dé| ir
stingri aizliegta.

Ja instrumenti tiek vilkti talak par pielaujamo 5°
slipumu, tie péc atbrivoSanas var Sipoties un
savainot cilvékus.

UZMANIBU!

savainojumi
Pirms darba ar balansétaju ekspluatantam
ir jainstrué savs personals saskana ar 3aja
lietoSanas instrukcija sniegto informaciju.

223 lespéjami

Nekad nenonemiet droSibas ierices (pieméram,
droS$ibas piekare; (2), Kritiena apturéSanas
sistéma; (3) vai Kravas akis; (9)) un
nepartrauciet to darbibu, veicot izmainas.

Ja rodas klime vai defekts, partrauciet izmantot
balansétaju un informéjiet atbildigo darba
vaditaju. Pieméram, ja balansétajs iekrTt kritiena
apturéSanas sistéma. Turpmaka lietoSana
janoverté apmacitam, kvalificétam personalam,
un bojatas sastavdalas janomaina.

Balansétaja remontdarbus, ka arf demontazas un
atkartotas montadzas darbus drikst veikt tikai
apmacits, kvalificéts  personals.  Vienmér
izmantojiet razotaja originalas detalas. Tikai tas
atbilst nepiecieSamajiem droSibas kritérijiem.
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Stradajot ar smagam kravam (>25 Kkg),
ergonomisku apsverumu dél  jaizmanto
piemérotas paligierices. Tas attiecas ari uz
rikoSanos ar pasSu balansétaju un ta
transportésanu.

3 lekartas parskats

3.1  Paredzétais lietojums

Balansétajs ir paredzéets tikai svara pacelSanas
atviegloSanai, stradajot ar rokas instrumentiem
(pieméram, urbjmasinam, skrdvgrieziem, metinasanas
knaiblém, zagiem u.c.) ka arT padeves lniju (kabelu,
Slatenu u.c.) atslogoSanai.

Balansétaju drikst ekspluatét tikai celtspéjas diapazona,
kas noradits uz tipa datu plaksnite; (1).

Balansétaju drikst ekspluatét tikai atbilstoSi instruéts
personals. Uzstadisanu, apkopi un remontu drikst veikt
tikai apmacitts, kvalificéts personals.

Balansétajs ir paredzéts izmantoSanai komercialos un
rapnieciskos lietojumos.

Pirms balansétaja izmanto$anas arpus iepriek§ minétas
lietoSanas jomas ir jasanem razotdja rakstiska
piekriSana, pretéja gadijuma garantija zaudé spéku.

3.2 Nepareiza lietoSana
Jebkada cita vai papildu lietoSana tiek uzskatita par
nepareizu lietoSanu! Razotajs nav atbildigs par
jebkadiem no tas izrietoSiem bojajumiem. Risku
uznemas tikai un vienigi lietotajs.

Nav atlauts izmantot ka celtni vai pacélaju.

Nav paredzéts lietoSanai vidés ar 1pasam prasibam
(pieméram, tira telpa, spradzienbistamas zonas).

3.3  Konstrukcija / sastavdalas
LietoSanai svarigas sastavdalas ir:
(1)  tipa datu plaksnite;
)  dro8ibas piekare;
)  Kritiena apturéSanas sistéma;
)  Troses ievilk8anas ierobezotjjs;
)  Troses skava;
) Kiluzmava;
)  Spiedskava;
)  Atsperes fiksators;
)  Kravas akis;
0) ReguléSanas skrive (spiralveida);
1) Blokésanas ierice;
2) Nosegplaksne.

AN AN AN N S S N NS~

2
3
4
5
6
7
8
9
1
1
1

(

Tikai 8248:

Troses vadotnes uzgalis;

Troses atvere;

Skrlve troses piekarei;

Troses piekares bukse;

Grozama tapa,;

NesoS$a trose + droSibas trose.

Tikai 8261:
(19)

Nemiet véra ilustracijas un skices lietoSanas instrukcijas
sakuma dala.

Troses trisis.

3.4  Tipa datu plaksnite

Tipa datu plaksnite atrodas iekartas sanos un ir
piestiprinata pie troses izejas.

Taja ir skatama informacija par tipu, celtspéju un troses
izvelkamo garumu, ka ar1 par raZzotaju un izgatavoSanas
gadu.

3.5  Tehniskie dati

Pielaujama celtspéja, iesp&jamais troses izvelkamais
garums un balansétaja izméri ir atkarigi no modela un
tipa.

Modela sériju un precizu balansétaja tipu var atrast uz
tipa datu plaksnites.

Precizus tehniskos datus skatiet lietoSanas instrukcijas
sakuma dala eso$ajas tabulas.

Simbolizé
diapazonu.
Izmantojiet balansétaju tikai kravam, kas
atbilst noraditajam diapazonam.

Tabula ir noraditas vertibas kilogramos
[kgl.

Simbolizé balansétaja izvelkamo troses
garumu.

Piekarto kravu var brivi parvietot visa
noraditaja izvelkamaja troses garuma.
Tabula ir noraditas vertibas milimetros
[mm].

balansétaja celtspéjas

Simbolizé balansétaja passvaru.

Nemiet véra passvaru, jo Tpasi uzstadot un
transportéjot balansétaju.

Tabula ir noraditas vertibas kilogramos
(kal.

Simbolizé balansétaja maksimalo
pielaujamo sakotnéjo nospriegojumu.
Balansétajs jau piegades bridi ir iestatits
uz tabuld noradito vértibu, kas atbilst
maksimalajai celtspéjai.

Tabula noraditas veértibas atbilst pilniem
atsperes fiksatora apgriezieniem.

Svarigakie balansétaja izméri ir noraditi lietoSanas
instrukcijas sadkuma dala eso3ajas skicés.

Balansétaja lietoSanai piemérota apkartéja temperatira
ir no —20°C hdz +70°C.

4  TransportéSana, parkrausana un

uzglabasana
Stradajot ar smagam kravam (> 25 kg),
ergonomisku apsvérumu dél jaizmanto
piemérotas paligierices. Tas attiecas art uz
rikoSanos ar pasu balansétaju un ta
transportésanu.

Uzglab3ajot un transportéjot balansétaju, nemiet véra ta
paSsvaru. Nemiet véra tabulas vertibas lietoSanas
instrukcijas sakuma dala.

Tas jo 1pasi attiecas uz vairaku iericu lietoSanu.
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5 Montaza / uzstadiSana
Balansétajs jauzstada apmacitam,
personalam.

kvalificétam

UzstadiSanas laika parliecinieties, vai
konstrukcija, pie kuras ir piestiprinats
balansétajs, ir pietiekami stabila. leteicams
svars, kas piecas reizes parsniedz
pielaujamo celtspé&ju un passvaru.

Tas attiecas uz droSibas piekare; (2) un Kritiena
apturéSanas sistéma; (3).

Lietojot balansétaju ar metinaSanas knaiblém, tas
noplades stravas dél ir japiekar izoléta veida.

1. Piestipriniet balansétaja droSibas piekare; (2)
ietaisei ar pietiekamu nestspéju. (skatit ieprieks
pievienoto piezimi).

2. Aizveriet droSibas piekare; (2)
a. 8228, 8235, 8236: pievelciet fiksacijas
uzgriezni.

b. 8230, 8241, 8248, 8251, 8261: aizveriet
aka atveres droSibas aizvaru.

3. Piestipriniet Kritiena apturéSanas sistéma; (3) pie
ietaises, kas nav atkariga no droSibas piekare;
(2).
a. Balansétaja kustibas briviba nedrikst bat
traucéeta.
b. Kritiena attdlums balansétaja nokriSanas
gadijuma nedrikst parsniegt 100 mm.
4. Parliecinieties, ka balansétaja piekari var regulét

visos paredzamajos vilkSanas virzienos.

6 RegquléSana
Balansétaja reguléSana javeic apmacitam, kvalificétam
personalam.

6.1

Trose
Veicot reguléSanu starp Kiluzmava; (6) un
Troses skava; (5) ievéerojiet vismaz 100
mm  attalumu. Pretéjd gadijuma ir
iespéjams paaugstinats nodilums un

priekSlaiciga atteice.

Balansétaja trose ir aprikota ar
Kiluzmava; (6). Ar Kiluzmava; var
regulét troses garumu. Tas ir
atkarigs no troses kopéja garuma.

1. Velciet trosi caur Kiluzmava; E
(6) S
a. levérojiet  minimalo ‘;

100 mm  attdlumu

starp Kiluzmava; un
Troses skava; (5).

2. Saspiediet komplekta
ieklauto Spiedskava; (7) uz
izvirzitds, neso$as troses
dalas pie Kiluzmava;.

3. Nogrieziet izvirzito troses
galu aiz Spiedskava; (7).

Tas neietekmé balansétaja troses izvelkamo garumu.

Péc klienta pieprasijuma var iebdvét arl troses ar
cCilpturi. Pret koroziju izturigajas versijas vienmeér
sérijveida ir ieblvétas troses ar cilpturi. TroSu ar cilpturi
garumu nevar regulét.

6.2 Celtspéja
Piestipriniet vai nonemiet kravas tikai tad,

kad trose ir ievilkta lTdz galam.

Balansétajus razotajs jau piegades bridr ir
iestatijis uz maksimalo celtsp&ju, kas
noradita uz tipa datu plaksnites.
lespé&jami iek8€jas atsperes bojajumi.
Papildus celtspéjai, kas noradita uz tipa datu
plaksnites un lietoSanas instrukcijas sakuma dala
esoSajas tabulas, ieverojiet arT tabulas noradrto
maksimali pielaujamo sakotné&jo nospriegojumu.
Lai novérstu, ka noteiktds robezvértibas netiek
sashiegtas vai tiek parsniegtas, rakstiski
dokumentéjiet  celtspéjas un sakotnégja
nospriegojuma izmainas.

Tikai 8228: iespiezot Atsperes fiksators;
(8), atsperes sakotngjais nospriegojums
iedarbojas tieSi uz reguléSanas instrumentu.
Turiet reguléSanas instrumentu ciesi!

Pagriezot reguléSanas ierici ,-“ (minus) virziena, tiek
samazinata celtspéja.

Pagriezot reguléSanas
celtspéja tiek palielinata.

ierici  ,+“ (plus) virziena,

Balansétajs ir pareizi noreguléts, ja piekarto kravu var
viegli pavilkt vajadzigaja stavoklt, un ta art paliek 3aja
stavoklr.

6.2.1 Modelis 8228

Jums bus nepiecieSama iekdé&ja seSstiura atsléga.

1. levietojiet iek8&ja seSstira atslegu Atsperes
fiksators; (8).

2. Cie8i turiet iek3&ja seSstura atslégu un
balansétaju.

3. Izmantojot iekSéja seSstlra ligzdu, iespiediet
Atsperes fiksators; balansétaja.

4. Griezot iek3&ja seSstlra atslégu, noregulégjiet
vajadzigo celtspéju.
a. Nedrikst parsniegt ierices pielaujamas

robezvertibas.
5. Atbrivojiet spiedienu no iek3&ja se3stira

atslégas, lai Atsperes fiksators; atkal iznaktu no
balansétaja.
6. Nonemiet iek3€ja seSstira atslegu

Wi
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6.2.2 Modelis 8230 /8231 /8235 /8236 /

8241 /8248 / 8251 / 8261

Jums bus nepiecieSama galatsléga.

1.

2.

6.3

N

4.

Uzlieciet galatsléegu uz Regulédanas skrive
(spiralveida); (10).

Noreguléjiet nepiecieSamo celtspéju, pagriezot
galatslégu.

a. Nedrikst parsniegt pielaujamas ierices

robezveértibas.

Atsperes iepriek$&jo nospriegojumu var noteikt
péc Atsperes fiksators; (8) rotacijas vai

Nosegplaksne. (12) kustibas.
Nonemiet galatsleégu.

Troses izvelkamais garums

Nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo
troses izvelkamo garumu.

Jaievéro uz tipa datu plaksnite;
noradita informacija.

Ja trose tie ievilkta vairak, neka iespéjams,

(1

rodas darbibas klida. Turpmakas
lietoSanas un remonta laikd var rasties
savainojumi.

Kad krava ir piekarta, izvelciet trosi Iidz

vajadzigajam garumam.

Atskravéjiet Troses skava; (5) skraves.

Parvietojiet Troses skava; uz vajadzigo poziciju.

a. To darot, nedrikst
parsniegt
maksimali
pielaujamo troses
izvelkamo garumu.
Maksimalais
pielaujamais
troses izvelkamais
garums ir noradits
gan uz tipa datu
plaksnite; (1) un
lietoSanas
instrukcijas
sakuma dala
sniegtaja tabula,
gan ari uz pasas
troses, izmantojot
saspiezamo
savienojumu.

Atkartoti pievelciet Troses skava; skrives.

a. Nemiet vérd lietoSanas instrukcijas

sadkuma dala esoSo tabulu.

LietoSanas instrukcijas sakuma dala
esoSaja tabuld aprakstits minimalais
griezes moments, kas nepiecieSams, lai
atkartoti pievilktu Troses skava; skruves.

Tabula noraditds vértibas ir dotas
natonmetros [Nm].

7  Ekspluatacija

Pirms lietoSanas instrugjiet visus paredzétos

balansétaja lietotajus.
Informét lietotajus par iesp&jamiem apdraudé&jumiem.

Balansétaju drikst ekspluatét tikai ar kravu,
un pie Troses ievilk§8anas ierobezotajs; (4)
un Troses skava; (5) tas ir stingri aizliegts
saspieSanas riska dé|!

Parliecinieties, vai iepriekS€jas darbibas ,5 Montaza /
uzstadisana“ un ,6 Regulédana“ ir veiktas pareizi un
pilniba.

Piekarto kravu var parvietot troses izvilksanas
diapazona, manuali velkot vai stumjot.

Krava paliek vajadzigaja pozicija bez citas aré&jas
ietekmes.

Pirms lietoSanas katru dienu veiciet vizualu parbaudi.
Nemiet véra sadalu ,10 Apskate un parbaude®
Informéjiet savu darba vaditdju par jebkadiem
bojajumiem, nolietojumu vai korozijas pazimem.

Informéjiet savu darba vaditaju par ierobezotu vai
nepareizu balansétaja darbibu.

lerobezota vai nepareiza darbiba pastav talak

noraditajos gadijumos.

a. Piekarto kravu nevar izvilkt vai arT nevar pilniba
izmantot balansétaja darba diapazonu.

b. Balansétajs nenobalansé piekarto kravu.

7.1 lerices ar automatisko blokésanu 8231

/ 8236
Ja krava tiek léni virzita uz augsu,
automatiskas blokésanas funkcija.
Virziet kravu uz augSu ar pietiekamu atrumu, lai to
parvietotu.

aktivizéjas

8 Slodzes izmainas
Slodzes izmainas un reguléSanu drikst veikt tikai
apmacits, kvalificéts personals.

Kravas vienmér piestipriniet vai nonemiet,
kad trose ir ievilkta lidz galam. Nekad
nenonemiet kravas, kad trose ir izvilkta.
Atslogotas troses (bez kravas) var atlékt ar
loti lielu spéku.

Ja trose atlec atpakal (kad ta nav noslogota),
iesp€jams, trose vairs nebis pareizi nostiprinata
(trose var bat atvienojusies no iek3éjas troses
piekares). Nekavéjoties partrauciet darbu ar
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balansétaju, markéjiet balansétaju ka bojatu un
informéjiet atbildigo darba vaditaju.

1. Parvietojiet piekarto kravu uz augsu, I1dz Troses
ievilk§anas ierobezotjjs; (4) pieskaras
korpusam.

2. Nonemiet iepriekSéjo kravu.

3. lestatiet balansétaju uz maksimalo pielaujamo
celtspéju.

a. levérojiet informaciju uz tipa datu

plaksnite; (1), ka arT lietoSanas instrukcijas
sakuma dald eso8aja tabula noradito

informaciju.
4. Pievienojiet jauno kravu.
5. Ja nepiecieSams, noreguléjiet celtspéju.
a. levérojiet sadala ,6 ReguléSana“ sniegtos
noradijumus.
6. Parbaudiet balansétaja darbibu.

9 TiriSana

Lietojumiem partikas rlpnieciba vai ar partiku saistitiem
lietojumiem jaizmanto pret koroziju izturiga ierice. Sim
iericém ID centralaja dala ir ciparu virkne 82XX 01XX
XX.

Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes partikas
ripnieciba vai ar partiku saistitiem lietojumiem, tai
uznémuma vienreiz javeic standarta iek3éja tiriSanas
procedira.

10 Apskate un parbaude

Katru dienu (pirms darba uzsakSanas) parbaudiet, vai
balansétajs un ta sastavdalas nav bojatas, nodilusas un
ar korozijas pazimém.

Pietiek vizuali parbaudit talak noraditas sastavdalas.

a. Stieplu trose(-es)

drosibas piekare; (2)

Kritiena apturédanas sistéma; (3)

Kravas akis; (9)

Troses trisis. (19) (tikai 8261)

Ja dro8ibas piekare; (2) ir konstruéts ka celtna
akis, japarbauda, vai droSibas aizturis péc
aktivizacijas automatiski aizveras.

e o00T

Kvalificetam personalam vismaz reizi gada japarbauda,
vai balansétaja trose nav bojata (ISO 4309). Nedrikst
turpinat izmantot bojatu balansétaja trosi.

Jakontrolé droSibas piekare; (2) aka lietoSana saskana
ar DIN 15405. Tas neattiecas uz 8228 sériju.

Ja tiek konstatéti bojajumi, nodilums vai korozija,
balansétaja ekspluatacija ir japartrauc.

Pirms balansétdja atkartotas lietoSanas nomainiet
bojatas sastavdalas.

Nemiet véra sadalu ,11 Apkope un remonts*

11 Apkope un remonts

Apkopes un remonta darbus drikst veikt tikai apmacits,
kvalificéts personals.

Smagu savainojumu risks

Pirms atvérSanas pilntba atslogojiet
balansétaju.
Normala stavokl (piegade un

ekspluatacija) uz iek$&jam sastavdalam
darbojas mehanisks spriegojums; ja
sastavdalas tiek nepareizi nonemtas, $1
potenciala enerdija var peksni atbrivoties.
Bojato sastavdalu nomainai izmantojiet
tikai originalas razotaja detalas.

Tikai ar tam var nodroSinat drosibu un
funkcionalitati.

Nemiet véra, ka razotajs péc pieprasijuma izsniedz

specializétas servisa instrukcijas par apkopi un
remontu.
Lai ieellotu kustigas dalas un berzes punktus,

izmantojiet smeérvielu uz kalcija sulfonata bazes.
Lietojumiem partikas rdpnieciba vai ar partiku saistitos

lietojumos izmantotajam smeérvielam jabat
apstiprinatam NSF H1.
12 Demontaza un utilizacija
Demontazas darbus drikst veikt tikai apmacits,
kvalificéts personals.
Apdraudé&jums, ko rada uzkrata
mehaniska energija
lekSeja atspere joprojam ir mehaniski

nospriegota pat tad, ja balansétajs ir
pilntba atbrivots.

Ja ierice ir bojata vai ar to rikojas
nepareizi, atverot korpusu, var gut
nopietnus savainojumus.

Veicot utilizaciju, ievérojiet visas attiecigas valsts tiesibu
aktos noteiktas prasibas attieciba uz metaliem,
plastmasu, smérvielam u.c.

1. Nonemiet pievienoto kravu

2. Demontéjiet balansétaju

3. Pilntba atbrivojiet balansétaju, lai trose brivi
gulétu ierice.

lepakojuma materidlus var parstradat ka otrreizéjai
parstradei derigu materialu.

13 EK atbilstibas deklaracija
Ar 3o razotajs

Kromer GmbH

Nagelseestralle 37

79288 Gottenheim

Vacija,

uznemoties vienpersonisku atbildibu, pazino, ka
iekartas ar apziméjumu

balansétajs (balansieris),
sérijas

8228 8230 8231 8235 8236

8241 8248 8251 8261,

ir izstradatas un razotas saskana ar piemérojamo EK
direktivu
2006/42/EK
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Tika pieméroti papildu tehniskie standarti un
specifikacijas
DIN 15112:1979-05: atsperes balansétaji;
tehniskas droSibas prasibas un parbaude

RaZzotajs ir atbildigs par tehnisko dokumentaciju un
tehnisko dokumentu sagatavosanu.

ST deklaracija attiecas tikai uz iekartu tada stavokli,
kada ta tika laista tirgl; netiek nemtas véra velak
uzstadrtas dalas un/vai galalietotdja veiktas izmainas.

Atbilstibas deklaraciju razotaja varda ir pilnvaroti
izsniegt

Heinle Secbaclien
Thomas Steinle Andy Seebacher

Uznémuma vadiba Bavnieciba
Gotenheima, 27.03.2024.
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1  Sissejuhatus

Kaesolev juhend kehtib

jargmiste mudeliseeriate kohta
8228 / 8230/ 8231 / 8235/ 8236 / 8241 / 8248 /
8251/ 8261.

kaalukompensaatorite

Erinevate mudeliseeriate pdhikonstruktsioon on sama.
Iga mudeliseeria on mdeldud teatud kandevdime ja
teatud trossi valjatdbmbepikkuse jaoks ning erineb
mddtmetelt.

Jargige alaldiku ,3.5 Tehnilised andmed,,.

Kasutusjuhendis kirjeldatakse
paigaldamist ja kasutamist.

kaalukompensaatori

Korrashoidu ja remonti vbib teostada Uksnes vastava
valjadppe saanud kvalifitseeritud personal.
Valjadppega ja kvalifitseeritud personal on isikud, kellel
on erialase koolituse, tdbkogemuse, tootja vdi volitatud
partneri teostatud t66 ja koolituse alusel vajalikud
oskused, et téita iseseisvalt oma t6dllesandeid.

Tootja annab paringu esitamisel valja spetsiaalsed
teenindusjuhendid.

Siduv on ainult selle kasiraamatu saksakeelne
alguparane originaal, kuna tolke vigu ei saa valistada.

2  Ohutus
2.1 Uldosa
Lugege enne kaalukompensaatori

kasutamist kasutusjuhendit

Ohutu tdéétamine masinaga on vdimalik
ainult siis, kui olete kasutusjuhendi ja
ohutusjuhised taielikult 1&bi lugenud, olete
aru saanud nendes sisalduvatest juhistest
ja jargite neid rangelt.

Kaalukompensaatorit ja selle tarvikuid voib
muuta ainult tootja selgesdnalisel kirjalikul
ndusolekul.

Kaalukompensaatorit vdib kasutada vastava
valjabppe saanud personal. Personali tuleb
teavitada koikidest voimalikest ohtudest, mis
vdivad tekkida nende t66de kaigus.

Masinat ja selle komponente, eriti trossi-,
kinnitus- ja kukkumiskaitset, tuleb kontrollida iga
paev (enne t66 alustamist) (vt alaldiku 10
Kontrollime ja inspektsioon). Kui ilmneb mingi
kahjustus vdi kulumine, tuleb komponendid véi
kaalukompensaator kohe valja vahetada.

Kaalukompensaatorit vdib paigaldada, hooldada
ja remontida Uksnes koolitatud ja kvalifitseeritud

personal.

Seadis, mille kilge on kinnitatud
kaalukompensaator ja kukkumiskaitse, peab
olema piisavalt stabiilne (vt alaldiku 5
Paigaldamine / installatsioon)!
Kaalukompensaatori  kaitus ilma tarnitud

turvakomponentide installatsioonita
(nt Kukkumiskaitse (3)) on rangelt keelatud.

Kaalukompensaatori lahtivbtmine on aarmiselt
ohtlik ja seetdttu rangelt keelatud.

Kvalifitseeritud personal peab vahemalt kord
aastas kontrollima kaalukompensaatori trossi
kahjustuste suhtes (ISO 4309). Kahjustatud
trossi ei tohi edasi kasutada.

Korrashoiutédde ajal peab vedru olema eelnevalt
taielikult koormuse alt vabastatud, vélja arvatud
trossi vahetamisel (vt teenindusjuhendit).

2.2
2.2.1

Hoiatusjuhised

OHT Véimalikud vigastused, mis
vdivad pdhjustada surma

A| Arge kunagi kdndige, todtage ega seiske

rippuvate lastide all
2.2.2 HOIATUS Vdimalikud on ulirasked
vigastused

Kinnitage lastid kiilge ja vdtke kiiljest ara
alati taielikult sissetdmmatud trossi korral.
Arge kunagi riputage laste kiilge
véljatdmmatud trossi korral. Koormuse alt
vabanenud trossid (ilma lastita) vbéivad
aarmiselt suure energiaga tagasi pdérkuda.

Trossi tagasitbmbamine (koormamata olekus)
voib pdhjustada olukorra, kus tross ei ole enam
korralikult ankurdatud (tross véib olla sisemisest
trossikinnitusest valja murdunud). Katkestage
viivitamatult kaalukompensaatoriga t66tamine,
tahistage kaalukompensaator defektsena ja
teavitage vastutavat isikut.

Kaalukompensaatori kasitsemine voib toimuda
ainult koormuse all ja on Trossi tdmbepiirik (4) ja
Trossiklamber (5) juures muljumisohu tdttu
rangelt keelatud.

Kui tdoriistu tbmmatakse Ule lubatud kalde 5°,
vbivad need parast vabastamist pendeldada ja
inimesi vigastada

ETTEVAATUST Véimalikud

vigastused
Kaitaja peab oma personali instrueerima
enne kaalukompensaatoriga t66tamist
vastavalt k&esolevas kasutusjuhendis
antud juhistele.

223

Arge mitte kunagi eemaldage turvaseadiseid (nt
Turvakinnitus (2), Kukkumiskaitse (3) voi
Lastihaak (9)) voi vétke neid muutmise teel
kaitusest valja.

Vea voi defekti korral I6petage
kaalukompensaatori kasutamine ja teavitage
vastutavat isikut. See on nii naiteks siis, kui
kaalukompensaatorit kukub kukkumiskaitsesse.
Edasist kasutamist peab hindama vastava
véaljaéppe saanud ja kvalifitseeritud personal ning
kahjustatud komponendid tuleb vélja vahetada.
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Kaalukompensaatori remonte, demonteerimis- ja
paigaldustoid tohib teha ainult vastava valjadppe
saanud ja kvalifitseeritud personal. Kasutage
sealjuures alati tootja originaalosi. Ainult need
vastavad ndutavatele ohutuskriteeriumidele.

Raskete lastide (>25 kg) kaitlemisel kasutatakse
ergonoomilistel pdhjustel sobivaid abiseadiseid.

See kehtib ka kaalukompensaatori enda
kasitsemise ja transpordi kohta.
3 Masina ulevaade
3.1 Sihipédrane kasutamine
Kaalukompensaator on ette nahtud Uksnes
kasijuhitavate tooriistade (nt puurmasinad,

kruvikeerajad, keevitustangid, saed jne) t66 ajal kaalu
vahendamiseks ja toitelhenduste (kaablid, voolikud
jne) koormuse leevendamiseks.

Kaalukompensaatorit v6ib kasutada ainult Tiubisilt (1)
maaratud kandevdime piirides.

Kaalukompensaatorit v8ib kasutada instrueeritud
personal. Paigaldust, hooldust ja korrashoiutéid vdib
teha ainult vastava valjadppega kvalifitseeritud
personal.

Kaalukompensaator on mdeldud kasutamiseks ari- ja
tédstusvaldkonnas.

Enne kaalukompensaatori kasutamist valjaspool
eespool kirjeldatud kasutusvaldkonda tuleb saada
tootja kirjalik ndusolek, vastasel juhul kaotab garantii
kehtivuse.

3.2  Mittesihipdrane kasutamine

Mis tahes muud vbi erinevat kasutamist loetakse
mittesihiparaseks! Tootja ei vastuta sellest tulenevate
kahjude eest. Riski kannab ainult kasutaja.

Kraana voi tostevahendina kasutamine ei ole lubatud.

Kasutamine erinbuetega keskkondades (nt puhasruum,
plahvatusohtlikud piirkonnad) ei ole ette ndhtud.

3.3  Ehitus / komponendid
Kasutamise jaoks olulised koostisosad on:
(1) Taubisilt
(2)  Turvakinnitus
(3)  Kukkumiskaitse
(4)  Trossi tdmbepiirik
(5)  Trossiklamber
(6)  Trossilukk
(7)  Surveklemm
(8) Vedrufiksaator
(9) Lastihaak
(10) Seadistuskruvi (tigu)
(11) Lukustusseade
(12) Katteketas
Ainult 8248:
(13) Trossijuhik

)
) Trossisilmus

) Trossikinnituse polt
) Trossiriputuse puks
) POoris

(18) Kandetross + kinnitustross
Ainult 8261:
(19) Trossirull

Jargige siin ka kasutusjuhendi eesosas olevaid kujutisi
ja jooniseid.

3.4  Tadbisilt

TUdbisilt asub masina kiljel ja on kinnitatud trossi
valjastusavale.

Taubisildil on teave tulbi, kandevdime ja trossi

valjatdmbepikkuse kohta, samuti tootja ja ehitusaasta
kohta.

3.5  Tehnilised andmed

Lubatud kandevodime, voimalikud trossi
véljatdmbepikkused ja kaalukompensaatori mo6tmed
séltuvad mudelist ja tuubist.

Mudeliseeria ja kaalukompensaatori tapse tuubi leiate
taabisildilt.

Tapsete tehniliste andmete osas jargige tabeli
vaartuseid kasutusjuhendi eesmises osas.

Tahistab kaalukompensaatori
kandevoimet.
Kasutage kaalukompensaatorit  ainult

maaratud vahemikus lastide jaoks.
Tabeli vaartuste Uhikuks on kilogramm

[kal.

= Tahistab  kaalukompensaatori  trossi
valjatdmbepikkust.
Kllgeriputatud laste saab vastavalt

vajadusele antud trossi valjatdmbepikkuse
kérguses nihutada.

Tabeli vaartused on esitatud millimeetrites
[mm].

Tahistab kaalukompensaatori tiihimassi.
Arvestage tihimassiga, eriti
kaalukompensaatori paigaldamise ja
transpordi juures.

Tabeli vaartuste Uhikuks on kilogramm

(ka]-

Tahistab  kaalukompensaatori
maksimaalset eelpingutusjéudu.
Kaalukompensaator on juba tarnimisel
eelseadistatud kindlaksméaaratud
tabelivaartusele, see vastab suurimale
kandevdimele.

Tabeli vaartused vastavad vedrufiksaatori
taispooretele.

lubatud

o\
0

Kaalukompensaatori tdhtsamad mé6tmed on esitatud
kasutusjuhendi eesmises osas olevatel joonistel.

Kaalukompensaatori kasutamise Umbritsev

temperatuur on -20 °C kuni +70 °C.
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4  Transport, kdsitsemine ja

ladustamine
Raskete lastide (>25 kg) kaitlemisel
kasutatakse ergonoomilistel pdhjustel
sobivaid abiseadiseid. See kehtib ka
kaalukompensaatori enda kasitsemise ja
transpordi kohta.

Arvestage  kaalukompensaatori  ladustamisel ja
transportimisel selle tihimassi. Jargige selleks tabeli
vaartuseid kasutusjuhendi eesmises osas.

See kehtib eelkdige mitme seadme kasitsemisel.

5 Paigaldamine / installatsioon

Kaalukompensaatori peab paigaldama
valjadppega kvalifitseeritud personal.

vastava

Veenduge paigaldamise ajal, et struktuur,

mille kilge kaalukompensaator
kinnitatakse, on piisavalt stabiilne.
Soovitatav on kasutada viiekordset

lubatud kandevbéimet ja tihimassi.

See kehtib Turvakinnitus (2) ja Kukkumiskaitse
(3) kohta.

Kaalukompensaatori kaitamisel
keevitustangidega tuleb need lekkevoolu tottu
isoleeritult kiilge riputada.

1. Kinnitage kaalukompensaatori Turvakinnitus (2)
piisava kandevdimega seadise kiilge. (vt markust
uleval).

2. Sulgege Turvakinnitus (2)

a. 8228, 8235, 8236: keerake kinnitusmutter
kinni.

b. 8230, 8241, 8248, 8251, 8261: sulgege
haagikinnitus.

3. Kinnitage Kukkumiskaitse (3) uhe Turvakinnitus
(2) suhtes séltumatu seadise kulge:

a. Kaalukompensaatori liikkumisvabadust ei
tohi sealjuures piirata.

b. Kukkumisvahemik  kaalukompensaatori
kukkumise korral ei tohi uletada 100 mm.

4. Veenduge, et kaalukompensaatori kinnitust saab
igas eeldatavas tdmbesuunas seadistada.

6 Seadistused

Kaalukompensaatori  seadistusi
koolitatud ja kvalifitseeritud personal.

6.1

peab teostama

Tross
Hoidke seadistamisel Trossilukk (6) ja
Trossiklamber (5) vahel minimaalset
vahekaugust 100 mm. Vastasel juhul on
vBimalik  suurenenud  kulumine ja
enneaegne talitlushaire.

Kaalukompensaatori  tross on
varustatud Trossilukk (6).
Trossilukk abil on véimalik trossi
pikkust reguleerida. See sbltub
trossi kogupikkusest.

—Em

1. Témmake tross labi
Trossilukk (6)
a. Hoidke Trossilukk ja

Trossiklamber (5)

vahel minimaalset
vahekaugust 100 mm.
2. Suruge tarnimisel

kaasasolev Surveklemm (7)
véljaulatuva, = mittekandva
trossiosa peale Trossilukk

l&hedal.

3. Ldigake trossi valjaulatuv ots Surveklemm (7)
taga ara.

See ei mojuta kaalukompensaatori trossi

valjatdmbepikkust.

Kliendi soovil vbivad olla paigaldatud ka alternatiivsed
trossid koos koussiga. Korrosioonikindlates variantides
on trossid alati seeriaviisiliselt paigaldatud koos
koussiga. Koussiga trosside pikkkust ei ole vdimalik
reguleerida.

6.2 Kandevbime

Kinnitage vbi eemaldage lastid alati ainult
siis, kui tross on taielikult sisse tdmmatud.

Kaalukompensaatorid on tootja poolt juba
tarnimisel seadistatud thdbisildile
vastavale suurimale kandevdimele.

V&imalik on sisevedru kahjustus.

Jargige lisaks tUlbisildil ja kasutusjuhendi
eesmises o0sas olevates tabelites margitud
kandevdimele ka tabelites toodud suurimat
lubatud eelpingutusjéudu.

Dokumenteerige  kirjalikult  kandevdime ja
eelpingutusjdu muutmised, et mitte Uletada
kindlaksmaaratud piirvaartuseid voi neid mitte
saavutada.

Ainult 8228: Vedrufiksaator (8)
sissesurumisel rakendub vedru eelpingutusjéud
otse reguleerimisseadmele. Hoidke
reguleerimisseadet tugevalt kinni!

Reguleerimisseadise p6déramine ,-* (miinus) suunas
vahendab kandevoéimet.
Reguleerimisseadise pdédramine “+* (pluss) suunas
suurendab kandevdimet.

Kaalukompensaator on digesti seadistatud, kui
kilgeriputatud lasti saab kergesti tdmmata vajalikku
asendisse ja see jaab sellesse asendisse.

6.2.1  Mudel 8228

Te vajate sisekuuskantvétit.

1. Likake sisekuuskantvoti
sisse.

Vedrufiksaator

(8)
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Hoidke sisekuuskantvétit ja kaalukompensaatorit
tugevalt kinni.

Suruge sisekuuskantvétmega Vedrufiksaator

kaalukompensaatori sisse.

Seadistage sisekuuskantvotme podéramisega

vajalik kandevoime.

a. Seadme lubatud piirvaartuseid ei tohi
Uletada

Eemaldage sisekuuskantvéti koormuse alt, nii et

Vedrufiksaator liigub uuesti kaalukompensaatori

seest valja

Eemaldage sisekuuskantvoti

‘\% ’

6.2.2 Modell 8230 /8231 /8235 /8236 /

8241 /8248 / 8251 / 8261

Te vajate otsvatit.

Likake otsvoti Seadistuskruvi (tigu) (10) peale.
Seadistage otsvdtme pooramisega vajalik
kandevéime.

a. Seadme lubatud piirvaartuseid ei tohi
Uletada.

b. Vedru eelpingutusjou saab kindlaks teha
Vedrufiksaator (8) rotatsiooniga  voi
Katteketas (12) likumisega.

Eemaldage otsvati.

Trossi véljatbmbepikkus

Trossi maksimaalselt lubatud
véljatdmbepikkust ei tohi Uletada.

Tuleb jargida Tudbisilt (1) peal toodud
andmeid.

Kui trossi tbmmatakse sisse rohkem kui
vdimalik, tekib talitlushaire. Edasisel
kasitsemisel ja remondil vdivad tekkida
vigastused.

1. Tédmmake kulgeriputatud lasti korral trossi
soovitud pikkuseni valja.
Keerake Trossiklamber (5) lahti.
Nihutage Trossiklamber ndutavasse asendisse.
a. Trossi
maksimaalset
lubatud
véljatdmbepikkust
ei tohi uletada.
Lisaks Tuubisilt (1)
peal ja A
kasutusjuhendi
eesmises osas
olevas tabelis
toodud andmetele
on trossi
maksimaalne
véljatdmbepikkus
margitud ka trossi
presstihenduse —
peal.
4, Pingutage uuesti
Trossiklamber poldid.
a. Jargige siin  tabelit  kasutusjuhendi
eesmises osas.

wn

Kirjeldab kasutusjuhendi eesmises osas

\ olevas tabelis vahimat p&éérdemomenti,

k mis on vajalikud Trossiklamber poltide
uueks pingutamiseks.

Tabeli vaartuste Ghikuks on njuutonmeeter
[Nm].

7 Kaitus

Instrueerige enne kasutamist kdiki kaalukompensaatori
ettendhtud kasutajaid.

Teavitage kasutajaid vdimalikest ohtudest.

Kaalukompensaatorit voib kasitseda ainult
koormuse juures ja kasitsemine on Trossi
témbepiirik (4) ja Trossiklamber (5) juures
muljumisohu téttu rangelt keelatud!

Tagage, et eelnevad sammud ,5 Paigaldamine /
installatsioon” ja ,,6 Seadistused, on nduetekohaselt ja
taielikult 1abi viidud.

Kulgeriputatud lasti saab trossi valjatdbmbepiirkonnas
kasitsi juhitava tdmbamise vi tbukamisega nihutada.
llma tdiendavate valiste mdjutusteta jaab last
ndutavasse asendisse.

Kontrollige visuaalselt iga paev enne kasutamist.
Jargige selleks alaldiku ,10 Kontrollime ja inspektsioon®
Teavitage oma uUlemust kahjustustest, kulumisest voi
korrosioonist.

Teavitage oma Ulemust kaalukompensaatori piiratud voi

valest talitlusest.

Piiratud voi vale talitlusega on tegemist siis, kui:

a. Kllgeriputatud lasti ei saa valja tbmmata voi
kaalukompensaatori todulatust ei saa taielikult
kasutada.
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b. Kaalukompensaator ei
kulgeriputatud lasti.

kompenseeri

7.1 Automaatse lukustusega seadmed

8231 /8236
Kui lasti surutakse aeglaselt Ules, rakendub automaatne
lukustusfunktsioon.
Juhtige lasti nihutamiseks piisava kiirusega ulespoole.

8 Lastivahetus
Lastivahetust ja uusi seadistamisi véivad teha ainult
vastava valjadppega kvalifitseeritud téotajad.

Kinnitage lastid kilge voi eemaldage
klljest alati taielikult sissetdbmmatud trossi
korral. Arge kunagi riputage laste kiilge
valjatdmmatud trossi korral. Koormuse alt
vabanenud trossid (ilma lastita) vdivad
aarmiselt suure energiaga tagasi porkuda.

Trossi tagasitbmbamine (koormamata olekus)
vOib pdhjustada olukorra, kus tross ei ole enam
korralikult ankurdatud (tross voib olla sisemisest
trossikinnitusest valja murdunud). Katkestage
viivitamatult kaalukompensaatoriga td6tamine,
tahistage kaalukompensaator defektsena ja
teavitage vastutavat isikut.

1. Liigutage kullgeriputatud lasti tles kuni Trossi
tdmbepiirik (4) puudutab korpust.
2. Eemaldage vana last.

3. Seadistage kaalukompensaator  suurimale
lubatud kandevdimele.

a. Jargige andmeid Tudbisilt (1) peal ja

kasutusjuhendi eesmises osas olevas
tabelis.

4. Kinnitage uus last.

5. Vajaduse korral kohandage kandevdimet.

a. Jargige sealjuures alaldiku »,0

Seadistused®.

6. Kontrollige kaalukompensaatori talitlust.

9 Puhastamine

Toiduainetdostuses  vbi  toiduainete  ldheduses

kasutamiseks kasutatakse korrosioonikindlat seadet.
Nende seadmete ID keskmises osas on numbrite jada
82XX 01XX XX.

Enne esmakordset kasutamist toiduainetodstuses voi
toidu laheduses tuleb seade ks kord ettevottes
tavaparase puhastustsikliga puhastada.

10 Kontrollime ja inspektsioon
Kontrollige kaalukompensaatorit ja selle komponente
iga paev (enne t66 algust) kahjustuste, kulumise ja
korrosiooni suhtes.

Piisab jargmiste osade visuaalsest kontrollist.

a. Terastross(id)

Turvakinnitus (2)

Kukkumiskaitse (3)

Lastihaak (9)

Trossirull (19) (ainult 8261)

®aoo

f. Kui  Turvakinnitus  (2) kujutab  endast
kraanakonksu, tuleb kontrollida, kas turvahaak
sulgub parast rakendumistiseseisvalt uuesti.

Kvalifitseeritud personal peab vahemalt kord aastas
kontrollima kaalukompensaatori trossi kahjustuste
suhtes (ISO 4309). Kaalukompensaatori kahjustatud
trossi ei tohi edasi kasutada.

Turvakinnitus (2) haaki tuleb kasutamise ajal jalgida
vastavalt standardi DIN 15405 nduetele. See ei kehti
8228 mudelite kohta.

Kui avastatakse kahjustusi, kulumist vdi korrosiooni,
tuleb kaalukompensaator kaitusest korvaldada.
Vahetage kahjustatud komponendid
kaalukompensaatori uuesti kasutamist valja.
Jargige selleks alaldiku ,,11 Korrashoid ja remont*

enne

11 Korrashoid ja remont
Korrashoiu- ja remondit6id vbivad teha ainult vastava
valjadppega kvalifitseeritud tootajad.

Tosiste vigastuste oht

Enne kaalukompensaatori avamist
vabastage see taielikult koormuse alt.
Tavaolekus (tarnimine ja kaitus) méjuvad
sisemistele komponentidele mehaanilised
pinged, neid potentsiaalsed energiad
voivad komponentide ebadigel
eemaldamisel jarsult vabaneda.

Kasutage kahjustatud komponentide
asendamisel ainult tootja originaalosi.
Ainult nende osadega saab tagada ohutust
ja talitlust.

Arvestage, et tootja annab tellimisel valja spetsiaalsed
hooldusjuhendid korrashoiu ja remondi kohta.

Kasutage liikuvate osade ja hodérdekohtade
maarimiseks kaltsiumsulfonaadil pdhinevat maaret.
Toiduainetddstuses voi toidu 1dheduses kasutamiseks
peab kasutatav maardeaine olema samuti NSF H1 poolt
lubatud.

12 Demonteerimine ja jaatmekaitlus
Demonteerimistoid voib teha ainult vastava valjadppega
kvalifitseeritud personal.

Salvestatud  mehaanilisest
tulenev oht

Isegi taielikult koormuse alt vabastatud
kaalukompensaatori korral on sisemine
vedru endiselt mehaanilise pinge all.
Kahjustatud seadme v6i asjatundmatu
kasitsemise korral vdib Umbrise avamine

pdhjustada raskeid vigastusi

Jargige jaatmekaitlusel kdiki metallide, plasti,
maardeainete jne suhtes kohaldatavaid riigispetsiifilisi
Oiguslikke néudeid.

energiast

1. Eemaldage kulgeriputatud last
2. Deinstallige kaalukompensaator
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3. Vabastage kaalukompensaator taielikult
koormuse alt, nii et tross on I6dvalt seadme sees.

Pakkematerjale saab kasusmaterjalina suunata
ringlusse.

13 EU vastavusdeklaratsioon
Kaesolevaga deklareerib tootja
Kromer GmbH
Nagelseestralle 37
79288 Gottenheim
Saksamaa
ainuisikulisel vastutusel, et jargneva tahistusega
masinad
Kaalukompensaator (Balancer)
mudelid
8228 8230 8231 8235 8236
8241 8248 8251 8261
on vastavalt kohaldatavale EU direktiivile
2006/42/EU
valja téotatud ja toodetud.

Rakendatud on taiendavaid tehnilisi standardeid ja
spetsifikatsioone
DIN 15112:1979-05: Vedrupinge; ohutusnduded
ja katsetamine

Tootja vastutab tehnilise dokumentatsiooni ja tehnilise
dokumentide koostamise eest.

See deklaratsioon kasitleb Uksnes masina seisundit
selle turulelaskmise korral ega hélma masinale lisatud
komponente ja/voi hiliem Idppkasutaja sooritatud
toiminguid.

Tootja nimel on vastavusdeklaratsiooni volitatud
koostama

Thomas Steinle Andy Seebacher
Tegevdirektor Konstruktsioon

Gottenheim, 27.03.2024
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1 Uvod

Ove upute za uporabu odnose se na balansere tezine u
seriji modela
8228 / 8230 / 8231 / 8235/ 8236 / 8241 / 8248 /
8251/ 8261.

Osnovna struktura razlicitih serija modela je ista.
Svaka serija modela dizajnirana je za odredene
raspone opterecenja i odredenu duljinu produzetka
kabela te se razlikuje po dimenzijama.

Obratite paznju na odjeljak “3.5 Tehni¢ki podaci”.

Upute za wuporabu opisuju montazu i
balansera.

uporabu

Odrzavanje i popravke smije izvoditi samo obuceno,
kvalificirano osoblje. Osposobljeno, kvalificirano osoblje
je ono koje ima potrebne vjeStine za samostalno
obavljanje navedenih poslova zahvaljujuéi strucnoj
osposobljenosti, profesionalnom iskustvu, aktivnostima
koje provodi i obuci proizvodac ili ovlasteni partner.
Posebne servisne upute za to izdat ¢e proizvodac na
zahtjev.

Obvezujuci je samo izvornik ovih uputa za uporabu na
njemackom jeziku jer se pogreske u prijevodu ne mogu
iskljuciti.

2 Sigurnost

2.1 Opcenito
Procitajte upute za uporabu prije uporabe
balansera

Siguran rad sa strojem moguc je samo ako
ste u cijelosti procitali upute za uporabu i

sigurnosne  upute, razumjeli upute
sadrzane u njima i ako ih se strogo
pridrzavate.

Promjene na balanseru utega i njegovom priboru
mogu se izvrSiti samo uz izriito pisano
dopustenje proizvodaca.

Uredajem za balansiranje utega smije upravljati
obuceno osoblje. Osoblje mora biti obavijeSteno
0 mogucéim opasnostima koje mogu nastati
tijekom ovog rada.

Stroj i njegove komponente, posebno uze, ovjes
i za$titu od pada, moraju se provjeravati
svakodnevno (prije poCetka rada) (vidi odjeljak 10
Pregled i ispitivanje). Ako ostecenije ili istroSenost
postanu ociti, komponente ili balanser tezine
moraju se odmah zamijeniti.

Uredaj za balansiranje tezine smije instalirati,
odrzavati i popravljati samo  obuceno,
kvalificirano osoblje.

Uredaj na koji se pri¢vr§éuje balanser i zastita od
pada mora imati dovoljnu stabilnost (vidi odjeljak
5 MontazZa/ugradnja)!

Rukovanje balanserom bez ugradnje uklju€enih
sigurnosnih komponenti
(npr. Zastita od pada (3)) je strogo zabranjeno.

Rastavljanje balansera je izuzetno opasno i stoga
je strogo zabranjeno.

Kvalificirano osoblie mora barem jednom
godiSnje  provjeriti  oSte¢enje uzeta za
balansiranje tezine (ISO 4309). Oste¢eno uze ne
smije se dalje koristiti.

Tijekom radova na odrzavanju, opruga mora biti
unaprijed potpuno opustena - osim kod promjene
uzeta (vidi servisne upute).

2.2 Upozorenja
221 OPASNOST Moguce su ozljede ili
Cak smrt

Nikad nemojte hodati, raditi ili stajati pod
vise¢im teretom

2.2.2 UPOZORENJE Moguce su najteze

ozljede
Uvijek priévrScujte ili odvajajte teret s
uzetom potpuno uvuCenim. Nikada ne
otkvaCite teret s ispruzenim uzetom.
Neoptere¢ena uzad (bez tereta) moze se
vratiti s iznimno velikom energijom.

Ako uze pukne natrag (kada je neoptereéeno), to
moze dovesti do toga da uze viSe nije pravilno
usidreno (uze je mozda puklo iz unutarnjeg
pricvr§¢ivanja uzeta). Odmah prekinuti rad s
balanserom, oznaditi balanser kao neispravan i
obavijestiti odgovornog nadzornika.

Balanser se smije koristiti samo na teretu i strogo
je zabranjen na Grani¢nik povlagenja uzeta (4) i
na Stezalika za uZe (5) zbog opasnosti od
prignjeCenja.

Ako se alati povuku iznad dopustenog
dijagonalnog povlagenja od 5°, mogu se zaljuljati
nakon otpustanja i ozlijediti ljude

2.2.3 OPREZMoguce ozljede
Rukovatelj mora uputiti svoje osoblje prije
rada s balanserom u skladu s
informacijama u ovim uputama za rad.

Nikada nemojte uklanjati sigurnosne uredaje
(npr. Sigurnosni ovjes (2), Zastita od pada (3) ili
Teretna kuka (9)) niti ih modificirati.

Ako postoji pogreska ili nedostatak, prestanite
koristiti balanser i obavijestite odgovornog
nadzornika. Ovo je slu€aj, primjerice, ako
balanser utega padne u zastitu od pada. Daljnju
uporabu mora procijeniti obuc¢eno, kvalificirano
osoblije, a ostecene komponente moraju se
zamijeniti.

Popravke, kao i radove na rastavijanju i
ponovhom sastavljanju uredaja za uteg smije
izvoditi samo obuc€eno, kvalificirano osoblje.
Uvijek koristite originalne dijelove proizvodaca.
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Samo oni ispunjavaju potrebne sigurnosne
kriterije.

Pri rukovaniju teskim teretima (>25 kg) moraju se
koristiti prikladni pomoc¢ni uredaji iz ergonomskih
razloga. Ovo se takoder odnosi na rukovanje i
transport samog balansera.

3 Preqgled stroja

3.1 Namjena

Balanser je namijenjen isklju€ivo za rastereéenje tezine
pri radu s ru¢nim alatima (npr. busilicama, odvija¢ima,
pistoliima za varenje, pilama itd.) i za rastereéenje
opskrbnih vodova (kabeli, crijeva itd.).

Balanser utega smije se koristiti samo unutar raspona
opterec¢enja navedenog na Natpisna plocica (1).

Uredajem za balansiranje utega smije upravljati
obuceno osoblje. Samo obuceno, kvalificirano osoblje
smije izvoditi montazu, odrZzavanje i popravke.

Uredaj za balansiranje utega namijenjen je za koristenje
u komercijalnim i industrijskim podrucjima.

Prije nego Sto se balanser utega koristi izvan gore
opisanog podru¢ja primjene, mora se dobiti pisani
pristanak proizvodaca, inace ¢e jamstvo biti niStavno.

3.2  Nepravilna uporaba

Svaka druga uporaba ili uporaba koja nadilazi ovo
smatra se neprikladnom! Proizvodac nije odgovoran za
Stetu koja nastane. Rizik snosi sam korisnik.

Upotreba kao dizalica ili dizalica nije dopustena.

Upotreba u okruzenjima s posebnim zahtjevima (npr.
Ciste sobe, potencijalno eksplozivna podrudja) nije
namijenjena.

3.3  Struktura/komponente
Komponente vazne za uporabu:

1)  Natpisna plocica

)  Sigurnosni ovjes

)  Zastita od pada

) Graniénik povlaenja uzeta
)  Stezaljka za uze

) Bravazauze

)  Pritisna stezaljka

)  Opruzni zaponac

)  Teretna kuka

0) Vijak za podeSavanje (puz)
1) Uredaj za blokadu

(12) Pokrivna plo¢a

Samo 8248:
(13) Milaznica za vodenje uzeta
(14) Zlijeb za uze
(15) Vijak za ovjes uzeta
(16) Cahura za ovjes uzeta
(17) Sredstvo za kaCenje tereta
(18) Nosivo uze + zahvatno uze
Samo 8261:
(19) Koloturnik

Takoder obratite pozornost na ilustracije i skice na
prednjem dijelu uputa za uporabu.

3.4  Natpisna plocica

Natpisna plodica nalazi se na bo¢noj strani stroja i
pricvrSéena je na izlaz uzeta.

Tu su podaci o tipu, nosivosti i duljini produzetka kabela
te proizvodacdu i godini proizvodnje.

3.5  Tehnicki podaci

Dopustena optereéenja, moguée duljine produzetka
kabela i dimenzije balansera ovise o modelu i tipu.
Serija modela i to¢an tip balansera mogu se pronaci na
natpisnoj plogici.

Za toCne tehni¢ke podatke obratite pozornost na tablice
na prednjoj strani uputa za uporabu.

Simbolizira raspon optereéenja balansera.
Koristite balanser samo za terete u
navedenom rasponu.

Tablicne vrijednosti navode se u
kilogramima [kg].

balansera tezine.

VisecCe terete mozete slobodno pomicati
iznad visine navedene duljine produzetka
uzeta.

Tablicne vrijednosti navode se u
milimetrima [mm].

Simbolizira tezinu balansera.
Uzmite u obzir tezinu, posebno prilikom
postavljanja i postavljanja

T Simbolizira duljinu produzetka kabela

Prijevoz balansera.
Tablicne vrijednosti navode se u
kilogramima [kq].

Simbolizira najvece dopusteno
predopterecenje balansera teZine.
Prilikom isporuke, balanser teZine je veé
unaprijed postavljen na navedenu tabli¢nu
vrijednost, koja odgovara najvecoj
nosivosti.

Vrijednosti u tablici odgovaraju punim
okretajima opruge.

Najvaznije dimenzije balansera utega mozZete pronaci u
skicama na pocetku uputa za uporabu.

Temperatura okoline za koristenje balansera je -20 °C
do 70 °C.

4  Transport, rukovanije i skladiStenje
Pri rukovanju teSkim teretima (>25 kg)
moraju se Kkoristiti prikladni pomo¢ni
uredaji iz ergonomskih razloga. Ovo se
takoder odnosi na rukovanje i transport
samog balansera.

Prilikom skladiStenja i transporta uzmite u obzir tezinu
balansera. Obratite paznju na tablicne vrijednosti u
prednjem dijelu uputa za uporabu.

To je osobito istinito pri rukovanju s viSe uredaja.
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5 Montaza/ugradnja

Ugradnju balansera tezine mora
kvalificirano osoblje.

izvrSiti obuceno,
Prilikom ugradnje uvjerite se da struktura
na koju je balanser pri¢vrs¢en ima dovoljnu
stabilnost. PreporuCuje se pet puta vece
dopusteno opterecenije i vlastita tezina.

Ovo se odnosi ha Sigurnosni ovjes (2) i Zastita
od pada (3).

Kada balanser utega radi s pistoljima za
zavarivanje, mora biti izoliran izoliran zbog struje

curenja.
1. Pri¢vrstite Sigurnosni ovjes (2) balansera na
uredaj dovoljne nosivosti. (vidi gornju biljesku).
2. Zatvorite Sigurnosni ovjes (2)

a. 8228, 8235, 8236: Zategnite protumaticu.
b. 8230, 8241, 8248, 8251, 8261: Zatvorite
bravu €eljusti kuke.
3. Prikljucite Zastita od pada (3) na uredaj neovisno
o Sigurnosni ovjes (2):
a. Sloboda kretanja balansera ne smije biti
narudena.
b. Udaljenost pada u slu¢aju pada balansera
ne smije biti ve¢a od 100 mm.
4. Provjerite moZe li se ovjes balansera teZine
prilagoditi u svim predvidljivim smjerovima
povlagenja.

6 PodeSavanja
Podesavanja balansera tezine mora izvrSiti obuceno,
kvalificirano osoblje.

6.7 Uze
Prilikom postavljanja odrZavajte minimalnu
udaljenost od 100 mm izmedu Brava za
uze (6) i Stezaljka za uze (5). U protivhom
je moguée poveéano troSenje i

prijevremeni kvar.

UZe balansera utega ima Brava za
uze (6). Duljina uzeta moze se
podesiti pomoc¢u Brava za uze. To
ovisi 0 ukupnoj duljini uzeta.

1. Povucite uze kroz Brava za
uze (6)
a. Odrzavajte minimalnu
udaljenost od 100 mm
izmedu Brava za uze i
Stezaljka za uze (5).
2. Pritisnite isporu¢eni Pritisna
stezallka (7) na strsedi,
nenosivi komad uZeta u
blizini Brava za uZe.
3. Odrezite kraj uzeta koji strsi
iza Pritisna stezaljka (7).

=100 mm

Ovdje se ne utje€e na duljinu produzetka kabela
balansera.

Na zahtjev kupca mogu se ugraditi i alternativha uzad s
naprstkom. U verzijama otpornim na koroziju uvijek se
standardno postavljaju uzad s naglavkom. Uzad s
naprstkom ne moze se podeSavati po duljini.

6.2 Nosivost

Uvijek pri€vrstite ili uklonite teret kada je
uze potpuno uvuceno.

Prilikom isporuke, balanseri teZine su veé
postavljeni od strane proizvodaa na
najvecu nosivost prema natpisnoj plocici.

Moguce je oStecenje unutarnje opruge.

Uz nosivost navedenu na natpisnoj plodici i
tablicama u prednjem dijelu uputa za uporabu,
obratite pozornost i na najveée dopusteno
predopterecenje navedeno u tablicama.
Promjene  optere¢enja i predoptereéenja
dokumentirajte u pisanom obliku kako ne bi
prekoracile ili pale ispod navedenih grani¢nih
vrijednosti.

Samo 8228: Kada pritisnete Opruzni zaponac (8),
prednaprezanje opruge djeluje izravno na alat za
podesavanje. Cvrsto drzite alat za podesavanje!

Okretanje uredaja za podeSavanje u smjeru ,-“ (minus)
smanjuje nosivost.
Okretanje uredaja za podeSavanje u smjeru ,+“ (plus)
povecava nosivost.

Balanser za utege je ispravno podeden kada se

pricvréceni teret mozZe lako povucéi u Zeljeni polozZaj i
tamo ostaje.

6.2.1 Model 8228

Trebate imbus kljug.

1. Umetnite imbus klju¢ u Opruzni zaponac (8).

2. Cvrsto drzite imbus kljug i balanser.

3. Pritisnite Opruzni zaponac u balanser tezine
koristeci Sesterokutni nastavak.

4. Podesite potrebnu nosivost okretanjem imbus
klju€a
a. Dopustena ograni¢enja uredaja ne smiju

se prekoraciti
5. Uklonite pritisak imbus klju¢a tako da Opruzni

zaponac ponovno izade iz balansera tezine
6. Uklonite imbus kljué

6.2.2 Model 8230/ 8231 /8235 /8236 /
8241 /8248 / 8251 / 8261

Trebate nasadni kljuc.
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1. Umetnite nasadni klju¢ na Vijak za podeSavanje
(puz) (10).
2. Podesite  potrebnu  nosivost  okretanjem
nasadnog klju¢a.
a. Dopustena ograni¢enja uredaja ne smiju
se prekoracditi.
b. Prednaprezanje = opruge mozZze se

prepoznati po rotaciji Opruzni zaponac (8)
ili po kretanju Pokrivna ploc¢a (12).
3. Uklonite nasadni kljuc.

6.3 Duljina produzetka uZeta

Maksimalna dopustena duljina produZetka
kabela ne smije se prekoraditi.

Obvezno se pridrzavajte informacija o
Natpisna plocica (1).

Ako se uvuCe viSe uzeta nego Sto je
moguce, dolazi do funkcionalne pogreske.
Daljnje rukovanje i popravci mogu dovesti
do ozljeda.

1. S pricvrd¢enim
potrebne duljine.
2. Otpustite vijke Stezaljka za uze (5).
3. Pomaknite Stezaljka za uZe na traZeni polozaj.
a. Najveca
dopustena duljina
produzetka kabela
ne smije se
prekoraciti.
Uz podatke na
Natpisna plocica A
(1) i tablicu u
prednjem dijelu
uputa za uporabu,
najvec¢a dopustena
duljina istezanja
uZeta takoder je
oznacena pritisnim
spojem na uzetu.
4. Ponovno zategnite vike —!
Stezaljka za uze.
a. Obratite pozornost
na tablicu u
prednjem dijelu uputa za uporabu

teretom produzite uze do

Opisuje  minimalni  potrebni  zakretni
x moment za ponovno zatezanje vijaka za
K Stezaljka za uzeu tablici na po¢etku uputa
za rad.
Tabli¢ne vrijednosti navode se jedinicom
Newton metar [Nm].

/7 Rad

Prije uporabe uputite sve namjeravane korisnike
uredaja za utege.
Obavijestite korisnike 0 moguc¢im opasnostima.

Balanser se smije koristiti samo na teretu i
strogo je zabranjen na Grani¢nik
povladenja uzeta (4) i na Stezaljka za uze
(5) zbog opasnosti od prignje€enja.

Provjerite jesu li prethodni koraci “5 Montaza/ugradnja”
i “6 PodeSavanja” dovrSeni ispravno i u potpunosti.

Ovjeseni teret se moze pomicati u podrucju produzetka
kabela ruénim povlacenjem ili guranjem.

Teret ostaje u Zeljenom poloZaju bez daljnjih vanjskih
utjecaja.

Obavite vizualni pregled svaki dan prije uporabe.
Obratite paznju na odjeljak “10 Pregled i ispitivanje”
Obavijestite svog nadredenog o bilo kakvom osteceniju,
istroSenosti ili koroziji.

Obavijestite svog nadredenog o bilo kakvom

ograni¢enom ili neispravhom pona8anju balansera

utega.

Ograniceno ili neto¢no ponasanje dogada se kada:

a. Prikageni teret ne mozZe se izvudi ili se radno
podrucje balansera utega ne moze u potpunosti
iskoristiti.

Balanser za utege ne uravnoteZuje viseci teret.

7.1 Uredaji sa automatskim

zaklju¢avanjem 8231/ 8236
Ako se teret polako gura prema gore, aktivira se funkcija
automatskog zaklju¢avanja.
Pomaknite teret prema gore dovoljnom brzinom za
pomak.

8 Promijene opterecenja
Promjene opterecenja i nova podeSavanja smije izvoditi
samo obuc&eno, kvalificirano osoblje.

Uvijek priévrSéujte ili odvajajte teret s
uzetom potpuno uvucenim. Nikada ne
otkvalite teret s ispruzenim uzetom.
Neoptereéena uzad (bez tereta) moze se
vratiti s iznimno velikom energijom.

Ako uZe pukne natrag (kada je neoptereéeno), to
moze dovesti do toga da uze viSe nije pravilno
usidreno (uze je mozda puklo iz unutarnjeg
pricvrdéivanja uZeta). Odmah prekinuti rad s
balanserom, oznaditi balanser kao neispravan i
obavijestiti odgovornog nadzornika.

1. Pomaknite viseci teret prema gore dok Granicnik
povladenja uzeta (4) ne dotakne kuciste.
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2. Uklonite stari teret.
3. Podesite balanser na najvecu dopustenu
nosivost.

a. Obratite paznju na podatke na Natpisna
plocica (1) i u tablici na po€etku uputa za
uporabu.

4. Pri¢vrstite novi teret.
5. Po potrebi prilagodite nosivost.

a. Obratite  paznju na  odjeljak  “6
PodeSavanja”.

6. Provjerite funkciju balansera utega.

9 Ciséenje

Za primjene u prehrambenoj industriji ili aplikacije
povezane s hranom, mora se koristiti uredaj otporan na
koroziju. Ovi uredaiji imaju niz brojeva 82XX 01XX XX u
sredinjem dijelu ID-a.

Prije prve uporabe u prehrambenoj industriji ili u
aplikacijama povezanim s hranom, uredaj se mora
podvrgnuti uobic¢ajenom postupku Cis¢enja u kuci.

10 Predled i ispitivanje

Svakodnevno provjeravajte balanser i njegove
komponente (prije pocetka rada) na oSteéenja,
istroSenost i koroziju.

Dovoljan je vizualni pregled sljedecéih komponenti.
Zi¢ana uzad

Sigurnosni ovjes (2)

Zastita od pada (3)

Teretna kuka (9)

Koloturnik (19) (samo 8261)

Ako je Sigurnosni ovjes (2) konstruiran kao kuka
za dizalicu, mora se provjeriti zatvara li se
sigurnosni zasun automatski nakon aktiviranja.

~0 a0 oTw

Kvalificirano osoblje mora barem jednom godisSnje
provijeriti oSteCenje uzeta za balansiranje tezine (1ISO
4309). Osteceno uzZe na balanseru ne smije se viSe
koristiti.

Kuka Sigurnosni ovjes (2) mora se nadzirati tijekom
uporabe u skladu s DIN 15405. Ovo se ne odnosi na
seriju 8228.

Ako se otkrije oStecenje, istroSenost ili
balanser se mora iskljuciti iz rada.

Prije ponovne uporabe balansera zamijenite sve
oStecene komponente.

Obratite paznju na odjeljak “11 Odrzavanje i popravci”

korozija,

11 Odrzavanje i popravci
Radove odrzavanja i popravka smije izvoditi samo
obuceno, kvalificirano osoblje.

Opasnost od teskih ozljeda

Potpuno opustite balanser prije nego ga
otvorite.

U normalnom stanju (isporuka i rad),
mehani¢ka naprezanja djeluju na
unutarnje komponente; te se potencijalne
energije mogu iznenada osloboditi ako se
komponente nepravilno uklone.

Prilikom zamjene osteéenih
komponenti koristite samo originalne
dijelove proizvodaca.

Samo s njima moZe se osigurati sigurnost
i funkcionalnost.

Imajte na umu da posebne servisne upute u vezi s
odrzavanjem i popravcima izdaje proizvodac na zahtjev.

Za podmazivanje pokretnih dijelova i to¢aka trenja
koristite mast na bazi kalcijevog sulfonata. Za primjene
u prehrambenoj industriji ili aplikacije povezane s
hranom, mazivo koje se koristi takoder mora biti
odobreno od NSF H1.

12 Demontaza i zbrinjavanje
Radove na demontazi smije izvoditi samo obuceno,
kvalificirano osoblje.

Opasnost mehanicke
energije

Cak i kada je balanser utega potpuno
opusten, unutarnja opruga je joS uvijek pod
mehani¢kom napetoscu.

Ako je wuredaj oSteéen ili se njime
nepravilno rukuje, otvaranje kuéiSta moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda

od pohranjene

Prilikom odlaganja proizvoda, uzmite u obzir sve
zakonske zahtjeve specificne za zemlju za metale,
plastiku, maziva itd.

1. Uklonite pri¢vrséeni teret
2. Deinstalirajte balanser tezine
3. Potpuno opustite balanser utega tako da uze

labavo lezi u uredaju.

Materijali za pakiranje mogu se reciklirati kao materijali
koji se mogu reciklirati.

13 EC izjava o sukladnosti
Proizvoda€ ovime izjavljuje
Kromer GmbH
Nagelseestralle 37
79288 Gottenheim
Njemacka
pod isklju¢ivom odgovorno$éu da strojevi s oznakom
Izjednadivac tezine (balanser)

serija
8228 8230 8231 8235 8236
8241 8248 8251 8261

u skladu s mjerodavnom direktivom EZ-a
2006/42/EZ

razvijen je i proizveden.

Primijenjeni su dodatni tehnicki standardi i specifikacije

DIN 15112:1979-05: Opruzni balanseri;
Sigurnosni zahtjevi i ispitivanje
Za tehniCku dokumentaciju i izradu tehnicke

dokumentacije odgovoran je proizvodac.

Ova se izjava odnosi samo na stroj u stanju u kojem je
stavljen na trziSte; Naknadno pri¢vrséeni dijelovi od
strane krajnjeg korisnika i/ili naknadne intervencije se
ne uzimaju u obzir.
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Ovlasteni su za sastavljanje izjave o sukladnosti u ime
proizvodaca

Heinte Seelaclen
Thomas Steinle Andy Seebacher
Rukovodstvo Konstrukcija

Gottenheim, 27. oZujka 2024
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